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NOTE BY THE SECRETARIAT
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s*t
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NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Highway Project (with
annexed General Conditions Applicable to Development
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REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated April 3, 1969, between the CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions applicable to Development Credit Agreements of
the Association dated January 31, 1969 2 (said General Conditions applicable
to Development Credit Agreements being hereinafter called the General Con-
ditions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth.

Article 11

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to four million two hundred thousand dollars
($4,200,000).

1 Came into force on 11 June 1969, upon notification by the Association to the Government
of the Central African Republic.

2 See p. 24 of this volume.

No. 10223
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1PDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 3 avril 1969, entre la RPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(ci-apr~s d6nomm6e <l'Emprunteur )) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e «<l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GNIRALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6ve-
loppement de l'Association, en date du 31 janvier 1969 2, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le prdsent Contrat (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats
de credit de d~veloppement 6tant ci-apr~s d~nomm6es < les Conditions g6n6-
rales ))).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II

LE CRtD T

Paragraphe 2.01. L'Association consent a l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses mon-
naies d'un montant 6quivalant A quatre millions deux cent mille (4 200 000)
dollars.

1 Entr6 en vigueur le 11 juin 1969, ds notification par l'Association au Gouvernement centra-
fricain.

2 Voir p. 25 du prdsent volume.

N- 10223
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Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule 1 or by further agreement between the Borrower
and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account in respect of reasonable cost of goods or services, required for the
Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(a) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, as shall be required to meet payments to be made) for expendi-
tures under Category IV of the allocation of the proceeds of the Credit
set forth in Schedule 1 to this Agreement;

(b) (i) the equivalent of fifty per cent (50%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Association shall so agree, as shall be required to
meet payments to be made) for expenditures under Categories I and III
of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in said Schedule
1; and (ii) the equivalent of seventy-five per cent (75%) of such amounts
as shall have been paid (or, if the Association shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made) for expenditures under
Category II of such allocation of the proceeds of the Credit;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of expendi-
tures under said Categories II or III, the Association may by notice to the
Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category as required
in order that withdrawals of the amount of the Credit then allocated to such
Category and not withdrawn may continue pro rata with the expenditures
remaining to be made under such Category.

Section 2.04. (a) No withdrawals from the Credit Account shall be made
on account of expenditures for: (i) goods produced in, or services supplied
from, the territories of the Borrower and to be financed under Category IV
of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this

No. 10223
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Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr61ev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le present Contrat de credit de d6veloppement, sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform6ment A
l'affectation des fonds provenant du Cr6dit stipul6 A l'annexe 1 du present Con-
trat, ladite affectation pouvant etre modifi~e de temps A autre en vertu des
dispositions de ladite annexe 1 ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur
et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte du
Credit, pour payer le cofit raisonnable des biens ou services n~cessaires A
1'ex~cution du Projet qui doivent etre financ6s en application du present Contrat
de credit de d6veloppement:

a) Les montants qui auront t6 d~bours~s (ou, si l'Association y consent,
les montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) pour
couvrir les d6penses au titre de la cat6gorie IV de l'affectation des fonds
provenant du Cr6dit stipul6 A l'annexe 1 du present Contrat.

b) i) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des montants qui
auront W d6bours6s (ou, si l'Association y consent, des montants qui
seront n6cessaires pour effectuer des versements) pour couvrir les d6-
penses au titre des cat6gories I et III de 'affectation des fonds provenant
du Credit stipul6e A l'annexe 1; et ii) 1'equivalent de soixante-quinze
pour cent (75 p. 100) des montants qui auront 6t6 d~bours6s (ou, si
l'Association y consent, des montants qui seront n~cessaires pour effec-
tuer des versements) pour couvrir des d6penses au titre de la cat6gorie II
de ladite affectation des fonds provenant du Cr6dit;

toutefois, si le montant estimatif des d~penses au titre des cat6gories II ou III
vient h augmenter, l'Association pourra, par notification adress~e A l'Emprun-
teur, ajuster comme il convient le pourcentage susmentionn6 applicable A la
cat6gorie considre pour que les pr~lvements sur le montant du Credit affect6
jusque-l A& cette cat6gorie et non encore pr61ev6 demeurent proportionnels aux
d6penses qui restent A faire au titre de ladite cat6gorie.

Paragraphe 2.04. a) I1 ne sera procd6 a aucun tirage sur le Compte du
Cr6dit pour couvrir des d6penses faites en r~glement i) de biens produits ou de
services fournis sur les territoires de l'Eprunteur et devant 8tre finances au titre
de la cat6gorie IV de l'affectation des fonds provenant du Credit stipule A

NO 10223
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Agreement; or (ii) taxes imposed by the Borrower or any of its political sub-
divisions on or in connection with the importation or supply of, goods or servi-
ces required for the Project and to be financed under this Development Credit
Agreement.

(b) In derogation of Section 5.01 of the General Conditions, it is hereby
agreed that withdrawals from the Credit Account may be made on account
of expenditures for: (i) soil and topographic surveys made prior to the date of
this Agreement but after January 1, 1968 (Category I of such allocation of the
proceeds of the Credit); and (ii) expenditures for consultant services made prior
to the date of this Agreement but after December 1, 1968 (Category III of such
allocation of the proceeds of the Credit).

Section 2.05. The currency of the Republic of France is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on March 1
and September I in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each September 1 and March 1 commencing September 1, 1979 and ending
March 1, 2019, each installment to and including the installment payable on
March 1, 1989 to be one-half of one per cent (2 of 1%) of such principal amount
and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 2%) of such
principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures
on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

No. 10223
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l'annexe 1 du present Contrat; ou ii) de droits qui seraient imposes par l'Em-
prunteur ou l'une quelconque de ses subdivisions politiques lors ou A l'occasion
de l'importation ou de la fourniture de biens ou services nrcessaires h l'ex~cu-
tion du Projet devant atre finances en application du pr6sent Contrat de credit
de d6veloppement.

b) Par d6rogation au paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales, il est
convenu qu'il pourra 8tre procd6 A des tirages sur le Compte du Credit pour
couvrir des d~penses faites: i) pour des levis du sol et des lev6s topographiques
effectu6s ant6rieurement au present Contrat mais apr~s le I er j anvier 1968 (cat6-
gorie I de ladite affectation des fonds provenant du Credit); et ii) en r~glement
de services de consultants fournis ant~rieurement au present Contrat mais apr~s
le 1er drcembre 1968 (cat~gorie III de ladite affectation des fonds provenant
du Credit).

Paragraphe 2.05. La monnaie de la R~publique Frangaise est sprcifi6e dans
le pr6sent Contrat aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 remboursre.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payees semestriellement les
1er mars et 1er septembre de chaque annde.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit pr6-
lev6 sur le Compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 1 er septem-
bre et le 1er mars de chaque annie, A partir du ler septembre 1979 et jusqu'au
ler mars 2019; les versements A effectuer jusqu'au 1er mars 1989 inclus corres-
pondront a un demi pour cent (/2 p. 100) dudit principal et les versements
ult~rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient affect6s, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux
d6penses n6cessaires A 1'ex6cution du Projet d6crit a l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

N- 10223
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Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (a) the
goods and services included in Categories II and IV of the allocation of the
proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement, to be financed
out of the proceeds of the Credit, shall be procured on the basis of international
competitive bidding in accordance with the "Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits ", published by the Bank in February
1968, and in accordance with such other procedures supplementary thereto
as are set forth in Schedule 3 to this Agreement, and as shall be agreed between
the Borrower and the Association; and (b) contracts for the procurement of
all goods and services financed out of the proceeds of the Credit, other than
those referred to in Section 2.04(b) of this Agreement and entered into prior
to the date of this Development Credit Agreement, shall be subject to the prior
approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrow-
er shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively in carrying out the Project until the completion thereof.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project described in
Schedule 2 to this Agreement with due diligence and efficiency and in conformity
with sound engineering, administrative and financial practices, and shall
provide, promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources
for the purpose.

(b) The Borrower shall cause the evaluation of bids and the supervision of
the reconstruction works under Part I of the Project described in Schedule 2
to this Agreement to be carried out by competent and experienced personnel.
If such evaluation cannot be performed by the Borrower's Department of
Public Works to the satisfaction of the Association, the Borrower shall employ
or cause to be employed competent and experienced consultants acceptable
to the Association, upon terms and conditions satisfactory to the Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all works included in the Project to be carried out by contractors accept-

No. 10223
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Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment: a) les biens et services appartenant aux cat6gories II et IV de l'affectation
des fonds provenant du Cr6dit stipul6e A l'annexe 1 du pr6sent Contrat et devant
6tre financ6s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, seront achet6s A la suite
d'appels d'offres internationaux, comme pr6vu dans les <( Directives concernant
la passation des march6s financ6s par les pr~ts de la Banque mondiale et les
cr6dits de I'IDA >, qui ont W publi6es par la Banque en f6vrier 1968, et confor-
m6ment A toutes autres modalit6s compl6mentaires expos6es A l'annexe 3 du
pr6sent Contrat ou dont l'Emprunteur et l'Association seront convenus; et
b) les march6s pass6s pour l'acquisition de tous les biens et services devant 8tre
financ6s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, autres que ceux vis6s h l'alin6a
b du paragraphe 2.04 du pr6sent Contrat, qui auront W conclus ant6rieurement
au pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement seront soumis A 'approbation
pr6alable de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services financ6s A l'aide
des fonds provenant du Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour 1'ex6cution du
Projet et ce jusqu'A l'ach~vement de celui-ci.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet d6crit A l'annexe 2
du pr6sent Contrat avec la diligence et 1'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de
l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion administrative et finan-
ci~re; il fournira sans retard, au fur'et A mesure des besoins, tous les fonds,
installations, services et autres ressources n6cessaires A cet effet.

b) S'agissant de la premiere partie du Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6-
sent Contrat, I'Emprunteur veillera A ce que les soumissions soient 6valu6es et les
travaux de reconstruction supervises par un personnel comptent et exp6rimen-
t6. Si le Minist~re des travaux publics de l'Emprunteur ne peut proc6der A cette
6valuation de faron satisfaisante pour l'Association, l'Emprunteur fera appel
ou fera faire appel aux services d'ing6nieurs-conseils comp~tents et exp6rimen-
t~s agr6s par l'Association, et engages A des clauses et conditions jug~es satis-
faisantes par elle.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera ex6cuter tous les travaux vis6s dans le Projet par des entrepreneurs
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able to the Association, employed under contracts satisfactory to the Asso-
ciation.

(d) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the reports, plans specifications, contract
documents and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall reasonably
request.

(e) The general design standards to be applied to the Project shall be as
determined from time to time by agreement between the Borrower and the
Association.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
cecords adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect, in accordance with
consistently maintained sound accounting practices, the operations, adminis-
tration and financial condition of any department or agency of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof or the main-
tenance of all works, facilities and equipment related thereto and shall enable
the Association's representatives to inspect the Project, the goods and services
financed out of the proceeds of the Credit and any relevant records and docu-
ments.

Sectinon 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to: the
performance by the Borrower of its obligations under this Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition of any
department or agency of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof or the maintenance of all works, facilities and
equipment related thereto, and other matters relating to the purposes of the
Credit.

(b) The Borrower shall furnish to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning: the expenditure of the
proceeds of the Credit, the goods and services financed out of such proceeds,
the Project, and the administration, operations and financial condition of any
department or agency of the Borrower responsible for the carrying out of the
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agr 6s par l'Association, dans le cadre de march6s donnant satisfaction A
l'Association.

d) L'Emprunteur remettra ou fera remettre Ik l'Association, d~s qu'ils se-
ront prets, les rapports, plans, cahiers des charges, exp6ditions de contrats et
programmes de travaux relatifs au Projet, et lui communiquera ou lui fera
communiquer sans retard les modifications importantes qui pourraient leur etre
apport6es par la suite, avec tous les details que l'Association voudra raisonna-
blement connaitre.

e) L'Emprunteur et l'Association d~termineront de temps a autre d'un
commun accord les normes techniques applicables au Projet.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les biens et services finances A l'aide des fonds provenant du
Credit, de connaltre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit) et
d'obtenir, grace i de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des op6rations, de l'administration et de la situation financi~re,
de tout minist~re ou organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex~cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci ou de l'entretien de tous ouvrages, installations et
materiel s'y rapportant; il donnera aux repr6sentants de l'Association la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, les biens et services financ6s
a P'aide des fonds provenant du Cr6dit et tous les livres et documents s'y rap-
portant.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, l'Emprunteur et l'Association
conf6reront de temps a autre, A la demande de l'une ou l'autre partie, par l'in-
term~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives A la fagon dont
l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations en vertu du Contrat de cr6dit de
d6veloppement, ainsi que sur les questions relatives A l'administration, aux op6-
rations et a la situation financi~re, de tout minist~re ou organisme de l'Emprun-
teur charg6 de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ou de l'entretien
de tous ouvrages, installations et mat6riel s'y rapportant et sur toute autre ques-
tion touchant aux fins du Credit.

b) L'Emprunteur fournira A l'Association tous les renseignements que celle-
ci pourra raisonnablement demander quant b la fagon dont les fonds provenant
du Cr6dit sont d6pens6s, aux biens et services financ6s a l'aide de ces fonds, au
Projet ainsi qu'A l'administration, aux operations et a la situation financi~re de
tout ministre ou organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex~cution du Projet
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Project or any part thereof or the maintenance of all works, facilities and
equipment related thereto.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof or the
performance by the Borrower of its obligations under this Development Credit
Agreement. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The Borrower shall: (i) cause the principal public roads
of the Borrower to be adequately maintained and cause all necessary repairs
thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices; (ii)
cause all of its road maintenance equipment to be adequately maintained and
all necessary repairs and renewals thereof to be made, all in accordance with
sound engineering practices; (iii) cause suitable workshops to be established
and maintained in suitable places for the foregoing; and (iv) provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
foregoing.

Section 4.05. Upon receipt by the Borrower of the recommendations for
the improvement of road maintenance, pursuant to the provisions of Section
2.01(a)(i) of the Plan of Operation dated December 10, 1968, between the
Borrower, the United Nations Development Programme (Special Fund) and
the Bank, the Borrower and the Association shall exchange views thereon with
a view to agreeing upon an appropriate organization of road maintenance
operations in the territories of the Borrower.

Section 4.06. (a) The Borrower shall take all necessary action to introduce
and implement as soon as practicable measures designed to ensure that the
dimensions and axleloads of vehicles using its public roads and bridges shall
not exceed limits consistent with the structural and geometric design standards
of such roads and bridges.

(b) The Borrower shall establish and maintain facilities adequate to collect
and record, in accordance with appropriate statistical methods and procedures,
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ou d'une partie de celui-ci ou de l'entretien de tous ouvrages, installations et
mat6riel s'y rapportant.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Crddit ou la r6gularit6
de son service, ou la faron dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations aux
termes du Contrat de credit de d6veloppement. Les renseignements que l'Em-
prunteur devra fournir porteront entre autres sur la situation 6conomique et
financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires Ai toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur: i) veillera au bon entretien des grandes
routes publiques de l'Emprunteur et fera en sorte que toutes les r6parations
n6cessaires y soient apport6es, le tout selon les r~gles de l'art; ii) veillera A ce
que son mat6riel d'entretien des routes soit constamment en bon 6tat et A ce
qu'il soit r6par6 et renouvel6 suivant que de besoin, le tout selon les r~gles de
l'art; iii) veillera A ce que les ateliers n6cessaires soient mis en place et exploit6s
dans des endroits appropri6s eu dgard At ce qui prc de; et iv) fournira sans
retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services, et autres
ressources n6cessaires aux fins ci-dessus.

Paragraphe 4.05. D~s que 1'Emprunteur aura requ les recommandations vi-
sant A l'am6lioration de l'entretien des routes, conform6ment aux dispositions
de la subdivision i) de l'alin6a a du paragraphe 2.01 du Plan d'op6rations, en
date du 10 d6cembre 1968, arrt6 par l'Emprunteur, le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (Fonds sp6cial) et la Banque, l'Emprunteur et
l'Association conf6reront A ce sujet en vue de s'entendre sur l'organisation
approprie a donner aux operations d'entretien des routes sur les territoires de
l'Emprunteur.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues
pour faire adopter et faire appliquer aussit6t que possible des dispositions pro-
pres A empecher que les dimensions et les charges par essieu des v6hicules uti-
lisant ses ponts et son r6seau routier national n'excdent des limites compatibles
avec les normes de calcul et la configuration de ces ponts et routes.

b) L'Emprunteur instituera et exploitera un syst~me appropri6 en vue de
recueillir et de consigner, selon les m6thodes et procedures statistiques voulues,
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such technical, economic and financial information as shall be reasonably
required for proper planning of maintenance, improvements and extensions
of its public roads system.

Section 4.07. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

Section 4.08. (a) The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

(b) The Development Credit Agreement shall be free from any taxes that
shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth,
then, at any subsequent time during the continuance thereof, the Association,
at its option, may by notice to the Borrower, declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately, together with the service
charges thereon, and upon any such declaration such principal, together with
such charges, shall become due and payable immediately, anything in this
Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be March 31, 1973 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.
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les renseignements d'ordre technique, 6conomique et financier qui seront raison-
nablement nrcessaires pour la bonne planification des travaux d'entretien, de
renovation et de drveloppement du rrseau routier national de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur s'engage A assurer ou A faire assurer les biens
importrs financrs A l'aide des fonds provenant du Credit contre les risque de
transport par mer, de transit et autres entraims par l'achat desdits biens, leur
transport et leur livraison sur les lieux d'utilisation ou de montage. Les indem-
nitrs seront stipulres payables en une monnaie librement utilisable par l'Em-
prunteur pour remplacer ou rrparer les biens en question.

Paragraphe 4.08. a) Le remboursement du Crrdit et le paiement des com-
missions y affrrentes ne seront soumis A aucune deduction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis i aucune restriction 6tablie
en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

b) Le Contrat de credit de drveloppement sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6numfrts A la section 7.01 des Condi-
tions grnrales se produit et subsiste pendant toute la p~iode qui pourrait y
tre sprcifie, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la

facult6, par notification 2 l'Emprunteur, de declarer immrdiatement exigibles
le principal non rembours6 du Credit, ainsi que les commissions y aff~rentes,
et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat de credit de develop-
pement.

Article V1

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de clrture sera le 31 mars 1973 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

NO 10223



18 United Nations - Treaty Series 1970

Section 6.02. The date June 16, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministre des Travaux Publics
Bangui
Central African Republic

Cable address:
Minitravaux
Bangui

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Central African Republic:
By Michel GALLiN-DOUATHE

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President
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Paragraphe 6.02. Le 16 juin 1969 est la date sprcifire aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions grnrrales.

Paragraphe 6.03. Les adresses suivantes sont indiqures aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions grnrrales:

Pour l'Emprunteur:
Le Ministre des travaux publics
Bangui
Rrpublique centrafricaine

Adresse t~lgraphique:
Minitravaux
Bangui

Pour l'Associaton:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ftats-Unis d'Amrrique)

Adresse trlgraphique:
Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 6.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d6sign6
comme reprrsentant de 'Emprunteur aux fins du paragraphe 9.03 des Condi-
tions grnrrales.

EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs reprrsentants 2L ce dfament
autorisrs, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de drveloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6-
rique), OL la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rrpublique centrafricaine:

Le Reprrsentant autoris6,
Michel GALLIN-DouATHE

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Soil and topographic surveys ... ............. .... 20,000

II. Reconstruction works for Part I of the Project ......... 3,230,000

III. Evaluation of bids and supervision of reconstruction
works .......... ...................... 40,000

IV. Road maintenance equipment and spare parts ......... 250,000

V. Unallocated ...... .................... ... 660,000

4,200,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
IV shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Association to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to IV shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit (or, in the case of Category II, an amount
equal to 75% of such increase or, in the case of Category III, an amount equal to
50% of such increase) will be allocated by the Association at the request of the
Borrower, to such Category from Category V, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Association in respect of the cost of the items
in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

I. Completion of detailed engineering, preparation of bidding documents and
reconstruction of the Bangui-M'baiki road (about 102 kms), and engineer-
ing supervision of such reconstruction works.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CI"DIT

Montants exprimis
Catdgorie en dollars

I. Levis du sol et levis topographiques ..... .......... 20 000

II. Travaux de reconstruction pour la partie I du projet . . 3 230 000

III. tvaluation des offres et supervision des travaux de re-
construction ...... .................... .... 40000

IV. Materiel d'entretien des routes et pieces de rechange . . 250 000

V. Non affect6 ......... .................... 660000

4 200 000

RLFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 6ldments appartenant
A l'une quelconque des categories I A IV, le montant du Crddit alors affect6 A la cat6-
gorie considdrde et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera rdaffect6 par l'Asso-
ciation A la cat6gorie V.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 6lments apparte-
nant i l'une quelconque des categories I A IV, un montant dgal A la portion de l'aug-
mentation devant, s'il y a lieu, 8tre financde A l'aide des fonds provenant du Credit
(ou, dans le cas de la catdgorie II, un montant dgal OL 75 p. 100 de cette augmentation
ou, dans le cas de la catdgorie III, un montant 6gal A 50 p. 100 de cette augmentation)
sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par l'Association A la catdgorie consi-
ddrde par prdl~vement de fonds de la catdgorie V, sous reserve, cependant, des exi-
gences au titre des imprdvus qui seront fixdes par l'Association en ce qui concerne le
cofit des 6lments appartenant aux autres categories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les operations suivantes :

I. Rdalisation d'6tudes techniques ddtailldes, 6tablissement de la documen-
tation relative A l'appel d'offres et rdfection de la route reliant Bangui A
M'Baiki (102 km environ), et supervision technique de ces travaux de rdfec-
tion.
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II. The procurement of highway maintenance equipment and spare parts
required for the adequate maintenance of the Bangui-M'baiki road.

The Project is expected to be completed by January 31, 1972.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to goods and services included in Categories II and IV of the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement,
required to be procured on the basis of international competitive bidding under
Section 3.02 of this Agreement, identical or similar items to be procured shall be
grouped together wherever practicable for the purposes of bidding and procurement,
and such grouping of items shall be subject to the approval of the Association.

2. With respect to contracts with the contractors referred to in Section 4.01 (c)
of this Agreement:

(a) Prior to inviting bids, information concerning the advertising coverage,
prequalification procedures, as well as the invitations to bid, specifications,
the proposed terms and conditions of the contract, and all other tender
documents, shall be submitted to the Association for its approval. Subse-
quent to such approval, bids will be invited and the time interval referred
to in Section 3.1 of the "Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits", published by the Bank in February 1968 (herein-
after called the Guidelines), between invitations to bid and bid opening,
shall be equal to at least 60 days. During such time interval, prospective
bidders will be afforded an opportunity to visit the site of the works and to
discuss with the Directorate General of Public Works of the Borrower any
questions relating to the proposed works and contract.

(b) Before awarding such contract, the Borrower shall submit to the Association
for its approval an abstract and an evaluation of the bids received, the Bor-
rower's evaluation thereof as well as the consultants', if any, and the Bor-
rower's proposal concerning the contract and the award. The contract will
be awarded to the bidder offering the lowest evaluated bid determined to
be the most favorable in regard to technical and financial considerations
and practices. If it is proposed to award the contract to other than the bidder
offering the lowest evaluated price, the reason for such an exception to
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II. Acquisition du materiel d'entretien du r~seau routier et des pieces de re-
change correspondantes, pour assurer 1'entretien de la route Bangui-
M'Baiki.

Le Projet doit 8tre achev6 le 31 janvier 1972.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCIfS

1. En ce qui concerne les biens et services appartenant aux categories II et IV
de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit stipul~e bA l'annexe 1 du present Con-
trat, qui doivent 8tre achet~s h la suite d'appels d'offres internationaux, conform6-
ment au paragraphe 3.02 du present Contrat, les articles identiques ou analogues AL
acqu~rir seront group~s par lots chaque fois que cette pratique facilitera les appels
d'offres et la passation des marches, et le regroupement de ces articles devra &re
soumis A l'agr~ment de l'Association.

2. En ce qui concerne les marches passes avec les entrepreneurs vis~s b l'alin~a
c du paragraphe 4.01 du present Contrat :

a) Pralablement au lancement des appels d'offres, des renseignements relatifs
AL la diffusion publicitaire et aux m6thodes de pr~s6lection ainsi que les avis
d'appels d'offres, les cahiers des charges, les clauses et conditions propos~es
pour les marches et toutes les autres pices des dossiers d'appels d'offres
devront 8tre soumis h l'agrdment de l'Association. Lorsque l'Association
aura donn6 cet agrdment, il sera proc~d6 aux appels d'offres, et le d~lai vis6
au paragraphe 3.1 des < Directives concernant la passation des marches
finances par les prEts de la Banque mondiale et les credits de l'IDA>>, qui
ont 6t6 publi~es par la Banque en f~vrier 1968 (ci-apr~s d~nomm~e les
<( Directives>, sera 6gal h 60 jours au moins entre le lancement des appels
d'offres et le d~pouillement des soumissions. Pendant ce d~lai, les soumis-
sionnaires 6ventuels auront la possibilit6 de se rendre sur le chantier des tra-
vaux et de s'entretenir avec la Direction g~nrale des travaux publics de
l'Emprunteur A propos de toute question se rapportant aux march6s et aux
travaux envisages.

b) Avant d'adjuger un march6, l'Emprunteur soumettra h l'agr~ment de l'As-
sociation un r~sum6 et une analyse des soumissions regues, l'6valuation de
celles-ci par l'Emprunteur ou, le cas 6ch6ant, par des ing~nieurs-conseils
et la proposition de 'Emprunteur concernant le march6 et l'adjudication.
Le march6 sera adjug6 au soumissionnaire offrant le prix le moins 6leve qui
sera jug6 le plus favorable compte tenu des considerations et pratiques
techniques et financi~res. Si l'on envisage d'adjuger le march6 A un soumis-
sionnaire autre que celui dont l'offre, apr~s 6valuation, est la plus basse,
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Section 3.9 of the Guidelines shall be stated. Within 28 working days
after obtaining the Association's approval required herein, the Borrower
shall award the contract. One certified copy of the signed contract shall be
sent to the Association promptly upon its execution.

(c) The successful contractor shall furnish a 100% performance bond or a bank
guarantee at least equal to 10% of the contract price, in accordance with
Section 2.6 of the Guidelines. In addition, the contract will provide, under
Section 4.5 of the Guidelines, for retention money at least aqual to 10% of
the amount payable under each monthly invoice until a total amount equal
to 5% of the total contract price shall have been reached or, if the Borrower
and the Association shall so agree, for a bank guarantee equal to 5% of
such total contract price. Any amount so withheld as retention money will
be released upon the contractor's full peiformance of the contract, which
will include a warranty period for defective work equal to one year.

3. With respect to contracts for the services of consultants referred to in
Section 4.01(b) of this Agreement, the Borrower shall follow the procedures set forth
in "Uses of Consultants by the World Bank and its Borrower", published by the
Bank in September 1966. One copy of any such contract intended to be signed shall
be sent to the Association for its approval prior to signature, and one certified copy
of any such signed contract shall be sent to the Association promptly upon its execu-
tion.

4. Whenever a contract under the Project is awarded to a supplier, contractor
or consultant not registered in the Central African Republic, the Borrower shall
facilitate the accomplishment by such supplier, contractor or consultant of all regu-
latory formalities which may be required to enable it to carry out such contract.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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les raisons motivant une telle derogation aux dispositions du paragraphe 3.9
des Directives devront 8tre sp~cifi~es. Dans un d~lai de 28 jours ouvrables
A compter de l'obtention de l'agr~ment requis de l'Association aux termes
du present paragraphe, l'Emprunteur adjugera le march6. Une copie certi-
fie conforme du march6 sign6 sera envoy~e sans d~lai A l'Association, aussi-
t6t apr~s la signature.

c) L'entreprise adjudicataire fournira un cautionnement de bonne fin de 100 p.
100 ou une garantie bancaire repr~sentant au moins 10 p. 100 du prix du
march6, conformment aux dispositions du paragraphe 2.6 des Directives.
En outre, le march6 pr~voira, conform~ment aux dispositions du paragraphe
4.5 des Directives, qu'un minimum de 10 p. 100 du montant exigible au
titre de chaque facture mensuelle sera retenu &. titre de garantie jusqu'it
concurrence d'un montant total repr~sentant 5 p. 100 du prix total du march6
A moins que l'Emprunteur et l'Association ne conviennent de la fourniture
d'une garantie bancaire repr~sentant 5 p. 100 du prix total du march6.
Toutes les sommes ainsi retenues seront lib~r6es lorsque l'entrepreneur
aura men6 A bonne fin les travaux pr~vus dans le march6, avec une p~riode
de garantie contre malfacon d'un an.

3. En ce qui concerne les contrats relatifs aux services d'ing~nieurs-conseils
vis~s & l'alin~a b du paragraphe 4.01 du present Contrat, l'Emprunteur devra suivre
les procedures 6nonc~es dans la brochure intitul~e < Utilisation des conseillers et des
soci~t~s d'engineering par la Banque mondiale et par ses emprunteurs >, publi~e par
la Banque en septembre 1966. Une copie de tout contrat devant etre sign6 dans ces
conditions sera adress~e i l'Association pour agr~ment avant la signature, et une co-
pie certifi~e de tout contrat sign6 sera adress~e A l'Association aussit6t apr~s la signa-
ture.

4. Chaque fois que, dans le cadre du Projet, un march6 ou un contrat sera
pass6 avec un fournisseur, un entrepreneur ou des ing~nieurs-conseils qui ne sont pas
immatricul~s dans la R~publique centrafricaine, l'Emprunteur facilitera l'accomplisse-
ment par les int~ress~s de toutes les formalit6s r~glementaires qui pourraient 8tre
n6cessaires pour leur permettre d'ex6cuter ledit march6 ou contrat.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

CONDITIONS GPtN]ERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publijes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 29, 1969, between UNITED REPUBLIC OF

TANZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the Development Credit Regulations No. 1 of the Association, dated June 1,
1961 as amended February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said Development Credit Regulations No. 1 being
hereinafter called the Regulations).

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a
development credit in an amount in various currencies equivalent to five million
dollars ($5,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set

I Came into force on 19 June 1969, upon notification by the Association to the Government

of the United Republic of Tanzania.
2 See p. 56 of this volume.
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[TRDUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 29 mai 1969, entre la RPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANm (ci-apr~s ddnomm6e < l'Emprunteur ) et I'AssocLTION INTERNATIONALE
DE DVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm6e o l'Association ).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CRfDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement,
en date du ler juin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19672, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat (ledit R~glement no 1 sur les cr6dits de
d6veloppement 6tant ci-apr~s d6nomm6 < le R~glement>)).

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit de d6veloppe-
ment en diverses monnaies 6quivalant ; cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de 'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra etre pr61ev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le R6glement sous r6serve des pouvoirs

I Entr6 en vigueur le 19 juin 1969, d~s notification par I'Association au Gouvernement tanza-
nien.

2 Voir p. 57 du present volume.
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forth in, this Agreement and the Regulations and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement
as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions
of such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Asso-
ciation.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods required for the
Project and to be financed under this Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, shall be required to meet payments to be made) for expenditures
under Category II of the allocation of the proceeds of the Credit set
forth in Schedule 1 to this Agreement; and

(ii) the equivalent of sixty-five per cent (65%) of such amounts as shall
have been paid for expenditures under Category I of said Schedule 1;
provided, however, that if there shall be an increase in the estimate
of such expenditures, the Association may by notice to the Borrower
adjust the above percentage as required in order that withdrawals of
the amount of the Credit then allocated to such Category and not
withdrawn may continue pro rata with the expenditures remaining
to be made under such Category; and provided further that if there
shall be a decrease in the estimate of the total cost of the Project, the
Association may by notice to the Borrower further adjust the above
percentage in order that withdrawals from the Credit Account may
approximate seventy per cent (70%) of the total cost of the Project.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Association, no withdrawals shall be made on account of expenditures made
prior to the date of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the princi-
pal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on June 15
and December 15 in each year.
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d'annulation et de retrait qui y sont 6nonces, et conform6ment A l'affectation
des fonds provenant du Cr6dit stipul6e A l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant 8tre modifi6e de temps A autre en application des dis-
positions de l'annexe en question ou par convention ult6rieure entre l'Emprun-
teur et l'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Comp-
te du Cr6dit, pour payer le cofit raisonnable des marchandises n6cessaires A
l'ex6cution du Projet et qui doivent etre financ~es en application du pr6sent
Contrat:

i) Les montants qui auront W d6bours6s (ou, si 'Association y consent,
les montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) pour
couvrir des d6penses au titre des articles figurant sous la cat6gorie II
de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit stipul6e A l'annexe 1 du
pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de soixante-cinq pour cent (65 p. 100) des montants qui
auront 6 d6bours6s pour couvrir des d6penses au titre des articles fi-
gurant sous la cat6gorie I de ladite annexe 1, sous r6serve toutefois que,
si le montant estimatif de ces d6penses vient A augmenter, l'Association
pourra, par notification adress6e A l'Emprunteur, ajuster comme il con-
vient le pourcentage susmentionn6 pour que les pr6l vements du mon-
tant du Cr6dit affect6 jusque-lA A cette cat6gorie et non encore pr61ev6
demeurent proportionnels aux d6penses qui restent A faire au titre de
ladite cat6gorie, et sous r6serve par ailleurs que, si le montant estimatif
du cofit total du Projet vient A diminuer, l'Association pourra 6gale-
ment, par notification adress6e A l'Emprunteur, ajuster aussi le pour-
centage susmentionn6 de fagon que les pr6l8vements effectu6s sur le
Compte du Cr6dit repr6sentent environ soixante-dix pour cent (70 p.
100) du cofit total du Projet.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d6penses ant6rieures A la date du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 juin et 15 d6cembre de chaque annde.
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Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each June 15 and December 15 commencing December 15, 1978 and ending
June 15, 2018, each installment to and including the installment payable on
June 15, 1988 to be one-half of one per cent ( 2 of 1%) of such principal amount,
and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 Y2%) of
such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purpose of Section 3.02 of the
Regulations.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project
described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the "Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, " published by
the Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as
shall be agreed between the Borrower and the Association, and (ii) contracts
for the procurement of such goods shall be subject to the approval of the Associa-
tion.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency, in conformity with sound technical, financial and
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit pr6-
lev6 sur le Compte du Credit par 6ch6ances semestrielles payables les 15 juin et
15 drcembre A compter du 15 d6cembre 1978, la derni~re 6chrance 6tant payable
le 15 juin 2018; chaque 6chrance jusqu'A celle du 15 juin 1988 comprise sera
6gale A un demi pour cent (/2 p. 100) du principal et chaque 6ch~ance post6-
rieure A un et demi pour cent (1 /2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Ir-
lande du Nord est d6sign6e aux fins du paragraphe 3.02 du R6glement.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Credit,
conformdment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses affrrentes au
Projet d6crit A l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises qui seront pay6es A l'aide des fonds provenant du
Cr6dit seront achetres A la suite d'appels d'offres internationaux comme prrvu
dans les << Directives concernant la passation des marches finances par les prets
de la Banque mondiale et les cr6dits de I'IDA)), publi6es par la Banque en f6-
vrier 1968, et conformrment A toutes autres procedures complrmenaires stipu-
1ees A l'annexe 4 du present Contrat ou bien A celles qui pourront atre convenues
entre l'Association et l'Emprunteur, et ii) les marches relatifs A l'acquisition
desdites marchandises seront soumis A l'agrrment de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetres A l'aide
des fonds provenant du Credit soient employees exclusivement pour l'exrcution
du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exrcutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r6gles d'une bonne gestion
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administrative standards and with due regard to economy, and shall at all
times make or cause to be made available, promptly as needed, all funds and
other resources required for carrying out the Project and for the effective
utilization, staffing, equipping, operation and maintenance of the educational
institutions included in the Project.

(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in the
Project to be so operated as to promote the educational objectives of the Bor-
rower and to be provided with qualified teachers and administrators in adequate
numbers.

(c) The Borrower shall cause the buildings, furniture and equipment of
the educational institutions included in the Project to be adequately maintained
and shall cause all necessary repairs and renewals thereof to be made. The
Borrower shall establish appropriate administrative and financial procedures
for the purposes of such maintenance.

(d) To assist in the carrying out of the Project, the Borrower shall establish
in the Borrower's Ministry of National Education a special unit headed by
a Project Coordinator, acceptable to the Association, who shall be responsible
for the proper execution and supervision of the Project. The Borrower shall
appoint as members of such unit (i) an experienced architect, acceptable to
the Association, (ii) an accountant and (iii) such supporting technical, account-
ing and secretarial staff as may be necessary for the purposes of such unit.

(e) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of
the Project the Borrower shall employ or cause to be employed qualified and
experienced consultants acceptable to the Borrower and the Association, upon
terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

(f) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause Parts A, B and C of the Project described in Schedule 2 to be carried out
by contractors acceptable to the Borrower and the Association employed under
contracts satisfactory to the Borrower and the Association.

(g) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
furnish or cause to be furnished to the Association for its approval promptly
upon their preparation the plans, specifications, contracts and work schedules
for the construction included in the Project and the master lists of instructional
equipment and furniture included therein, and any subsequent material modi-
fications thereof, in such detail as the Association shall reasonably request.
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des services techniques, financiers et administratifs et dans un esprit d'6conomie,
et il fournira ou fera fournir imm~diatement, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds et autres ressources n6cessaires pour ex6cuter le Projet et faire en
sorte que les 6tablissements d'enseignement qui y sont vis6s soient utilis6s, g6r~s
et entretenus dans de bonnes conditions et disposent du personnel et de l'6quipe-
ment n~cessaires.

b) L'Emprunteur veillera A ce que les 6tablissements d'enseignement vis6s
dans le Projet soient g~r~s de manihre A atteindre ses objectifs dans le domaine
de l'enseignement et disposent du personnel enseignant et administratif com-
patent n6cessaire.

c) L'Emprunteur fera entretenir normalement les bdtiments, le mobilier
et le materiel pr6vus dans le Projet et fera effectuer toutes les r6parations et r~no-
vations n6cessaires. I1 6tablira les procedures administratives et financi~res
appropri6es aux fins de cet entretien.

d) Pour aider A l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur cr~era dans son Minis-
t~re de l'6ducation nationale un service sp6cial dirig6 par un Coordonnateur du
Projet agr6 par l'Association, qui sera charg6 de la bonne ex6cution et de la
surveillance du Projet. I1 d6signera comme membres de ce service i) un architecte
exp~riment6 agr66 par l'Association, ii) un comptable et iii) les techniciens et le
personnel de comptabilit6 et de secr6tariat qui s'av~rera n6cessaire pour le
fonctionnement du service.

e) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera appel ou veillera A ce qu'on fasse appel, pour l'ex6cution du Projet,
aux services de consultants comp6tents et exp6riment6s agr 6s par l'Emprunteur
et l'Association, A des clauses et conditions donnant satisfaction A 1'un et A
l'autre.

f) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera ex6cuter les parties A, B et C du Projet d6crites dans l'annexe 2 par des
entrepreneurs agr6s par lui et l'Association, engages en vertu de contrats don-
nant satisfaction A l'un et A l'autre.

g) A moins que ]'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur remettra ou fera remettre A l'Association pour approbation, d~s qu'ils se-
ront pr~ts, les plans, cahier des charges, contrats et programmes de travaux
relatifs au Projet ainsi que les listes principales de materiel et de mobilier sco-
laires int~ressant le Projet, et il lui communiquera les modifications importantes
qui pourraient y etre apport6es, avec tous les dtails que l'Association voudra
raisonnablement connaitre.
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Section 4.02. (a) The Borrower shall take appropriate steps to develop
agricultural, commercial and technical subjects in its teacher training institu-
tions and secondary schools.

(b) Without limiting the generality of the foregoing paragraph (a), the
Borrower shall (i) employ ten qualified specialists for such periods as shall be
agreed between the Borrower and the Association to assist the Borrower in estab-
lishing adequate facilities for training teachers in the above mentioned subjects
and in developing agricultural, commercial and technical education in the Bor-
rower's secondary schools, and (ii) provide ten fellowships for the purpose of
training Tanzanians overseas as specialists in the said subjects. The duties,
responsibilities and qualifications of the specialists referred to in sub-paragraph
(i) above shall be satisfactory to the Association. The Borrower shall promptly
inform the Association of the appointment of such specialists and the quali-
fications of the specialists so appointed.

(c) The Borrower shall promptly take all requisite steps for the acquisition
and retention by the Borrower of all such lands, interests in land and properties
and all rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the
construction and operation of the educational institutions included in the
Project to ensure that such lands are available immediately as needed for the
purposes of said construction.

Section 4.03. The Borrower shall strengthen the staff of the Inspectorate
in the Borrower's Ministry of National Education by appointing thereto an
adequate number of specialists in agricultural, commercial and technical
education.

Section 4.04. The Borrower shall (i) maintain or cause to be maintained
such records as shall be adequate to identify the goods financed out of the
proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition, in respect of the Project, of the ministries or departments
of the Borrower responsible for the construction, operation and maintenance
of the Project or any part thereof; (ii) enable the Association's representatives
to inspect the Project, the operation thereof, the goods and any relevant records
and documents; and (iii) furnish to the Association all such information as
the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit, the Project, the goods and the operation of the edu-
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur prendra les mesures voulues pour
d6velopper 1'enseignement des mati6res se rapportant A l'agriculture, au com-
merce et aux techniques dans ses 6tablissements de formation p6dagogique et
dans ses 6coles secondaires.

b) Sans limitations du caract~re g6n6ral de l'alin6a a ci-dessus. l'Emprun-
teur: i) emploiera 10 sp6cialistes qualifi6s pour des p6riodes dont seront conve-
nus l'Emprunteur et l'Association afin d'aider l'Emprunteur A mettre en place
des moyens suffisants pour former des maitres charg6s d'enseigner les mati~res
mentionn6es ci-dessus et A d6velopper l'enseignement agricole, commercial et
technique dans ses 6coles secondaires; et ii) accordera 10 bourses de perfection-
nement afin de former outre-mer des sp6cialistes tanzaniens desdites mati~res.
Les fonctions, responsabilit6s et qualifications des sp6cialistes vis6s dans l'alin6a
i) ci-dessus devront 8tre jug6es satisfaisantes par l'Association. L'Emprunteur
informera sans retard l'Association de la d6signation de ces sp6cialistes et de
leurs qualifications.

c) L'Emprunteur prendra rapidement toutes mesures n6cessaires pour
acqu6rir et conserver tous les terrains, int6rets dans des terrains et biens immo-
biliers, ainsi que tous les droits, pouvoirs et privilkges qu'il pourra etre n6cessaire
ou opportun d'acqu6rir et de conserver pour la construction et la gestion des
6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet, afin de garantir que ces ter-
rains seront disponibles d~s que le moment sera venu d'effectuer des travaux de
construction.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur renforcera le personnel du service d'in-
spection de son Minist~re de l'dducation nationale en y nommant un nombre
suffisant de sp6cialistes de l'enseignement agricole, commercial et technique.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant du
Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financifre, en ce
qui concerne le Projet, des minist~res ou services de l'Emprunteur charg6s des
travaux de construction, d'ex~cution et d'entretien de l'ensemble ou d'une par-
tie du Projet; ii) donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'in-
specter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira A l'Association tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
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cational system of the Borrower, the programs for educational development
in its territories and the operation and financial condition, in respect of the
Project, of the ministries or departments of the Borrower responsible for the
construction, operation and maintenance of the Project or any part thereof.

Section 4.05. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
with each other to assure that the purposes of the Credit will be accomplished.
To that end, each of them shall furnish to the other all such information as
either shall reasonably request with regard to the general status of the Credit.
On the part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.06. The principal of, and services charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.07. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.08. (a) The Borrower shall take out and maintain with respon-
sible insurers or make other provisions satisfactory to the Association for insur-
ance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit
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provenant du Credit, le Projet et les marchandises, le fonctionnement du sys-
tame d'enseignement de l'Emprunteur, les programmes de d~veloppement de
l'enseignement dans ses territoires, ainsi que sur le fonctionnement et la situation
financi~re, en ce qui concerne le Projet, des minist~res ou services de 1'Emprun-
teur charges des travaux de construction, d'extcution et d'entretien relatifs A
une partie ou A l'ensemble du Projet.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur et l'Association cooptreront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conftreront de temps A autre, par l'in-
termdiaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit
et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans re-
tard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rtalisation des
fins du Credit ou la rtgularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprtsentants accr6ditts de l'Association
toutes possibilitts raisonnables de ptn~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y afftrentes ne seront soumis A aucune deduction A raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le present Contrat sera franc de tout imptt pergu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.08. a) L'Emprunteur s'assurera contre les risques et pour
les montants voulus aupr~s d'assureurs solvables, conformtment A une saine
pratique commerciale, ou prendra A cette fin d'autres dispositions jugtes satis-
faisantes par l'Association.

b) Sans limitation du caract~re gtntral de ce qui pr&c de, l'Emprunteur
fera assurer les marchandises importtes financtes A l'aide des fonds provenant
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against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02
of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Association,
at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Development
Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.02. The date of July 31, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:
The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania

No. 10224



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 41

du Cr6dit contre les risques de mer, de transit et autres qu'entrament l'achat et
le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation; les indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie libre-
ment utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchan-
dises.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faites sp6cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou, ii) si un
fait sp6cifi6 A 1'alin6a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit ou subsiste
pendant 60 jours A compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur,
l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6-
clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonob-
stant toute disposition contraire du pr6sent Contrat de Cr6dit de d6veloppe-
ment.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1973 ou toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.02. La date du 31 juillet 1969 est sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 8.04 du R~glement.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:
Monsieur le Secr6taire principal
Le Tr6sor
P.O. Box 9111
Dar es-Salam
R~publique-Unie de Tanzanie

Cable address:
Treasury
Dar es Salaam
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For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. The Minister of the Borrower for the time being responsible
for finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:

By J. M. YINZA
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Civil works, professional fees and administration .... 3,420,000

II. Furniture and instructional equipment ............ 810,000

III. Unallocated . . ................ 770,000

5,000,000

Adresse t~l~graphique:
Treasury
Dar es-Salam
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Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique:
Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 6.04. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre de l'Emprunteur actuellement responsable des finan-
ces.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-des-
SUS.

Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

Le Reprdsentant autoris6,
J.M. YINZA

Pour 'Association internationale de ddveloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRfDIT

Montants exprimds
Categorie en dollars

I. Travaux de construction, honoraires et administration 3 420 000

II. Mobilier et mat6riel scolaires ................. 810 000

III. Non affect6 ........ .................... 770 000

5 000 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in Category I or Category II
shall decrease, the amount then allocated to, and no longer required for, such Cate-
gory will be reallocated by the Association to Category III.

2. If the estimate of the cost of the items included in Category I or Category II
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase, to be financed
out of the proceeds of the Credit in the case of Category II, and in the case of Cate-
gory I, an amount equal to 65% of such increase, will be allocated by the Association,
at the request of the Borrower, to such Category from Category III, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Association in respect
of the cost of the items in the other Category.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

A. The construction and equipment of:

(i) one new secondary school;

(ii) extensions to twenty-four secondary schools;

(iii) extensions to two primary teacher training colleges; and

(iv) extensions to one secondary teacher training college.

B. The construction of 63 staff houses at 14 secondary schools and 2 primary teacher
training colleges.

C. The remodelling of 9 staff houses at 2 secondary schools.

D. Consulting services for the above works.

The specific educational institutions to be included in the Project, the specific
locations thereof, enrollment levels thereat and the approximate areas of construction
shall be those shown in Schedule 3 to this Agreement, subject to modification by
further agreement between the Borrower and the Association.

The Project is expected to be completed by September 30, 1973.
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RbFFECTATION DUE A UNE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des 616ments figurant dans les cat6gories I ou II vient A
diminuer, le montant du Cr6dit affect6 jusque-la h ces articles et d6sormais superflu
sera r6affect par l'Association h la cat6gorie III.

2. Si le coot estimatif des articles figurant dans les cat6gories I ou II vient A
augmenter, dans le cas de la cat6gorie II, un montant 6gal h la portion de cette aug-
mentation devant, s'il y a lieu, 8tre financ6e 2 l'aide des fonds provenant du Cr6dit
et, dans le cas de la cat6gorie I, un montant 6quivalant At 65 p. 100 d'une telle augmen-
tation sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par l'Association At la cat6gorie
int6ress6e par pr6l vement sur le montant affect A la cat6gorie III, sous r6serve
toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux impr6vus qui seront d6termin6s
par l'Association en ce qui concerne le coot des 616ments figurant dans l'autre cat&
gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

A. La construction et 1'6quipement:

i) D'une nouvelle 6cole secondaire;

ii) De nouveaux bAtiments int6ressant 24 6coles secondaires;

iii) De nouveaux batiments int6ressant deux 6coles normales; et

iv) De nouveaux bitiments int6ressant un 6tablissement de formation de profes-
seurs de l'enseignement secondaire.

B. La construction de 63 batiments r6serv6s au personnel dans 14 6coles secondaires
et dans deux 6coles normales primaires.

C. La transformation de neuf bftiments rdserv6s au personnel dans deux 6coles
secondaires.

D. Des services de consultants pour les travaux susmentionn6s.

Les 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet, leur emplacement, les
effectifs qu'ils peuvent recevoir et les lieux approximatifs oil ils seront construits sont
indiqu6s dans l'annexe 3 au pr6sent Contrat sous r6serve des modifications qui
pourront 8tre apport6es aux termes d'un accord suppl6mentaire entre l'Emprunteur
et l'Association.

On compte que le Projet sera achev6 au 30 septembre 1973.
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SCHEDULE 3

LIST OF EDUCATIONAL INSTITUTIONS

1. New Secondary School, 13 Staff Houses and 576 student boarding places.

Approx.
Student Total Area

Staff New Total Boarding to be
Name of School Houses Enrollment Places Constructed

(sq.ft.)

Tarime .... .......... 13 600 576 88,100

2. Additions to 24 Secondary Schools, including 38 Staff Houses and remo-
delling 9 Staff Houses, and 2,318 boarding places (612 new and 1706 by remodelling).

Ilboru ............ ...- 540 - 5,600
St. Andrews ........... - 540 - 3,400
St. Francis .... ........ - 540 540** 3,900
Mpwapwa .... ........ - 280 - 14,200
Msalato ........... ... 3 540 324 30,000
Tosamaganga ....... .. 3 540 - 11,100
Livingstone ... ....... 1 420 - 10,300
Assumpta .......... .. 3 540 252*** 15,000
Lyamungu .... ........ 1 420 140*** 6,100
Moshi Tech ........... - 880 - 6,000
Umbwe .... ......... 3 400 120** 15,800
Musoma Alliance ....... 1 540 100** 23,000
Iyunga .. ......... ..- 560 - 3,500
Rungwe ........... ...- 280 - 7,200
Marian ............ .... 7 540 254**** 22,800
Mzumbe ........... ...- 680 - 4,900
St. Joseph's ... ....... 1 280 - 7,100
Bwiru ............. ... 3* 400 120** 13,800
Songea ............. ... 6* 540 - 6,200
Tabora .. ......... ... 3 540 - 5,100
Galanos ........... ..- 280 - 2,200
Tanga ............ ... 7 680 - 14,800
Ihungo ............. ... 1 540 180*** 9,200
Rugambwa .......... ... 4 420 288 12,800

* Remodelling.

* Remodelling and furniture.
* Furniture only.

**** Remodelling for 60 and furniture only for 194 places.
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ANNEXE 3

LiSTE DES ITABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT

1. Nouvelle 6cole secondaire, 13 bitiments r~serv~s au personnel et 576 places
d'internat.

Bdti-
ments
rdservds Superficie totale

au Nouveaux approximative 4
Nom de l'dcole person- effectifs Places bdtir

nel totaux d'internat (pieds carrls)

Tarime ............. .. 13 600 576 88 100

2. Agrandissement de 24 6coles secondaires, y compris 38 bitiments rdserv~s
au personnel et transformation de neuf bAtiments r~serv~s au personnel, ainsi que
2 318 places d'internat (612 nouvelles et 1 706 obtenues grace aux transformations).

Ilboru ............ . -...- 540 - 5 600
St. Andrews .............. - 540 - 3 400
St. Francis ...... ........ - 540 540** 3 900
Mpwapwa ........ . .- 280 - 14200
Msalato .. ......... ... 3 540 324 30 000
Tosamaganga ....... .. 3 540 - 11 100
Livingstone ........ ... 1 420 - 10 300
Assumpta .......... .. 3 540 252*** 15 000
Lyamungu .......... ... 1 420 140*** 6 100
Moshi Tech .............. - 880 - 6 000
Umbwe ........... ... 3 400 120"* 15800
Musoma Alliance ....... 1 540 100** 23 000
Iyunga ....... .......... - 560 - 3 500
Rungwe ......... . .- 280 - 7 200
Marian ............. ... 7 540 254**** 22800
Mzumbe ......... . -...- 680 - 4 900
St. Joseph's ........ ... 1 280 - 7 100
Bwiru ............. ... 3* 400 120** 13800
Songea ............. ... 6* 540 - 6 200
Tabora .. ......... ... 3 540 - 5100
Galanos ......... . .- 280 - 2200
Tanga ............ ... 7 680 - 14800
Ihungo ............. ... 1 540 180*** 9200
Rugambwa ........... ... 4 420 288 12 800

* Transformations.
** Transformations et mobilier.
* Mobilier seulement.
*** Transformations pour 60 places et mobilier seulement pour 194 places.
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3. Additions to 2 Primary Teacher Training Colleges, 12 Staff Houses and
960 student boarding places.

Approx.
Student Total Area

Staff New Total Boarding to be
Name of School Houses Enrollment Places Constructed

(sq. ft.)

Korogwe .... ........ 7 480 480* 63,100
Katoke ............ .... 5 480 480** 56,600

4. Additions to one Secondary Teacher Training College and 80 new boarding
places.

Dar es Salaam
Teacher Training College ............. .... 80 12,300

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

Pursuant to Section 3.02 of the Development Credit Agreement, international
competitive bidding will be used to carry out the Project, and the procedures set forth
in the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, dated
February 1968, shall be applied by the Borrower together with the following supple-
mentary provisions:

1. Contracts for Civil Works

(a) The several civil works included in the Project shall be grouped to form one
or more economical bid packages, whenever practicable.

(b) Prior to inviting bids the Borrower shall:

(i) Submit to the Association for approval lists containing the types and groups
of works proposed to be let and the estimated costs thereof, together with a
description of the method to be used for obtaining bids in respect of each one.

(ii) Upon obtaining such approval, the Borrower shall submit for the approval of
the Association the draft bidding documents, the draft contracts, the list of
firms that the Borrower proposes to invite to bid, if any, and the proposed inter-
national advertising coverage.

* 120 places by remodelling.

** 170 places by remodelling.
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3. Agrandissement de deux 6coles normales primaires, 12 batiments rrservrs
au personnel et 960 places d'internat.

Bti-
ments

rdservs Superficie totale
au Nouveaux approximative i

person- effect ifs Places bdtir
Nom de l'ecole nel totaux d'internat (pieds carrds)

Korogwe .. ........ .. 7 480 480* 63 100
Katoke ............. ... 5 480 480** 56600

4. Agrandissement d'un 6tablissement de formation de professeurs de l'enseig-
nement secondaire et 80 nouvelles places d'internat.

P-tablissement de formation de professeurs
de Dar es-Salam .... .............. ... 80 12 300

ANNEXE 4

PASSATION DE MARCHIS

Conformrment au paragraphe 3.02 du Contrat de credit de d~veloppement,
1'ex~cution du Projet fera l'objet d'appels d'offres internationaux, et l'Emprunteur
appliquera les modalitrs pr~vues dans les Directives concernant la passation des
marches par les prets de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, en date de frvrier
1968, ainsi que les dispositions compl~mentaires suivantes

I. Marchs de construction

a) Les divers travaux de construction compris dans le Projet seront, chaque
fois que possible, h des fins d'6conomie, group~s en une ou plusiers soumissions glo-
bales.

b) Avant de faire un appel d'offres, 'Emprunteur devra

i) Soumettre h l'Association, pour approbation, des listes tablissant les types et
les groupes de travaux qu'iI se propose de faire executer et leur cofit estimatif,
ainsi qu'une description des mrthodes A employer en vue de recueillir des sou-
missions pour chacun d'eux;

ii) Lorsqu'il aura obtenu cette approbation, soumettre t l'Association, pour
approbation, les projets de soumissions, les projets de contrats, la liste des entre-
prises qu'il se propose d'inviter A faire des soumissions, le cas 6ch~ant, et la
publicit6 internationale qu'il se propose de faire.

* Dont 120 par transformation.

** Dont 170 par transformation.
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(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall send to the
Association a summary thereof, the analysis of the bids and a brief justification of
the Borrower's decision on the award; provided, however, that in the case of any
contract, or a group of contracts covered by a single award, involving an amount of
US$100,000 equivalent or more, the Borrower shall request the Association's approval
before making the award.

(d) As soon as a contract has been awarded, the Borrower shall send a certified
copy thereof to the Association promptly after execution of such contract and prior
to the submission to the Association of the first application for withdrawal in respect
of such contract.

(e) The Borrower shall request the Association's approval for any proposed
change in a contract involving a price increase of 5 per cent, or more than US$10,000
equivalent, whichever is less.

2. Contracts for Equipment and Furniture

(a) Lists for all items of equipment and furniture required for the Project shall
be prepared, showing the specifications and estimated unit and total price of each
item. Items will be grouped so as to permit bulk procurement as shall be consistent
with sound technical and procurement practices.

(b) Prior to inviting bids the Borrower shall:

(i) Submit to the Association for its approval the lists mentioned in paragraph 2 (a)
above, together with a description of the method to be used for obtaining bids
in respect of each one.

(ii) Submit for the Association's approval the proposed standard bid, tender and
contract documents.

(c) In the case of a contract involving an amount of US$25,000 equivalent or
more, the Borrower shall send to the Association, after the bids have been evaluated
and awarded (provided the bid amount was within original estimates) a summary
and analysis thereof, and a brief justification of the decision on the awarding of the
contract.

(d) As soon as a contract has been awarded, the Borrower shall send a certified
copy thereof to the Association, promptly after the execution of such contract and
prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal in
respect of such contract.
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c) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valu6es, l'Emprunteur adres-
sera A 'Association un r6sum6 ainsi que l'analyse des soumissions en y joignant un
expos6 succinct des raisons qui l'ont amen6 b. d6cider en faveur de 1'entreprise adju-
dicataire, 6tant entendu toutefois que, si un contrat ou un groupe de contrats devant
faire l'objet d'une seule adjudication repr6sente un montant 6quivalant au minimum
A 100 000 dollars des ]Etats-Unis, l'Emprunteur devra demander l'approbation de
l'Association avant l'adjudication.

d) Ds qu'un contrat aura W pass6, l'Emprunteur en adressera un exemplaire
certifi6 A l'Association dans les meilleurs d6lais apr~s la signature dudit contrat et
avant la pr6sentation A l'Association de la premiere demande de tirage au titre dudit
contrat.

e) L'Emprunteur demandera i l'Association d'approuver toute modification
qu'il se propose d'apporter h un contrat lorsque celle-ci est de nature A entrainer une
hausse des prix de 5 p. 100 ou d'un montant 6quivalant & 10 000 dollars des t-tats-
Unis, selon celui des deux chiffres qui est le moins 61ev6.

2. Contrats de fourniture de matiriel et de mobilier

a) I1 sera dtabli des listes du mat6riel et du mobilier n6cessaires A l'ex6cution
du Projet, indiquant les sp6cifications et le cofit estimatif unitaire et total de chaque
616ment. Les 616ments seront group6s de fagon i permettre de passer des march6s
globaux et conform~ment A de saines pratiques du point de vue technique et en mati~re
de passation de march6s.

b) Avant de faire 'appel d'offres, l'Emprunteur:

i) Soumettra & l'Association, pour approbation, les listes vis6es a 1'alin6a a du
paragraphe 2 ci-dessus ainsi qu'une description de la m6thode A laquelle il se
propose de recourir pour recueillir des soumissions au sujet de chacune d'elles;

ii) Soumettra A l'Association, pour approbation, les modules de soumissions et de
contrats.

c) Dans le cas d'un march6 repr6sentant un montant 6quivalant A 25 000 dol-
lars des ttats-Unis ou davantage, l'Emprunteur adressera A l'Association, lorsque
les soumissions auront W 6valu6es et le march6 adjug6 (6tant entendu que le montant
de la soumission ne d6passe pas les pr6visions initiales), un r6sum6 et une analyse
desdites soumissions ainsi qu'un expos6 succinct des raisons qui l'ont amen6 h d6cider
en faveur de l'entreprise adjudicataire.

d) Ds qu'un contrat aura W pass6, l'Emprunteur en adressera un exemplaire
certifi6 A l'Association dans les meilleurs d~lais apr~s la signature dudit contrat et
avant la pr6sentation A l'Association de la premiere demande de tirage au titre dudit
contrat.
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SCHEDULE 5

EMPLOYMENT OF SPECIALISTS

It is hereby agreed that the specialists to be employed by the Borrower pursuant
to Section 4.02 (b) of the Development Credit Agreement shall be employed for the
periods specified below and shall have the following qualifications and responsibili-
ties:

A. One coordinator in agriculture to be employed in July 1969 for four years:

(i) Qualifications and Experience

As a minimum, a degree in agriculture from a recognized university, fol-
lowed by at least five years experience in the field of agricultural education in-
cluding at least two years in educational administration.

(ii) Duties and Responsibilities

He will advise and assist the Ministry of National Education on all agricul-
tural education matters particularly agricultural curriculum development for
teacher training colleges and secondary schools; coordinate the teacher training
and secondary school agricultural education programs; and advise and assist
in the design of building facilities and preparation of lists of equipment and teach-
ing materials.

B. One teacher training expert in agriculture to be employed in July 1969 for four
years:

(i) Qualifications and Experience

As a minimum, a degree in agriculture from a recognized university, fol-
lowed by at least five years experience in agriculture teaching including at least
two years as an agricultural teacher trainer.

(ii) Duties and Responsibilities

He will assist in the training of agriculture teachers at a suitable agricultural
training institution. He will also assist in curriculum and syllabus development
for agricultural teacher training courses and develop teaching materials and
resources.

C. Four school experts in agriculture, two to be employed in July 1969 for three
years, and the other two to be employed in March 1970 for three years:
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ANNEXE 5

EMPLOI DE SPICIALISTES

I1 est convenu aux termes du present Contrat que les sp~cialistes qui doivent
6tre employ6s par l'Emprunteur conform6ment & l'alin6a b du paragraphe 4.02 du
Contrat de cr6dit de d6veloppement le seront pendant les p6riodes indiqu6es ci-des-
sous et devront avoir les qualifications et les responsabilit6s ci-apr~s :
A. Un coordonnateur en matire d'agriculture qui doit 6tre employ6 pendant quatre

ans A partir de juillet 1969 :

i) Qualifications et expirience

Au minimum, un dipl6me d'agriculture accord6 p ar une universit6 reconnue
et compl6t6 par au moins cinq ann6es d'exp6rience dans le domaine de 1'enseigne-
ment agricole, y compris au moins deux ans dans l'administration de 1'enseigne-
ment.

ii) Fonctions et responsabilitis

I1 conseillera et aidera le Minist~re de 1'6ducation nationale pour toutes les
questions touchant 1'enseignement agricole, en particulier la mise au point de
programmes d'enseignement agricole pour les 6tablissements de formation p6da-
gogique et les 6coles secondaires; il coordonnera les programmes d'enseignement
agricole des 6tablissements de formation p6dagogique et des 6coles secondaires;
il donnera des conseils lors de l'Ntablissement des plans des installations ainsi
que des listes de l'6quipement scolaire et des moyens d'enseignement et il y
participera.

B. Un expert en mati~re de formation p6dagogique dans le domaine de l'agricul-
ture qui doit Etre employ6 pendant quatre ans & partir de juillet 1969

i) Qualifications et expirience

Au minimum, un dipl6me d'agriculture accord6 par une universit6 recon-
nue, compl6t6 par au moins cinq ans d'exp6rience dans le domaine de 1'enseigne-
ment agricole, y compris au moins deux ans en tant que professeur dans un 6ta-
blissement de formation p6dagogique agricole.

ii) Fonctions et responsabilitds

I1 contribuera at la formation de professeurs de l'enseignement agricole dans
un 6tablissement de formation agricole approprid. I1 contribuera 6galement a
l'61aboration des programmes d'6tudes des cours de formation p6dagogique
agricole et mettra au point des moyens d'enseignement.

C. Quatre experts de 1'enseignement agricole, deux qui doivent 8tre employ6s pour
trois ans k partir de juillet 1969 et les deux autres pour trois ans & partir de mars
1970:
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(i) Qualifications and Experience

As a minimum, a degree in agriculture from a recognized university plus at
least four years experience in teaching agriculture at the secondary school level.

(ii) Duties and Responsibilities

They will teach agricultural subjects at secondary school level to include
classroom and field work, and assist in the development of curricula and sylla-
buses, teaching plans and materials.

D. Two teacher training experts in technical subjects to be employed in March 1970

for three years:

(i) Qualifications and Experience

As a minimum, a degree in industrial arts from a recognized university or
an appropriate Final City and Guilds of London Institute qualification plus a
minimum of two years industrial experience and three years technical teaching.

(ii) Duties and Responsibilities

They will develop courses of training in industrial subjects at secondary
school level for technical teacher trainees. This will include the preparation of
curricula and syllabuses, teaching plans, development of materials, workshop
layout and equipment lists. They will also participate in the teaching of technical
teacher trainees at the Dar es Salaam Teacher Training College.

E. Two teacher training experts in commercial subjects to be employed in July 1969

for three years:

(i) Qualifications and Experience

As a minimum, a degree in office arts from a recognized university or its
equivalent plus a minimum of two years commercial experience and two years
commercial teaching.

(ii) Duties and Responsibilities

They will develop courses of training in commercial subjects at secondary
school level for teachers of these subjects. This will include the preparation of
curricula and syllabuses, teaching plans, development of materials, workshop
layout and equipment lists. They will also participate in the teaching of commer-
cial teacher trainees at the Dar es Salaam Teacher Training College.
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i) Qualifications et expirience

Au minimum, un dipl6me d'agriculture accord6 par une universit6 reconnue
et compl~t6 par au moins quatre ans d'exp~rience dans l'enseignement agricole
au niveau de l'enseignement secondaire.

ii) Fonctions et responsabilitis

Ils dispenseront, au niveau de l'enseignement secondaire, un enseignement
agricole qui comprendra du travail de classe et du travail pratique et ils contri-
bueront h l'laboration de programmes, de plans et de moyens d'enseignement.

D. Deux experts en mati~re de formation p~dagogique concernant des sujets tech-
niques qui doivent etre employ6s pour trois ans A partir de mars 1970:

i) Qualifications et expirience

Au minimum, un dipl6me de sciences industrielles accord6 par une univer-
sit6 reconnue ou un dipl6me d~finitif appropri6 d~livr6 par le City and Guilds
of London Institute, compl~t6 par un minimum de deux ans d'exp6rience indus-
trielle et de trois ans d'enseignement technique.

ii) Fonctions et responsabilitis

Ils mettront au point des cours de formation concernant des sujets indus-
triels au niveau de l'enseignement secondaire, A l'intention d'6lves-professeurs
de l'enseignement technique. Ces travaux comprendront la mise au point de
programmes d'&udes, de plans et de moyens d'enseignement, l'6tablissement de
plans d'ateliers et de listes de materiel. Ils participeront 6galement A l'enseigne-
ment dispens6 aux 6lves-professeurs de l'enseignement technique du Teacher
Training College de Dar es-Salam.

E. Deux experts en mati~re de formation p~dagogique dans le domaine commercial
qui doivent 8tre employ~s pour trois ans A partir de juillet 1969

i) Qualifications et expdrience

Au minimum, un dipl6me de sciences commerciales accord6 par une univer-
sit6 reconnue, ou un dipl6me 6quivalent, compl~t6 par un minimum de deux ans
d'exp~rience commerciale et de deux ans d'enseignement commercial.

ii) Fonctions et responsabilitis

Ils 6laboreront des cours de formation touchant des mati6res commerciales
au niveau de l'enseignement secondaire, bL l'intention de professeurs de ces ma-
ti~res. Ces travaux comprendront l'6tablissement de programmes d'6tudes, de
plans et de moyens d'enseignement, de plans d'ateliers et de listes de materiel.
Ils participeront 6galement A l'enseignement dispens6 aux 6lves-professeurs
d'enseignement commercial du Teacher Training College de Dar es-Salam.
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All specialists should be fluent in the English language and all will be responsible
for training their Tanzanian counterparts.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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Tous les sp6cialistes doivent s'exprimer couramment en anglais et seront 6gale-
ment appels A former des homologues tanzaniens.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RfEGLEMENT No 1 SUR LES CR]EDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU i er JULN 1961, TEL QU'IL A ]TP- MODIFIIt LE 9 FP-VR1ER 1967

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DLVELOPPEMENT PASStS
AVEC LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 617, p. 61.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 25, 1969, between REPUBLIC OF PARAGUAY

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS

(A) By an agreement of even date herewith (hereinafter called the Develop-
ment Credit Agreement ),2 the International Development Association (herein-
after called the Association) has agreed to make a credit (hereinafter called
the Credit) to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to
four million three hundred thousand dollars ($4,300,000) on the terms and
conditions set forth in said Development Credit Agreement; and

(B) the Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to grant a loan to
the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of theGeneral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, dated January 31, 1969 ' with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the General Con-
ditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions (other

I Came into force on 24 December 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Paraguay.

2 See p. 95 of this volume.
a See p. 92 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 25 juin 1969, entre la RtPUBLIQUE DU PARAGUAY

(ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (< la Banque))).

CONSIDRANT

A) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date (ci-apr~s d6nomm6 le << Con-
trat de credit de d6veloppement 2 >), l'Association internationale de d6veloppe-
ment (ci-aprbs d6nomm6e << l'Association >) a consenti A l'Emprunteur un cr6dit
(ci-apr~s d6nomm6 << le Cr6dit >) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant
A 4 300 000 (quatre millions trois cent mille) dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans ledit Contrat de cr6dit de d6veloppement;

B) Que, de ce fait, la Banque est dispos6e A consentir un prt At l'Emprun-
teur aux termes et conditions 6nonces ci-dessous;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS G-NtALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 a(lesdites Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque dtant ci-aprfs
d~nomm~es << les Conditions g~n~rales >); et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pre-
sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales (A 1'exception du terme

I Entr6 en vigueur le 24 dkembre 1969, d6s notification par la Banque au Gouvernement para-
guayen.

2 Voir p. 95 du prdsent volume.
a Voir p. 93 du pr6sent volume.
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than the term "Project ") have the respective meanings therein set forth and
the following additional terms have the following meanings:

(a) The term "Central Bank" means the Central Bank of Paraguay.

(b) The term "Development Bank" means the National Development
Bank of Paraguay.

(c) The term "Technical Director" means the livestock expert referred
to in Section 5.02 of this Loan Agreement.

(d) The term" Coordinating Committee" means the committee referred
to in Section 5.01(b) of this Loan Agreement, composed of a senior
officer of the Central Bank as chairman, and a representative of the
Development Bank, both to be appointed in consultation with the
Bank and the Association, and the Technical Director.

(e) The term "Operating Agreement" means the agreement among the
Borrower, the Central Bank and the Development Bank, dated
February 28, 1964, as amended February 18, 1966, as the same may
be amended from time to time.

(f) The term "livestock" means beef breeding cattle, dairy breeding cattle
and sheep.

(g) The term "farm development plan" means a proposal for improving
the physical resources of farms, including fencing, water and stock
handling facilities, drainage works, pasture improvement, breeding
stock, farm houses, on-farm disease control devices and other related
on-farm items or any combination thereof to be financed out of the
proceeds of the Loan and the Credit.

(h) The term "Livestock Fund" means the fund referred to in Section
5.01(b) of this Loan Agreement.

(i) The term "First Livestock Project" means the project described in
the Schedule to the Development Credit Agreement between the
Borrower and the Association, dated December 26, 1963.'

(j) The term "Second Livestock Project" means the project described
in the Schedule to the Development Credit Agreement between the
Borrower and the Association, dated April 4, 1966.2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 3.

2 Ibid., vol. 582, p. 331.
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<< Projet >>) conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat, et les termes et ex-
pressions dont la liste suit ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme << Banque centrale >> d~signe la Banque centrale du Paraguay.

b) Le terme << Banque de d~veloppement >> d6signe la Banque nationale de
d~veloppement du Paraguay.

c) Le terme «( Directeur technique >> d6signe le zootechnicien vis6 au para-
graphe 5.02 du present Contrat.

d) L'expression <( Comit6 de coordination >> d~signe le Comit6 vis6 A l'ali-
n~a b du paragraphe 5.01 du present Contrat, qui est compos6 d'un haut
fonctionnaire de la Banque centrale, president du Comit6, et d'un repr6-
sentant de la Banque de d~veloppement, tous deux nomms en consul-
tation avec la Banque et l'Association, ainsi que du Directeur technique.

e) L'expression << Contrat d'ex6cution >> d~signe le Contrat entre l'Em-
prunteur, la Banque centrale et la Banque de d~veloppement, en date
du 28 f~vrier 1964, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 18 f~vrier 1966, et tel qu'il
peut l'tre A l'avenir.

f) Le terme (< b~tail > d~signe le gros b~tail A viande, les vaches laiti~res
et les ovins.

g) L'expression << plan de d~veloppement des fermes d'61evage >> d~signe
une proposition visant A accroitre les moyens mat6riels des fermes, no-
tamment pour l'am6nagement ou la construction de cl6tures, d'abreu-
voirs, d'installations de traitement du b6tail et d'ouvrages de drainage,
pour l'am61ioration des paturages, la reproduction du b6tail, les biti-
ments, la lutte contre les maladies dans les exploitations et autres tra-
vaux connexes, s~par6ment ou en combinaison, qui doivent etre
finances A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt et du Cr&dit.

h) L'expression < Fonds pour l'6levage >> d6signe l'organisme vis6 A l'ali-
n6a b du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat.

i) L'expression «( Premier projet relatif A l'6levage > d6signe le projet d~crit
en annexe au Contrat de credit de d6veloppement conclu entre l'Em-
prunteur et l'Association et dat6 du 26 d6cembre 1963 '.

j) L'expression «<Deuxime projet relatif A l'levage > d~signe le projet
d~crit en annexe au Contrat de cr6dit de d6veloppement conclu entre
l'Emprunteur et l'Association et dat6 du 4 avril 1966 2

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 507, p. 3.

2 Ibid., vol. 582, p. 331.
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(k) The term "Livestock Projects Division" means the division referred
to in Section 5.05 of this Loan Agreement.

(/) The term "Project" means the project for which the Loan and the
Credit are granted as described in Schedule 3 to this Loan Agreement
and as the description thereof shall be amended from time to time by
agreement between the Borrower, the Bank and the Association.

Article I1

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to four million three hundred thousand dollars ($4,300,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Loan Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories 2 and 3 of the allocation of the proceeds of the
Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement; and

(ii) the equivalent of sixty-five per cent (65%) or such other percentage or
percentages as shall be agreed from time to time between the Borrower
and the Bank of such amounts as shall have been paid (or, if the Bank
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k) L'expression << Division charg~e des projets relatifs A l'6levage >> d~signe
la division vis6e au paragraphe 5.05 du present Contrat.

1) Le terme « Projet >> d6signe le projet pour lequel l'Emprunt et le Credit
sont consentis, tel qu'il est d~crit A 'annexe 3 du present Contrat, cette
discription pouvant etre modifi6e de temps A autre par convention entre
l'Emprunteur, la Banque et l'Association.

Article II

L'EMPRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses mon-
naies 6quivalant A quatre millions trois cent mille (4 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur ce compte, comme il
est pr6vu dans le present Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et
de retrait qui y sont enonces, et conformement A l'affectation des fonds prove-
nant de l'Emprunt stipul6e A 'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation
pouvant 6tre modifi6e de temps h autre en application des dispositions de l'an-
nexe en question ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
de l'Emprunt pour payer le cooat raisonnable des marchandises ou services qui
sont n6cessaires A l'ex6cution du Projet et qui doivent etre finances en applica-
tion du pr6sent Contrat:

i) Les montants qui auront t d6bours6s (ou si la Banque y consent, les
montants qui seront necessaires pour effectuer des versements) au titre des
marchandises ou services vis6s dans les cat6gories 2 et 3 de l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt mentionn6e au paragraphe 2.02 du pr6sent
Contrat; et

ii) L'6quivalent de 65 p. 100 (ou de tout autre ou tous autres pourcentages
que l'Emprunteur et la Banque arreteront de temps i autre d'un commun
accord) des montants qui auront te debourses (ou, si la Banque y consent,
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shall so agree, so shall be required to meet payments to be made) under
loans included in Category 1 of the allocation of the proceeds of the
Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that:

(a) withdrawals from the Loan Account under Category I of the allocation
of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agree-
ment may be made, in accordance with the provisions of Section 5.03 of
this Loan Agreement, on account of payments in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the terri-
tories of the Borrower; and

(b) no withdrawals shall be made from the Loan Account until the amount
of the Credit shall have been fully withdrawn.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the princi-
pal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half per cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 1 and October I in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of this Loan Agreement to expen-
ditures on the Project.
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qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) au titre des emprunts
visds dans la cat6gorie 1 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
mentionn~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. En application des dispositions du paragraphe 5.01 des
Conditions g6n6rales, il est convenu que:

a) Des pr~lvements pourront 8tre effectu s sur le Compte de l'Emprunt au
titre de la cat6gorie 1 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
mentionn6e au paragraphe 2.02 du present Contrat et conform~ment aux
dispositions pr~vues au paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat, en vue de
financer des versements utilisants la monnaie de l'Emprunteur ou le cofit
de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de l'Em-
prunteur; et

b) Aucun pr6l~vement ne pourra 8tre effectu6 sur le Compte de l'Emprunt
tant que le Cr6dit n'aura pas W enti~rement pr61ev6.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr61ev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six
et demi pour cent (6 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 pr61ev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement le ler avril et le ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera i ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient utilis6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat
pour des d6penses concernant le Projet.
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Section 3.02. The goods and services to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be procured in accordance with such methods and procedures
as are set forth in Schedule 4 to this Loan Agreement, as such methods and
procedures shall be modified from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall (i) cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan
to be used exclusively in carrying out the Project or (ii), in the case of goods
included in Category 2 of the allocation of the proceeds of the Loan referred
to in Section 2.02 of this Loan Agreement, cause the contractors to undertake
that in the use of such goods preference shall be given to the needs of ranchers
participating in the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall make and maintain arrangements
with the Central Bank, the Development Bank and the Livestock Fund, under
the Operating Agreement, for the carrying out of the Project, with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, agricul-
tural and engineering practices, and shall provide, or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.
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Paragraphe 3.02. Les marchandises et services qui doivent etre acquis A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt le seront selon les m&hodes et modali-
t~s stipul~es A l'annexe 4 du pr6sent Contrat, telles qu'elles peuvent etre modi-
fies A autre par convention entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, 'Emprunteur veillera i) A ce que toutes les marchandises et tous les ser-
vices finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6s exclu-
sivement pour 1'ex6cution du Projet ou ii), dans le cas des marchandises vis~es
dans la cat6gorie 2 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt mention-
n~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, A ce que les entrepreneurs s' enga-
gent, pour l'utilisation de ces marchandises, A donner la pr~f6rence aux besoins
des 61eveurs participant au Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra de temps A autre des Obligations repr6sentant le montant principal de
l'Emprunt, ainsi qu'il est pr6vu A 'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur et la ou les
personnes qu'il aura d6signees par ecrit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) En vertu du Contrat d'ex~cution, l'Emprunteur
prendra et maintiendra en vigueur des dispositions avec la Banque centrale, la
Banque de d6veloppement et le Fonds pour l'&levage pour que le Projet soit
ex6cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et con-
form~ment aux pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re et agri-
cole, et, A cet effet, il devra fournir ou faire fournir sans retard, au fur et A me-
sure des besoins, les fonds, les installations, les services et les autres ressources
n6cessaires.
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(b) The Borrower shall (i) establish and maintain, pursuant to arrangements
satisfactory to the Bank and the Association, a fund, to be managed by the
Coordinating Committee, to hold and manage all funds made available for,
or accruing from, the carrying out of the First Livestock Project, the Second
Livestock Project and the Project described in Schedule 3 to this Loan Agree-
ment (hereinafter called the Livestock Fund); and (ii) cause the Livestock Fund
at all times to keep its cash resources in deposit with the Central Bank.

Section 5.02. The Borrower shall cause the Livestock Fund to employ
a Technical Director, acceptable to the Bank and the Association, and shall
second such Technical Director to the Development Bank for a period and on
terms and conditions satisfactory to the Livestock Fund, the Bank and the
Association.

Section 5.03. The Borrower undertakes that: (i) all loans described under
Parts 1 and 2 of the Project shall be made with the approval of the Coordinating
Committee, acting upon a recommendation of the Technical Director; (ii) all
loans described under Part 1 of the Project shall be made with the additional
prior approval of the Bank and the Association, whenever the amount of any
such loan or loans made or proposed to be made to any single rancher between
the date of this Loan Agreement and the Closing Date, shall be, in the aggregate,
in excess of the equivalent of $100,000; and (iii) unless the Bank and the Asso-
ciation shall otherwise agree, the portion of any loan described under Part 1
of the Project to be allocated for the purchase of livestock shall not exceed fifty
per cent (50%) of the amount of such loan.

Section 5.04. Except as the Borrower, the Bank and the Association
shall otherwise agree, the Borrower shall cause the Livestock Fund to use all
sums paid or to be paid thereto exclusively for the purpose of continuing the
financing of livestock development in the territories of the Borrower for a
period of thirty years from the date of this Loan Agreement; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to sums required
by the Livestock Fund to (i) service the financial obligations of the Borrower
under any loan agreement or any development credit agreement between the
Borrower and, respectively, the Bank or the Association, entered into for the
purpose of assisting the financing of livestock development in the territories
of the Borrower and (ii) meet the reasonable costs of carrying out and adminis-
tering any project of livestock development on the territories of the Borrower
financed under any loan agreement or any development credit agreement

No. 10225



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 71

b) L'Emprunteur devra i) cr6er et entretenir, conform6ment A des dispo-
sitions agr66es par la Banque et l'Association, un fonds qui sera administr6 par
le Comit de coordination et qui sera charg6 de d~tenir et de g~rer toutes les
ressources financi~res rendues disponibles pour l'ex~cution du Premier Projet
relatif i l'61evage, du Deuxi~me Projet relatif A l'61evage et du Projet d~crit A
l'annexe 3 du pr6sent Contrat (ci-apr6s d6nomm6 le << Fonds pour l'6levage >>)
ou provenant de 1'ex6cution de ces Projets; et ii) veiller A ce que les ressources
de caisse du Fonds pour 1'6levage soient en tout temps d~pos~es aupr~s de la
Banque centrale.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur veillera A ce que le Fonds pour 1'61evage
fasse appel A un Directeur technique, agr66 par la Banque et par l'Association,
et il d~tachera ce Directeur technique aupr~s de la Banque de d6veloppement
pour une p6riode et selon des clauses et conditions donnant satisfaction tant au
Fonds pour l'6levage qu'A la Banque et A l'Association.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur s'engage A ce que: i) tous les pr~ts vis6s
dans les premiere et deuxi~me parties du Projet soient effectu~s avec l'assenti-
ment du Comit6 de coordination, agissant sur la recommandation du Directeur
technique; ii) tous les pr~ts visas dans la premiere partie du Projet soient effec-
tu6s en outre avec 'assentiment pr~alable de la Banque et de l'Association, cha-
que fois que, 6tant accord6s ou devant etre accord6s A un seul 6leveur entre la
date du pr6sent Contrat et la date de cl6ture, ils d~passent au total l'6quivalent
de 100 000 dollars; et iii) A moins que la Banque et l'Association n'acceptent
qu'il en soit autrement, la fraction de tout pret vis6 dans la premiere partie du
Projet qui est destin~e A l'achat de bdtail ne d~passe pas cinquante pour cent
(50 p. 100) du montant de ce pret.

Paragraphe 5.04. Saul convention contraire entre l'Emprunteur, la Ban-
que et 'Association, 'Emprunteur veillera A ce que le Fonds pour l'dlevage
utilise toutes les sommes qu'il a regues ou qu'il doit recevoir aux seules fins de
poursuivre le financement du d6veloppement de 1'61evage dans les territoires de
l'Emprunteur pendant une p~riode de 30 ann6es A compter de la date du pr6sent
Contrat; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appli-
quent pas aux sommes dont le Fonds pour l'6levage aura besoin pour i) assurer
le service des obligations financi~res contract~es par l'Emprunteur au titre de
tout contrat d'emprunt ou de tout contrat de credit de d~veloppement conclu
entre 'Emprunteur et la Banque ou l'Association respectivement en vue d'aider
au financement du d~veloppement de l'61evage dans les territoires de l'Emprun-
teur, et ii) faire face aux d~penses raisonnable aff~rentes A l'ex~cution et A la
gestion de tout projet relatif au d6veloppement de 1'&levage dans les territoires
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between the Borrower and, respectively, the Bank or the Association, including
the reasonable cost of technical services or of training of local technicians.
The Borrower, the Bank and the Association shall consult from time to time
as to the policies and procedures for ensuring effective use of such sums.

Section 5.05. The Borrower shall cause the Development Bank to
(i) establish and maintain, under the direction of the Technical Director, a
Livestock Projects Division within its Development Department, to assist in
carrying out the Development Bank's obligations under the Operating Agree-
ment; and (ii) staff such Livestock Projects Division with not less than ten
full-time field technicians and such other full-time administrative staff and
temporary technical advisory personnel as shall, from time to time, be necessary
to properly carry out such Livestock Projects Division's functions.

Section 5.06. The Borrower shall cause the Development Bank and the
Livestock Fund to (i) maintain separate accounts in respect of the First Livestock
Project, the Second Livestock Project and the Project described in Schedule 3
to this Loan Agreement; (ii) have their financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) and such separate accounts audited
annually by an accountant or accounting firm acceptable to the Bank and the
Association and (iii) promptly after the preparation of such financial statements
but not later than four months after the close of the Development Bank's and
the Livestock Fund's respective fiscal years, transmit to the Bank and the
Association certified audited copies of such financial statements and separate
accounts together with a signed copy of the accountant's or accounting firm's
report.

Section 5.07. The Borrower shall (i) ensure the availability to ranchers
of an adequate supply of officially tested foot-and-mouth vaccines; (ii) continue
its policy of free importation of such vaccines until the supply of such vaccines
produced within the territories of the Borrower is adequate to comply with
the foregoing provisions of this Section; and (iii) take all necessary action to
ensure that all livestock belonging to ranchers participating in the Project is
periodically vaccinated against foot-and-mouth disease.

Section 5.08. Unless the Bank and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall (a) at all times establish its annual livestock slaughter quota
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de l'Emprunteur qui serait financ6 au titre d'un contrat d'emprunt ou d'un
contrat de cr6dit de d6veloppement conclu entre l'Emprunteur et la Banque ou
l'Association respectivement, y compris les d6penses raisonnables aff6rentes A
des services techniques ou A la formation de techniciens locaux. L'Emprunteur,
la Banque et l'Association proc~deront de temps A autre A des 6changes de vues
sur les principes et procedures A appliquer pour assurer le bon emploi des som-
mes en question.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur veillera A ce que la Banque de d~veloppe-
ment i) 6tablisse et entretienne au sein de son Dpartement du d6veloppement
et sous la direction du Directeur technique, une Division charg6e des projets
relatifs A l'61evage pour aider ladite Banque A s'acquitter de ses obligations au
titre du Contrat d'ex~cution; et ii) affecte A cette Division 10 techniciens au
moins qui seront employ~s A plein temps sur le terrain ainsi que tout le personnel
administratif A plein temps et les techniciens conseils engages temporairement
qui seront n~cessaires le cas 6ch6ant A la Division pour s'acquitter comme il
convient de ses fonctions.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur veillera A ce que la Banque de d6veloppe-
ment et le Fonds pour l'61evage i) tiennent des comptes distincts pour le Premier
Projet relatif A l'61evage, le Deuxi~me Projet relatif A l'6levage et le Projet d6-
crit A l'annexe 3 du pr6sent Contrat; ii) fassent v6rifier chaque annie leurs
6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et des d6penses s'y rapportant), ainsi
que lesdits comptes distincts, par un comptable ou une firme comptable agr66s
par la Banque et par 'Association; et iii) remettent A la Banque et A l'Associa-
tion, d~s que les 6tats financiers seront prets et au plus tard quatre mois aprbs
la fin de l'exercice financier de la Banque de d6veloppement et du Fonds relatif
A l'6levage respectivement, des copies certifi6es conformes de ces 6tats et des
comptes distincts, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de
la firme comptable.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur i) veillera A ce que les 6leveurs disposent,
en quantit6 suffisante, de vaccins contre la fi~vre aphteuse test6s officiellement; ii)
continuera d'autoriser l'importation libre de ces vaccins jusqu'A ce qu'ils soient
produits en quantit6 suffisante sur les territoires de 'Emprunteur pour assurer
l'application des dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe; et iii) prendra
toutes les mesures n~cessaires pour que tout le b6tail appartenant aux 6leveurs
qui participent au Projet soit p~riodiquement vaccin6 contre la fi~vre aphteuse.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque et l'Association n'acceptent
qu' il en soit autrement, 'Emprunteur a) fixera en tout temps le nombre de tetes
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so as to ensure and promote freedom of livestock and beef marketing for
exports; (b) review the structure of the Borrower's taxes affecting production
and marketing of livestock and beef so as to avoid discrimination against
exports thereof; and (c) within six months from the Effective Date, exchange
views with the Bank and the Association on legislative or other kind of reforms
proposed pursuant to the preceding paragraph (b) of this Section and on a
timetable proposed for the implementation of such reforms.

Section 5.09. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured,
or make other provision satisfactory to the Bank and the Association for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the Credit or out of the proceeds of loans made under Parts 1 and 2 of the
Project against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of their use or installation and
for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
to replace or repair such goods.

Section 5.10. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan and the Credit and out of the proceeds of loans made under
Parts 1 and 2 of the Project, to disclose the use thereof in the Project, to re-
cord the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations, administration and financial condition, in respect of the Project,
of the Central Bank, the Development Bank, the Livestock Fund, the Coor-
dinating Committee and of any department or agency of the Borrower res-
ponsible for the carrying out of the Project or any part thereof or for the
maintenance of all works, facilities and equipment related thereto and shall
enable the Bank's and the Association's representatives to inspect the Project,
the goods and services financed out of the proceeds of the Loan and the Credit
and out of the proceeds of loans made under Parts 1 and 2 of the Project, and
any relevant records and documents.

Section 5.11. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan and the Credit will be accomplished. To that
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de b~tail qui est destin6 chaque annie A l'abattage de mani~re A assurer et fa-
voriser la libre commercialisation du btail et de la viande de bceuf en vue de
l'exportation; b) passera en revue son r6gime fiscal, dans la mesure oii ce dernier
influe sur la production et la commercialisation du b6tail et de la viande de bceuf,
de fagon A 6viter toute discrimination A l'6gard de l'exportation de ces produits;
et c) dans les six mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du present Con-
trat, proc6dera A un 6change de vues avec la Banque et l'Association pour leur
soumettre les r6formes l~gislatives ou autres qui seraient propos~es en execution
des dispositions de l'alin~a b du present paragraphe ainsi que le calendrier en-
visag6 pour leur application.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur s'engage A assurer ou A faire assurer ou
A prendre toute autre disposition donnant satisfaction A la Banque et A l'Asso-
ciation en vue d'assurer les marchandises import~es financ6es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt et du Credit ou des fonds provenant des prets effectu6s
au titre des premiere et deuxi~me parties du Projet, contre les risques de mer, de
transit et autres entrain6s par l'achat desdites marchandises, leur transport
et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s seront
stipul6es payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les marchandises et services acquis A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt et du Credit et des fonds provenant des pr~ts effectu6s au titre
des premiere et deuxi~me parties du Projet, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et no-
tamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
m6thodes comptables r6gulifrement appliqu~es, un tableau exact des opera-
tions, de l'administration et de la situation financi~re, dans la mesure oii elles
concernent le Projet, de la Banque centrale, de la Banque de d6veloppement,
du Fonds pour l'6levage, du Comit6 de coordination et de tout autre d6parte-
ment ou organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci ou de l'entretien de tous les ouvrages, de toutes les installations
et de tout le materiel s'y rattachant; en outre, l'Emprunteur donnera aux repr6-
sentants de la Banque et de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'excution du Projet, les marchandises et les services acquis A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt et du Cr6dit et des fonds provenant des prets effectu6s
au titre des premiere et deuxi~me parties du Projet, ainsi que tous les livres et
documents pertinents.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur et la Banque coop6rerontpleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt et du Credit. A cet effet, si l'une ou l'autre
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end, the Borrower and the Bank shall from time to time at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to: the per-
formance by the Borrower, the Central Bank, the Development Bank, the
Livestock Fund, the Coordinating Committee or the Technical Director of
their respective obligations under this Loan Agreement, the Development
Credit Agreement and the Operating Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Central Bank, the Development Bank, the Live-
stock Fund, the Coordinating Committee and of any department or agency
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof or the maintenance of all works, facilities and equipment related
thereto, and other matters relating to the purposes of the Loan and the Credit.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank and the Association all such
information as the Bank and the Association shall reasonably request concern-
ing: the expenditure of the proceeds of the Loan and the Credit and of the
proceeds of loans made under Parts 1 and 2 of the Project, the goods and
services financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of the Central Bank, the Development
Bank, the Livestock Fund, the Coordinating Committee and of any department
or agency of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof or the maintenance of all works, facilities and equipment
related thereto, and any other matters relating to the purposes of the Loan
and the Credit, the maintenance of the service thereof and the general status
of the Loan and the Credit. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank and the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the Credit or the maintenance
of the service thereof or the performance by the Borrower, the Central Bank,
the Development Bank, the Livestock Fund, the Coordinating Committee or
the Technical Director of their respective obligations under this Loan Agree-
ment, the Development Credit Agreement and the Operating Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank and the Association to visit any part of the terri-
tories of the Borrower for purposes related to the Loan and the Credit.

Section 5.12. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
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Partie le demande, l'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre,
par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur, la
Banque centrale, la Banque de d6veloppement, le Fonds pour l'6levage, le Comi-
t6 de coordination ou le Directeur technique, des obligations qui leur incombent
aux termes du pr6sent Contrat, du Contrat de cr6dit de d~veloppement et du
Contrat d'excution, ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation
financi~re de la Banque centrale, de la Banque de d~veloppement, du Fonds
pour l'61evage, du Comit6 de coordination et de tout departement ou organis-
me de l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci
ou de l'entretien de tous les ouvrages, de toutes les installations et de tout le
materiel s'y rattachant et sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et du Credit.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque et A l'Association tous les renseigne-
ments que celles-ci pourraient raisonnablement demander en ce qui concerne:
l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt et du Cr6dit et des fonds prove-
nant des pr~ts effectu6s au titre des premiere et deuxikme Parties du Projet, les
marchandises et services acquis A l'aide de ces fonds, le Projet, 'administration,
les op6rations et la situation financi~res de la Banque centrale, de la Banque de
d6veloppement, du Fonds pour l'6levage, du Comit6 de coordination et de tout
d6partement ou organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex~cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci ou de l'entretien de tous les ouvrages, de toutes les in-
stallations et de tout le mat6riel s'y rattachant, ainsi que sur toute autre question
relative aux fins de 'Emprunt et du Cr6dit, A la r~gularit6 de leur service et A
la situation g~n~rale de 'Emprunt et du Cr6dit. Les renseignements que l'Em-
prunteur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6co-
nomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque et 'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt
ou du Cr6dit, la r6gularit6 de leur service ou l'ex6cution, par 'Emprunteur, la
Banque centrale, la Banque de d6veloppement, le Fonds pour l'6levage, le Comi-
t6 de coordination ou le Directeur technique, des obligations qui leur incombent
respectivement aux termes du pr6sent Contrat, du Contrat de credit de d6ve-
loppement et du Contrat d'ex6cution.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque et de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quel-
conque de ses territoires A toutes fins relatives h 1'Emprunt et au Credit.

Paragraphe 5.12. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les in-
t~rets et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
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taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or coporrate resident of the Borrower.

Section 5.13. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.14. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the Central
Bank and any other institution performing the functions of a central bank
for the Borrower.
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perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois. Toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation Ai un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale rtsidant sur les territoires de l'Emprun-
teur qui est le veritable proprittaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.13. Le present Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t pergu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou de lois
en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le
cas 6chtant, tout imp6t de cette nature qui pourrait 8tre percu en vertu de la
l6gislation du ou des pays dans la monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations
sont remboursables, ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.14. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette exttrieure ne b~n~ficie d'un droit de prtf~rence par
rapport A I'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gou-
vernementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y aff&-
rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6.
Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activitts bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractte pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression << avoirs de l'Emprunteur >>
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris la Banque centrale ou tout autre 6tablissement remplissant les fonc-
tions de banque centrale de 'Emprunteur.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 6.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in this
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified, namely:

any event specified in Section 6.03 of this Loan Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Law No. 710 of the Borrower, dated July 25, 1961, shall have been
suspended, terminated, repealed or amended, without the prior
agreement of the Bank and the Association.

(b) The Operating Agreement shall have been suspended, terminated,
repealed or amended, without the prior agreement of the Bank and
the Association.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section
11.01(c) of the General Conditions:
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et sub-
siste pendant la p6riode qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par
voie de notification A 'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, ainsi que les int6rts et autres charges y aff~rents,
et cette declaration entraimera l'exigibilit6 du jour meme ofi elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obli-
gations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

Tout fait vis6 au paragraphe 6.03 du pr6sent Contrat qui se produit et sub-
siste pendant une p~riode de 60 jours apr~s que notification en a t6 donn6e
par la Banque A l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6 aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:

a) Le fait que la loi no 710 de l'Emprunteur, en date du 25 juillet 1961,
a 6 suspendue, abrog~e, rapport6e ou modifi6e sans l'assentiment pr6-
alable de la Banque et de l'Association.

b) Le fait que le Contrat d'ex6cution a W suspendu, abrog6, rapport6 ou
modifi6 sans l'assentiment pr6alable de la Banque et de l'Association.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R1SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c du paragraphe
11.01 des Conditions g6n6rales:
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(a) The conditions precedent to the effectiveness of the Development
Credit Agreement shall have been fulfilled, subject only to the effec-
tiveness of this Loan Agreement;

(b) The Livestock Fund shall have been established, its establishment
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action and the said Livestock Fund shall have
been given possession of all assets to be transferred thereto;

(c) The Livestock Projects Division shall have been established in the
Development Bank and its establishment shall have been duly author-
ized or ratified by all necessary corporate and governmental action;

(d) The Operating Agreement shall have been amended in accordance
with this Loan Agreement, in a manner satisfactory to the Borrower,
the Bank and the Association and such amendment shall have been
duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action; and

(e) The Livestock Fund shall have employed the Technical Director.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Livestock Fund has been duly and validly established, that all
assets to be transferred thereto have been duly and validly transferred
and that all acts, consents and approvals required in connection with the
foregoing have been duly and validly performed or given;

(b) That the Livestock Projects Division has been duly and validly established
in the Development Bank and that all acts, consents and approvals
required in connection with the foregoing have been duly and validly
performed or given; and

(c) That the amendment to the Operating Agreement referred to in Section
7.01(d) of this Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower, the Central Bank,
the Development Bank and the Livestock Fund and constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower, the Central Bank, the Develop-
ment Bank and the Livestock Fund in accordance with its terms.

Section 7.03. The date of September 30, 1969, is hereby specified for
the purposes of Section 11.04 of the General Conditions.
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a) Les conditions requises pour l'entr6e en vigueur du Contrat de cr6dit
de d6veloppement devront tre remplies, sous reserve seulement de 'en-
tree en vigueur du present Contrat;

b) Le Fonds pour l'6levage aura 6t6 cr 6, sa cr6ation aura 6 dfiment auto-
ris6e ou ratifi6e, selon toutes les formalit6s civiles et gouvernementales
requises et le Fonds pour l'61evage aura t6 mis en possession de tous les
avoirs qui doivent lui re transf6r~s;

c) La Division charg6e des projets relatifs A l'61evage aura 6 cr66e au sein
de la Banque de d~veloppement et sa cr6ation aura 6t6 dfiment autoris~e
ou ratifi~e selon toutes les formalit6s civiles et gouvernementales requi-
ses;

d) Le Contrat d'ex~cution aura W modifi6 conform6ment aux dispositions
du present Contrat, d'une fagon jug6e satisfaisante par l'Emprunteur,
la Banque et l'Association et cette modification aura t6 dfument auto-
ris6e ou ratifi6e selon toutes les formalit6s civiles et gouvernementales
requises; et

e) Le Fonds pour l'61evage aura engag6 le Directeur technique.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront etre
fournies A la Banque devront sp6cifier, A titre de points supplimentaires au sens
de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n~rales:

a) Que le Fonds pour 1levage a 6t6 dfiment et valablement cr66, que tous les
avoirs qui devaient 1'8tre lui ont 6t6 dftment et valablement transf6r6s et que
tous les actes, consentements et approbations n6cessaires A cette fin ont W
d-fment et valablement signs ou autoris6s;

b) Que la Division charg6e des projets relatifs A 1'6levage A 6t6 dfiment et va-
lablement cr66e au sein de la Banque de d6veloppement et que tous les ac-
tes, consentements et approbations n~cessaires A cette fin ont 6t6 dfment et
valablement sign6s ou autoris6s; et

c) Que la modification apport6e au Contrat d'ex6cution qui est pr6vue h
l'alin6a d du paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat a t6 dfiment autoris6e ou
ratifi6e par 'Emprunteur, la Banque centrale, la Banque de d6veloppement
et le Fonds pour 1'61evage, ainsi que signe et remise en leur nom, et qu'elle
constitue pour eux un engagement valable et d~finitif conform6ment A ses
dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Con-
ditions g6n6rales est le 30 septembre 1969.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of

Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministerio de Hacienda
Asunci6n, Paraguay

Alternative address for cables:
Minhacienda
Asunci6n

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

IN wrrNSS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
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Article VIII

DIsPosrrIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g6n~rales est le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du pa-

ragraphe 10.01 des Conditions g6n~rales:

Pour l'Emprunteur:
Ministerio de Hacienda
Asunci6n (Paraguay)

Adresse t 16graphique:
Minhacienda
Asunci6n

Pour la Banque:
Banque internationale pour
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Association:
Association internationale
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

la reconstruction et le d6veloppement

de d~veloppement

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce ditment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
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signed in their respective names and to be delivered in the District of Co-
lumbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Paraguay:

By Roque AVILA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

1. Loans for farm development ..... .............. 4,000,000
2. Imported machinery and equipment .. .......... ... 65,000

3. Technical services for Parts 3 and 4 of the Project, includ-
ing transport and equipment, and training of local techni-
cians ....... .. ........................ 120,000

4. Unallocated ...... .. .................... 115,000

TOTAL: 4,300,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST EsTIMAmS

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories
1 to 3 shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category 4.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories
1 to 3 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category 1, an amount
equal to 65% of such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from Category 4, subject, however, to the requirements

No. 10225



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 87

dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-des-
SUS.

Pour la R6publique du Paraguay:

Le Repr~sentant autoris6,
Roque AVILA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants (exprlmds
Cat gorie en dollars)

1. Pr~ts en vue du d~veloppement des fermes d'61evage . . . . 4000 000

2. Importation de machines et de materiel .... ......... 65 000

3. Services techniques pour les troisi~me et quatri~me Parties
du Projet, notamment en ce qui concerne les transports, le
materiel et la formation des techniciens locaux . . .. 120 000

4. Fonds non affect~s ...... ........... .. . 115 000

TOTAL : 4 300 000

RAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 61ments appartenant
h l'une quelconque des categories 1 A 3, le montant de l'Emprunt qui se trouvera
alors affect6 it la cat~gorie int~ress~e et qui ne sera plus n~cessaire pour celle-ci sera
r~affect6 par la Banque i la categorie 4.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 6lments apparte-
nant it l'une quelconque deg categories 1 it 3, un montant 6gal it la portion de 'aug-
mentation devant, s'il y a lieu, 8tre financ~e it l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
(ou, dans le cas de la cat~gorie 1, un montant 6gal it 65 p. 100 de l'augmentation) sera,
sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par la Banque Zt la categorie int6ress~e par
prlvement sur les fonds pr~vus pour la categorie 4, sous r6serve toutefois des besoins
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for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in
the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 1, 1979
April 1, 1980 .
October 1, 1980
April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986 .
October 1, 1986
April 1, 1987 .
October 1, 1987
April 1, 1988 .
October 1, 1988
April 1, 1989 .
October 1, 1989

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

50,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

Date Payment Due

April 1, 1990 . .
October 1, 1990
April 1, 1991 .
October 1, 1991
April 1, 1992 .
October 1, 1992
April 1, 1993 .
October 1, 1993
April 1, 1994 .
October 1, 1994
April 1, 1995 .
October 1, 1995
April 1, 1996 .
October 1, 1996
April 1, 1997 .
October 1, 1997
April 1, 1998 .
October 1, 1998
April 1, 1999 .
October 1, 1999

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ...... .................. i%
More than four years but not more than eight years before maturity ... ....... 1 t%
More than eight years but not more than fourteen years before maturity ..... 2j%
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of Principal
(expressed
in dollars)*

100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
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140,000
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150,000
155,000
155,000
165,000
170,000
175,000
180,000
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pour impr~vus, tels qu'ils auront W fix6s par la Banque, en ce qui concerne le coat
des 6lments appartenant aux autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchiances

1" octobre 1979
1er avril 1980 . .
11c octobre 1980
1 " avril 1981 . .
1 " octobre 1981
1or avril 1982 . .
le octobre 1982
1' avril 1983 . .
1 " octobre 1983
1" avril 1984 . .
1" octobre 1984
1cr avril 1985 . .
Ir octobre 1985
1 " avril 1986 . .
I " octobre 1986
1" avril 1987 . .
I " octobre 1987
1or avril 1988 . .
l e' octobre 1988
1 " avril 1989 . .
l er octobre 1989

Montant
du principal

des dchgances
(exprim6

en dallars)*

50000
55 000
55 000
55 000
60000
60000
60000
65 000
65 000
70000
70000
75 000
75 000
80000
80000
85 000
85 000
90000
90000
95 000
95 000

Date des ochdances

1cr avril 1990 . .
1cr octobre 1990
1e

r avril 1991 . .
1cr octobre 1991
I" avril 1992 . .
Icr octobre 1992
Icr avril 1993 . .
icr octobre 1993
Icr avril 1994 . .

Icr octobre 1994
Ir avril 1995 . .
1cr octobre 1995

1or avril 1996 . .
1ir octobre 1996

1cr avril 1997 . .
1i" 

octobre 1997
Icr avril 1998 . .
icr octobre 1998

1cr avril 1999 . .
1cr octobre 1999

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6n~rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcui6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment i
l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6-
rales :

l6poque du remboursement anttcipi de l'Emprunt ou de i'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant 1'6chdance ...... .................. j%
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant 'dchdance ....... .............. It%
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant I'6ch6ance .... ............. 2 %
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des dchiances
(exprim6
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100 000
105 000
105 000
110000
115 000
120 000
120 000
125 000
130 000
135 000
140000
145 000
150 000
155 000
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165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . . . . 3%
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity. . . . 5%
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity 6%
More than twenty-eight years before maturity ....... ................ 6%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the third stage of a livestock development program of the Borrower
and consists of:

1. The granting of loans to about 500 ranchers to help financing farm develop-
ment plans.

2. The granting of loans to contractors for the importation of machinery and
equipment required to carry out farm development plans.

3. Provision to ranchers of technical services to assist in the preparation and
implementation of farm development plans.

4. Pasture research, including fertilizer and grazing management trials.

5. Training of local technicians.

SCHEDULE 4

PROCEDURES FOR THE PROCUREMENT OF GOODS AND SERVICES

REFERRED TO IN SECTION 3.02 OF ThIS LOAN AGREEMENT

1. Goods (other than livestock) and services required to carry out farm devel-
opment plans shall be procured by ranchers through normal commercial channels
available in the territories of the Borrower.

2. Purchases of livestock required by ranchers to carry out farm development
plans, whether imported or domestic, shall be subject to the approval of the Technical
Director as regards price, quality, source and animal health standards.

3. Machinery and equipment required to carry out farm development plans
and to be financed out of the proceeds of the Loan allocated to Category 2 of Schedule
1 to this Loan Agreement, shall be procured by contractors, in accordance with sound
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tpoque du remboursement anticipJ de l'Emprunt ou de 1' Obligation Prime

Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant 1'chance ................ 3%
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant I'6ch6ance ............... ..... 5%
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'Achdance ...... ............. 6%
Plus de 28 ans avant l'6chbance ........... ...................... 6j%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue la troisi~me 6tape d'un programme de l'Emprunteur relatif
au d~veloppement de l'6levage; il comprend les 6lments suivants :

1. L'octroi de pr&s A 500 6leveurs environ pour les aider & financer leurs plans
de d~veloppement des fermes d'6levage.

2. L'octroi de pr~ts h des entrepreneurs en vue de l'importation de machines
et de materiel destines A l'ex~cution des plans de d6veloppement des fermes
d'6levage.

3. La fourniture aux 6leveurs de services techniques pour les aider A 6laborer
et executer leurs plans de d~veloppement des fermes d'6levage.

4. Les recherches sur les pAturages, et notamment des essais sur les engrais et
la gestion des pacages.

5. La formation de techniciens locaux.

ANNEXE 4

PROCtDURES A SUIVRE POUR L'ACQUISITION DES MARCHANDISES ET SERVICES VISITS
AU PARAGRAPHE 3.02 DU PRfSENT CONTRAT

1. Les 6leveurs doivent se procurer les marchandises (autres que le b~tail) et les
services requis pour l'ex~cution des plans de d~veloppement des fermes d'6levage par
les voies commerciales normales existant dans les territoires de l'Emprunteur.

2. Les achats de totes de b~tail dont les 6leveurs ont besoin pour 1'execution des
plans de d~veloppement des fermes d'6levage, qu'il s'agisse d'importations ou d'achats
locaux, sont subordonn~s I l'approbation du Directeur technique en ce qui concerne
le prix, la qualit6, la source et les normes zoosanitaires.

3. Les machines et le materiel n6cessaires pour l'ex~cution des plans de dave-
loppement des fermes d'6levage qui doivent etre finances I l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt affect~s i la cat~gorie 2 de l'annexe 1 du present Contrat seront acquis
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commercial procurement practices, from suppliers with efficient servicing facilities and
sufficient spare parts stocks located and available within the territories of the Bor-
rower.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 691, p, 300.]
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par les entrepreneurs, conform~ment A de saines pratiques commerciales, aupr~s de
fournisseurs offrant des services efficaces apr~s-vente et poss~dant des stocks suffisants
de pi~ces d~tach~es qui se trouvent et que l'on puisse se procurer dans les territoires
de l'Emprunteur.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS G] NPRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and
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(with annexed General Conditions Applicable to Develop-
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Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 January 1970.
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INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

et
PARAGUAY

Contrat de credit de d6veloppement - Troisie'meprojet rela-
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Signe 'a Washington le 25 juin 1969
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 25, 1969, between REPUBLIC OF PARAGUAY

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS

(A) By an agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan
Agreement),2 the International Bank for Reconstruction and Development
(hereinafter called the Bank) has agreed to make a loan (hereinafter called the
Loan) to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to four
million three hundred thousand dollars ($4,300,000) on the terms and conditions
set forth on said Loan Agreement; and

(B) The Association has, on the basis of the foregoing, agreed to grant
a credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969, 1 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements of the Association being
hereinafter called the General Conditions).

' Came into force on 24 December 1969, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Paraguay.

2 See p. 59 of this volume.

I See p. 122 of this volume.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DtVELOPPEMENT 1

CONTRAT, en date du 25 juin 1969, entre la RPUBLIQUE DU PARAGUAY
(ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur,)) et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << l'Association>,).

CONSIDtRANT

A) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date (ci-apr~s d6nomm6 le
<< Contrat d'emprunt 2 ,), la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e << La Banque )) a consenti A l'Emprunteur
un pr~t (ci-apr~s d6nomm6 << l'Emprunt >) en diverses monnaies d'un montant
6quivalant A 4 300 000 (quatre millions trois cent mille) dollars, aux clauses et
conditions stipul6es dans ledit Contrat d'emprunt;

B) Que, de ce fait, l'Association est dispos6e A consentir un cr6dit h l'Em-
prunteur aux termes et conditions 6nonckes ci-dessous;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GbdRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6ve-
loppement de l'Association, en date du 31 janvier 1969 ' (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association
6tant ci-apr~s d6nomm6es << les Conditions g6n6rales >>) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1969, des notification par l'Association au Gouvernement
paraguayen.

2 Voir p. 59 du prdsent volume.
3 Voir p. 123 du pr6sent volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions (other than the term "Project ") have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) The term "Central Bank" means the Central Bank of Paraguay.

(b) The term "Development Bank" means the National Development
Bank of Paraguay.

(c) The term "Technical Director" means the livestock expert referred
to in Section 4.02 of this Development Credit Agreement.

(d) The term "Coordinating Committee" means the committee referred
to in Section 4.01(b) of this Development Credit Agreement, composed
of a senior officer of the Central Bank as chairman, and a represen-
tative of the Development Bank, both to be appointed in consultation
with the Bank and the Association, and the Technical Director.

(e) The term "Operating Agreement" means the agreement among the
Borrower, the Central Bank and the Development Bank, dated
February 28, 1964, as amended February 18, 1966, as the same may
be amended from time to time.

(f) The term "livestock" means beef breeding cattle, dairy breeding
cattle and sheep.

(g) The term "farm development plan" means a proposal for improving
the physical resources of farms, including fencing, water and stock
handling facilities, drainage works, pasture improvement, breeding
stock, farm houses, on-farm disease control devices and other related
on-farm items or any combination thereof to be financed out of the
proceeds of the Loan and the Credit.

(h) The term "Livestock Fund" means the fund referred to in Section
4.01(b) of this Development Credit Agreement.

(i) The term "First Livestock Project" means the project described in
the Schedule to the Development Credit Agreement between the
Borrower and the Association, dated December 26, 1963.'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 3.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et ex-
pressions d6finis dans les Conditions g~n6rales (A l'exception du terme « Pro-
jet ))) conservent le m~me sens dans le present Contrat et les termes et expres-
sions dont la liste suit ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme « Banque centrale)) d6signe la Banque centrale du Paraguay.

b) Le terme « Banque de d6veloppement ) d6signe la Banque nationale de
d6veloppement du Paraguay.

c) Le terme < Directeur technique)) d6signe le zootechnicien vis6 au para-
graphe 4.02 du present Contrat.

d) L'expression < Comit6 de coordination)) d6signe le Comit6 vis6 A l'ali-
n6a b du paragraphe 4.01 du present Contrat, qui est compos6 d'un haut
fonctionnaire de la Banque centrale, pr6sident du Comit6, et d'un
repr~sentant de la Banque de dveloppement, tous deux nomm6s en
consultation avec la Banque et l'Association, ainsi que du Directeur
technique.

e) L'expression « Contrat d'ex6cution)) d6signe le Contrat entre l'Em-
prunteur, la Banque centrale et la Banque de d6veloppement, en date du
28 frvrier 1964, tel qu'il a W modifi6 le 18 f6vrier 1966, et tel qu'il peut
l'8tre a 1'avenir.

f) Le terme < btail)) d~signe le gros b6tail A viande, les vaches laitikres et
les ovins.

g) L'expression «<plan de d6veloppement des fermes d'6levage > d6signe
une proposition visant A accroitre les moyens mat&riels des fermes, no-
tamment pour l'am6nagement ou la construction de cl6tures, d'abreu-
voirs, d'installations de traitement du b6tail et d'ouvrages de drainage,
pour l'am61ioration des paturages, la reproduction du b~tail, les bdti-
ments, la lutte contre les maladies dans les exploitations et autres tra-
vaux connexes, s~par~ment ou en combinaison, qui doivent atre financ6s
A l'aide des fonds de l'Emprunt et du Credit.

h) L'expression « Fonds pour l'6levage >> d~signe l'organisme vis6 A l'ali-
n6a b du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat.

i) L'expression < Premier projet relatif A l'61evage >> d~signe le projet d6crit
en annexe au Contrat de cr6dit de d~veloppement conclu entre l'Em-
prunteur et l'Association et dat6 du 26 d~cembre 1963'.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 507, p. 3.
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(j) The term "Second Livestock Project" means the project described
in the Schedule to the Development Credit Agreement between the
Borrower and the Association, dated April 4, 1966. '

(k) The term "Livestock Projects Division" means the division referred
to in Section 4.05 of this Development Credit Agreement.

(1) The term "Project" means the project for which the Loan and the
Credit are granted as described in Schedule 2 to this Development
Credit Agreement and as the description thereof shall be amended
from time to time by agreement between the Borrower, the Bank and
the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the term
and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to,
an amount in various currencies equivalent to four million three hundred
thousand dollars ($4,300,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Develop-
ment Credit Agreement, as such allocation shall be modified from time to time
pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement between
the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made) for goods or services

1 United Nations, Treaty Series, vol. 582, p. 331.
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j) L'expression << Deuxi~me projet relatif A l'6levage >> d6signe le projet
d6crit en annexe au Contrat de cr6dit de d6veloppement conclu entre
l'Emprunteur et l'Association et dat6 du 4 avril 1966 '.

k) L'expression << Division charg~e des projets relatifs A l'6levage >> d6signe
la division vis6e au paragraphe 4.05 du present Contrat.

1) Le terme << Projet >> d6signe le projet pour lequel l'Emprunt et le Cr6dit
sont consentis, tel qu'il est d6crit A l'annexe 2 du present Contrat, cette
description pouvant 8tre modifi6e de temps A autre par convention entre
l'Emprunteur, la Banque et l'Association.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un credit en diverses mon-
naies 6quivalant A quatre millions trois cent mille (4 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Credit pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc~s, et conform6ment A l'affectation des fonds provenant
du Credit stipul~e A l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation pouvant
8tre modifi~e de temps A autre en application des dispositions de l'annexe en
question ou par convention ult~rieure entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte
du cr6dit pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou services qui sont
n6cessaires A 1'ex~cution du Projet et qui doivent 8tre financ6s en application
du present Contrat:

i) Les montants qui auront W d6bours6s (ou si l'Association y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) au titre des

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 582, p. 331.
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included in Categories 2 and 3 of the allocation of the proceeds of the
Credit referred to in Section 2.02 of this Development Credit Agreement;
and

(ii) the equivalent of sixty-five per cent (65%) or such other percentage or
percentages as shall be agreed from time to time between the Borrower
and the Association of such amounts as shall have been paid (or, if the
Association shall so agree, as shall be required to meet payments to be
made) for loans included in Category 1 of the allocation of the proceeds
of the Credit referred to in Section 2.02 of this Development Credit
Agreement.

Section 2.04. No withdrawal from the Credit Account shall be made
under Categories 2 and 3 of the allocation of the proceeds of the Credit referred
to in Section 2.02 of this Development Credit Agreement on account of pay-
ments in the currency of the Borrower, or for goods produced, in or services
supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the princi-
pal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each April 1 and October 1 commencing October 1, 1979 and ending April 1,
2019, each installment to and including the installment payable on April 1,
1989, to be one-half of one per cent (/2 of 1%) of such principal amount,
and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such
principal amount.
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marchandises ou services vis6s dans les cat6gories 2 et 3 de l'affectation des
fonds provenant du Cr6dit mentionnee au paragraphe 2.02 du pr6sent Con-
trat; et

ii) L'6quivalent de 65 p. 100 (ou de tout autre ou tous autres pourcentages que
l'Emprunteur et l'Association arreteront de temps A autre d'un commun
accord) des montants qui auront W d6bours6s (ou, si l'Association y con-
sent, qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) au titre des em-
prunts vis6s A la cat6gorie 1 de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit
mentionn6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Aucun pr61vement ne pourra 8tre effectu6 sur le Comp-
te du cr6dit au titre des cat6gories 1 et 2 de 'affectation des fonds provenant du
Cr6dit mentionn6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, en vue de financer
des versements utilisant la monnaie de l'Emprunteur ou le cofit des marchandi-
ses produites ou de services fournis sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales est celle des ttats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui n'aura pas 6t6 pr61ev6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
I er avril et le 1 er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 1er avril et le 1er octobre de chaque ann6e,
A partir du 1er octobre 1979 et jusqu'au 1er avril 2019; les versements A effectuer
jusqu'au ler avril 1989 inclus correspondront A un demi pour cent (/2 p. 100)
du principal pr61ev6 et les versements ult6rieurs correspondront A un et demi
pour cent (1 /2 p. 100) dudit principal.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied in accordance with the provisions of this Development Credit
Agreement to expenditures on the Project.

Section 3.02. The goods and services to be financed out of the proceeds
of the Credit shall be procured in accordance with such methods and procedures
as are set forth in Schedule 3 to this Development Credit Agreement, as such
methods and procedures shall be modified from time to time by agreement
between the Borrower and the Association.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall (i) cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Credit to be used exclusively in carrying out the Project or (ii), in the case
of goods included in Category 2 of the allocation of the proceeds of the Credit
referred to in Section 2.02 of this Development Credit Agreement, cause the
contractors to undertake that in the use of such goods preference shall be given
to the needs of ranchers participating in the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall make and maintain arrangements
with the Central Bank, the Development Bank and the Livestock Fund, under
the Operating Agreement, for the carrying out of the Project, with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, agri-
cultural and engineering practices, and shall provide, or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

(b) The Borrower shall (i) establish and maintain, pursuant to arrange-
ments satisfactory to the Bank and the Association, a fund to be managed
by the Coordinating Committee to hold and manage all funds made available
for, or accruing from, the carrying out of the First Livestock Project, the
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera d ce que les fonds provenant du
Credit soient utilis~s, conform6ment aux dispositions du present Contrat, pour
des d6penses concernant le Projet.

Paragraphe 3.02. Les marchandises et services qui doivent 8tre acquis A
l'aide des fonds provenant du Cr6dit le seront selon les m~thodes et modalit~s
stipul~es & l'annexe 3 du pr6sent Contrat, telles qu'elles peuvent etre modifi6es
de temps i autre par convention entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera i) A ce que toutes les marchandises et tous les ser-
vices financ6s A l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis6s exclusive-
ment pour l'ex6cution du Projet ou ii), dans le cas des marchandises vis6es dans
la cat6gorie 2 de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit mentionn~e au
paragraphe 2.02 du present Contrat, i ce que les entrepreneurs s'engagent, pour
1'utilisation de ces marchandises, A donner la pr6f6rence aux besoins des 6leveurs
participant au Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) En vertu du Contrat d'ex6cution, l'Emprunteur
prendra et maintiendra en vigueur des dispositions avec la Banque centrale, la
Banque de d6veloppement et le Fonds pour l'61evage pour que le Projet soit
ex6cut6 avec la diligence et l'efficacit& voulues, selon les r~gles de 1'art et con-
form6ment aux pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re et agri-
cole, et, A cet effet, il devra instamment fournir ou faire fournir sans retard, au
fur et A mesure des besoins, les fonds, les installations, les services et les autres
ressources n6cessaires.

b) L'Emprunteur devra i) cr6er et entretenir conform6ment A des disposi-
tions agr66es par la Banque et l'Association, un fonds qui sera administr6 par
le Comit6 de coordination et qui sera charg6 de d6tenir et de g6rer toutes les
ressources financikres rendues disponibles pour l'ex6cution du Premier Projet
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Second Livestock Project and the Project described in Schedule 2 to this
Development Credit Agreement (hereinafter called the Livestock Fund); and
(ii) cause the Livestock Fund at all times to keep its cash resources in deposit
with the Central Bank.

Section 4.02. The Borrower shall cause the Livestock Fund to employ
a Technical Director, acceptable to the Bank and the Association, and shall
second such Technical Director to the Development Bank for a period and on
terms and conditions satisfactory to the Livestock Fund, the Bank and the
Association.

Section 4.03. The Borrower undertakes that: (i) all loans described
under Parts 1 and 2 of the Project shall be made with the approval of the
Coordinating Committee, acting upon a recommendation of the Technical
Director; (ii) all loans described under Part 1 of the Project shall be made with
the additional prior approval of the Bank and the Association, whenever the
amount of any such loan or loans made or proposed to be made to any single
rancher between the date of this Development Credit Agreement and the
Closing Date, shall be, in the aggregate, in excess of the equivalent of $100,000;
and (iii) unless the Bank and the Association shall otherwise agree, the portion
of any loan described under Part 1 of the Project to be allocated for the purchase
of livestock shall not exceed fifty per cent (50%) of the amount of such loan.

Section 4.04. Except as the Borrower, the Bank and the Association
shall otherwise agree, the Borrower shall cause the Livestock Fund to use all
sums paid or to be paid thereto exclusively for the purpose of continuing the
financing of livestock development in the territories of the Borrower for a
period of thirty years from the date of this Development Credit Agreement;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to sums required by the Livestock Fund to (i) service the financial obligations
of the Borrower under any loan agreement or any development credit agreement
between the Borrower and, respectively, the Bank or the Association, entered
into for the purpose of assisting the financing of livestock development in the
territories of the Borrower, and (ii) meet the reasonable costs of carrying out
and administering any project of livestock development in the territories of
the Borrower financed under any loan agreement or any development credit
agreement between the Borrower and, respectively, the Bank or the Association,
including the reasonable cost of technical services or of training of local tech-
nicians. The Borrower, the Bank and the Association shall consult from time
to time as to the policies and procedures for ensuring effective use of such sums.
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relatif A l'61evage, du Deuxi~me Projet relatif A 1'6levage et du Projet d6crit A
l'annexe 2 du pr6sent Contrat (ci-apr6s d~nomm6 le <(Fonds pour l'6levage >)
ou provenant de 1'ex6cution de ces Projets; et ii) veiller h ce que les ressources
de caisse du Fonds pour l'61evage soient en tout temps d~pos~es aupr~s de la
Banque centrale.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera A ce que le Fonds pour 1'6levage
fasse appel h un Directeur technique, agr66 par la Banque et par l'Association,
et il dtachera ce Directeur technique aupr~s de la Banque de d6veloppement
pour une p6riode et selon des clauses et conditions donnant satisfaction tant au
Fonds pour l'61evage qu'A la Banque et A l'Association.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur s'engage A ce que: i) tous les pr~ts vis6s
dans les premiere et deuxi~me parties du Projet soient effectu6s avec l'assenti-
ment du Comit6 de coordination, agissant sur la recommandation du Directeur
technique; ii) tous les prets vis6s dans la premiere partie du Projet soient effec-
tu6s en outre avec l'assentiment pr6alable de la Banque et de l'Association, cha-
que fois que, 6tant accord6s ou devant 8tre accord6s A un seul 61eveur entre la
date du pr6sent Contrat et la date de cl6ture, ils d6passent au total l'6quivalent
de 100 000 dollars; et iii), A moins que la Banque et 'Association n'acceptent
qu'il en soit autrement, la fraction de tout prat vis6 dans la premiere partie du
Projet qui est destin6e X l'achat de b~tail ne d6passe pas cinquante pour cent
(50 p. 100) du montant de ce prEt.

Paragraphe 4.04. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur, la Ban-
que et 'Association, 'Emprunteur veillera A ce que le Fonds pour l'61evage
utilise toutes les sommes qu'il A regues ou qu'il doit recevoir aux seules fins de
poursuivre le financement du d6veloppement de 1'61evage dans les territoires de
l'Emprunteur pendant une p6riode de 30 ann6es A compter de la date du pr6sent
Contrat; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appli-
quent pas aux sommes dont le Fonds pour l'61evage aura besoin pour i) assurer
le service des obligations financikres contract6es par 'Emprunteur au titre de
tout contrat d'emprunt ou de tout contrat de cr6dit de d6veloppement conclu
entre 'Emprunteur et la Banque ou l'Association respectivement en vue d'aider
au financement du d6veloppement de l'61evage dans les territoires de l'Emprun-
teur et ii) faire face aux d6penses raisonnables aff6rentes A l'ex6cution et A la
gestion de tout projet relatif au d6veloppement de l'61evage dans les territoires
de 'Emprunteur qui serait financ au titre d'un contrat d'emprunt ou d'un con-
trat de cr6dit de d6veloppement conclu entre 'Emprunteur et la Banque ou l'As-
sociation respectivement, y compris les d6penses raisonnables aff6rentes A des
services techniques ouh la formation de techniciens loeaux. L'Emprunteur, la
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The provisions of this Section supersede all prior agreements between
the Borrower and the Association relating to use by the Borrower of proceeds
of payments received by the Borrower on account of loans granted under the
First Livestock Project and the Second Livestock Project.

Section 4.05. The Borrower shall cause the Development Bank to (i)
establish and maintain, under the direction of the Technical Director, a Live-
stock Projects Division within its Development Department, to assist in
carrying out the Development Bank's obligations under the Operating Agree-
ment; and (ii) staff such Livestock Projects Division with not less than ten
full-time field technicians and such other full-time administrative staff and
temporary technical advisory personnel as shall, from time to time, be necessary
to properly carry out such Livestock Projects Division's functions.

Section 4.06. The Borrower shall cause the Development Bank and the
Livestock Fund to (i) maintain separate accounts in respect of the First Live-
stock Project, the Second Livestock Project and the Project described in
Schedule 2 to this Development Credit Agreement; (ii) have their financial
statements (balance sheet and related statement of earnings and expenses)
and such separate accounts audited annually by an accountant or accounting
firm acceptable to the Bank and the Association; and (iii) promptly after the
preparation of such financial statements but not later than four months after
the close of the Development Bank's and the Livestock Fund's respective
fiscal years, transmit to the Bank and the Association certified audited copies
of such financial statements and separate accounts together with a signed copy
of the accountant's or accounting firm's report.

Section 4.07. The Borrower shall (i) ensure the availability to ranchers
of an adequate supply of officially tested foot-and-mouth vaccines; (ii)
continue its policy of free importation of such vaccines until the supply of such
vaccines produced within the territories of the Borrower is adequate to comply
with the foregoing provisions of this Section; and (iii) take all necessary action
to ensure that all livestock belonging to ranchers participating in the project
is periodically vaccinated against foot-and-mouth disease.
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Banque et l'Association proc6deront de temps A autre A des 6changes de vues
sur les principes et procedures A appliquer pour assurer le bon emploi des som-
mes en question.

Les dispositions du present paragraphe remplacent tous les accords que
l'Emprunteur et l'Association auraient pr~c~demment conclus en ce qui con-
cerne l'utilisation par l'Emprunteur des fonds provenant des versements dont il
aurait b6n~fici6 au titre de pr~ts accord~s pour le Premier Projet relatif A 1'61e-
vage et le Deuxi~me Projet relatif A 1'61evage.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera A ce que la Banque de d~velop-
pement i) 6tablisse et entretienne au sein de son Dpartement du d~veloppement
et sous la direction du Directeur technique, une Division charg~e des projets
relatifs A 1'61evage, pour aider ladite Banque A s'acquitter de ses obligations au
titre du Contrat d'ex~cution; et ii) affecte A cette Division 10 techniciens au
moins qui seront employ~s A plein temps sur le terrain ainsi que tout le personnel
administratif A plein temps et les techniciens conseils engages temporairement
qui seront n~cessaires le cas 6ch6ant A la Division pour s'acquitter comme il
convient de ses fonctions.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur veillera A ce que la Banque de d~veloppe-
ment et le Fonds pour l'61evage i) tiennent des comptes distincts pour le Premier
Projet relatif a l'6levage, le Deuxi~me Projet relatif A l'6levage et le Projet d~crit
A l'annexe 2 du prdsent Contrat, ii) fassent v~rifier chaque annie leurs 6tats
financiers (bilan et 6tat des recettes et des d6penses s'y rapportant), ainsi que
lesdits comptes distincts, par un comptable ou une firme comptable agr6s par
la Banque et par 'Association, et iii) remettent A la Banque et A l'Association,
d~s que les 6tats financiers seront prets et au plus tard quatre mois apr~s la fin
de l'exercice de la Banque de d6veloppement et du Fonds relatif A l'61evage res-
pectivement, des copies certifi~es conformes de ces 6tats et des comptes distincts,
ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur i) veillera A ce que les 6leveurs disposent,
en quantit6 suffisante, de vaccins contre la fivre aphteuse testes officiellement;
ii) continuera d'autoriser l'importation libre de ces vaccins jusqu'A ce qu'ils
soient produits en quantit6 suffisante sur les territoires de l'Emprunteur pour
assurer l'application des dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe; et iii)
prendra toutes les mesures n~cessaires pour que tout le betail appartenant aux
6leveurs qui participent au Projet soit p6riodiquement vaccin6 contre la fi~vre
aphteuse.
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Section 4.08. Unless the Bank and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall (a) at all times establish its annual livestock slaughter quota
so as to ensure and promote freedom of livestock and beef marketing for
exports; (b) review the structure of the Borrower's taxes affecting production
and marketing of livestock and beef so as to avoid discrimination against
exports thereof; and (c) within six months from the Effective Date, exchange
views with the Bank and the Association on legislative or other kind of reforms
proposed pursuant to the preceding paragraph (b) of this Section and on a
timetable proposed for the implementation of such reforms.

Section 4.09. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured,
or make other provision satisfactory to the Bank and the Association for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the Credit or out of the proceeds of loans made under Parts 1 and 2 of the
Project against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of their use or installation and
for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
to replace or repair such goods.

Section 4.10. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan and the Credit and out of the proceeds of loans made under
Parts 1 and 2 of the Project, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices the operations,
administration and financial condition, in respect of the Project, of the Central
Bank, the Development Bank, the Livestock Fund, the Coordinating Commit-
tee and of any department or agency of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof or for the maintenance of all
works, facilities and equipment related thereto and shall enable the Bank's
and the Association's representatives to inspect the Project, the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan and the Credit and out of
the proceeds of loans made under Parts 1 and 2 of the Project, and any relevant
records and documents.
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Paragraphe 4.08. A moins que la Banque et l'Association n'acceptent
qu'il en soit autrement, l'Emprunteur a) fixera en tout temps le nombre de tates de
btail qui est destin6 chaque ann6e A l'abattage de mani~re A assurer et favoriser
la libre commercialisation du b6tail et de la viande de bCeuf en vue de l'exporta-
tion; b) passera en revue son r6gime fiscal, dans la mesure oii ce dernier influe
sur la production et la commercialisation du b6tail et de la viande de bceuf, de
fagon A 6viter toute discrimination A l'6gard de l'exportation de ces produits;
et c) dans les six mois qui suivront la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat
proc6dera A un 6change de vues avec la Banque et l'Association pour leur sou-
mettre les r6formes l~gislatives ou autres qui seraient propos~es en ex6cution
des dispositions de l'alin~a b du pr6sent paragraphe ainsi que le calendrier
envisag6 pour leur application.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur s'engage A assurer ou A faire assurer ou
A prendre toute autre disposition donnant satisfaction A la Banque et A l'Asso-
ciation en vue d'assurer les marchandises import~es financ6es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt et du Cr6dit ou des fonds provenant des prets effectu~s
au titre des premiere et deuxi~me parties du Projet, contre les risques de mer, de
transit et autres entrain~s par l'achat desdites marchandises, leur transport et
leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s seront sti-
pulses payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises et services acquis A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt et du Crdit et des fonds provenant des prets effectu~s au titre des
premire et deuxi~me parties du Projet, de connaltre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment
de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations, de 'ad-
ministration et de la situation financi~re, dans la mesure ofi elles concement le
Projet, de la Banque centrale, de la Banque de d~veloppement, du Fonds pour
l'6levage, du Comit6 de coordination et de tout autre d~partement ou organisme
de l'Emprunteur charg6 de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ou
de l'entretien de tous les ouvrages, de toutes les installations et de tout le mat&-
riel s'y rattachant, en outre l'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Ban-
que et de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet, les marchandises et les services acquis A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt et du Credit et des fonds provenant des prets effectu~s au titre des
premiere et deuxi~me parties du Projet ainsi que tous les livres et documents
pertinents.
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Section 4.11. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan and the Credit will be accomplished.
To that end, the Borrower and the Association shall from time to time at the
request of either party, exchange views through their representatives with
regard to: the performance by the Borrower, the Central Bank, the Develop-
ment Bank, the Livestock Fund, the Coordinating Committee or the Technical
Director of their respective obligations under this Development Credit Agree-
ment, the Loan Agreement and the Operating Agreement, the administration,
operations and financial condition of the Central Bank, the Development Bank,
the Livestock Fund, the Coordinating Committee and of any department or
agency of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof or the maintenance of all works, facilities and equipment related
thereto, and other matters relating to the purposes of the Loan and the Credit.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank and the Association all such
information as the Bank and the Association shall reasonably request concern-
ing: the expenditure of the proceeds of the Loan and the Credit and of the
proceeds of loans made under Parts 1 and 2 of the Project, the goods and
services financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of the Central Bank, the Development
Bank, the Livestock Fund, the Coordinating Committee and of any depart-
ment or agency of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof or the maintenance of all works, facilities and equipment
related thereto, and any other matters relating to the purposes of the Loan and
the Credit. the maintenance of the service thereof aud the general status of
the Loan and the Credit. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in
the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank and the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the Credit or the maintenance
of the service thereof or the performance by the Borrower, the Central Bank,
the Development Bank, the Livestock Fund, the Coordinating Committee or
the Technical Director of their respective obligations under this Development
Credit Agreement, the Loan Agreement and the Operating Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank and the Association to visit any part of the terri-
tories of the Borrower for purposes related to the Loan and the Credit.
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Paragraphe 4.11. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins de l'Emprunt et du Cr6dit. A cet effet, si l'une ou
l'autre partie le demande, l'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps
A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur 1'ex6cution, par l'Em-
prunteur, la Banque centrale, la Banque de d6veloppement, le Fonds pour l'61e-
vage, le Comit6 de coordination ou le Directeur technique, des obligations qui
leur incombent aux termes du pr6sent Contrat, du Contrat d'emprunt et du
Contrat d'ex6cution, ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation
financire de la Banque centrale, de la Banque de d6veloppement, du Fonds
pour 1'61evage, du Comit6 de coordination et de tout d6partement ou organisme
de l'Emprunteur charg6 de 1'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ou
de l'entretien de tous les ouvrages, de toutes les installations et de tout le mat6-
riel s'y rattachant et sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt
et du Cr6dit.

b) L'Emprunteur fournira i la Banque et A l'Association tous les renseigne-
ments que celles-ci pourraient raisonnablement demander en ce qui concerne :
l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt et du Cr6dit et des fonds prove-
nant des prets effectu~s au titre des premiere et deuxihme parties du Projet, les
marchandises et services acquis d l'aide de ces fonds, le Projet, l'administration,
les op6rations et la situation fnancikres de la Banque centrale, de la Banque de
d6veloppement, du Fonds pour l'61evage, du Comit6 de coordination et de tout
d6partement ou organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci ou de l'entretien de tous les ouvrages, de toutes les in-
stallations et de tout le mat6riel s'y rattachant, ainsi que sur toute autre question
relative aux fins de l'Emprunt et du Cr6dit, A la r6gularit6 de leur service et A
l'6tat g6n6ral de l'Emprunt et du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur la balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque et l'Association sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou du Cr6dit, la r6gularit6 de leur service ou l'ex6cution, par l'Emprunteur, la
Banque centrale, la Banque de d6veloppement, le Fonds pour l'61evage, le
Comit6 de coordination ou le Directeur technique, des obligations qui leur in-
combent respectivement aux termes du pr6sent Contrat, du Contrat d'emprunt
et du Contrat d'ex6cution.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque et de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quel-
conque de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt et au Cr6dit.
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Section 4.12. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.13. This Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE AssOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 5.02 of this Development Credit Agreement shall occur
and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof, the Association, at its option,
may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then out-
standing to be due and payable immediately, together with the service and
other charges thereon and upon any such declaration such principal, together
with such charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in this Development Credit Agreement notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified, namely:

any event specified in Section 5.03 of this Development Credit Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower.

Section 5.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Law No. 710 of the Borrower, dated July 25, 1961, shall have been
suspended, terminated, repealed or amended, without the prior
agreement of the Bank and the Association.

(b) The Operating Agreement shall have been suspended, terminated,
repealed or amended, without the prior agreement of the Bank and
the Association.
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Paragraphe 4.12. Le principal du Cr6dit et les commissions y affer~ntes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis A au-
cune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.13. Le present Contrat de Credit de d6veloppement sera
franc de tout imp6t perru en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou de lois
en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de sa
remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCiATION

Paragraphe 5.01. Si 1'un des faits sp6eifi6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g~n6rales ou au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant la p6riode qui peut y etre stipul~e, l'Association aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult& de declarer imm6diatement exigible, par
voie de notification A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit, ainsi
que les commissions et autres charges y aff~rentes, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ofi efle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp~cifi6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g~n6rales:

Tout fait vis6 au paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat qui se produit et sub-
siste pendant une p~riode de 60 jours apr~s que notification en a W donn6e
par l'Association A l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:

a) Le fait que la loi no 710 de l'Emprunteur, en date du 25 juillet 1961, a
t6 suspendue, abrog~e, rapport~e ou modifi~e sans l'assentiment pr~a-

lable de la Banque et de l'Association.

b) Le fait que le Contrat d'ex~cution a W suspendu, abrog6, rapport6 ou
modifi6 sans l'assentiment pr~alable de la Banque et de l'Association.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01(b) of the General Conditions, namely:

the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement shall
have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Development
Credit Agreement.

Section 6.02. The date of September 30, 1969, is hereby specified for
the purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The obligations of the Borrower under Sections 3.03,4.01 (b),
4.02, 4.05, 4.06, 4.07 and 4.08(a) and (b) of this Development Credit Agreement
shall terminate on the date on which this Development Credit Agreement shall
terminate or on October 1, 1999, whichever shall be earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministerio de Hacienda
Asunci6n, Paraguay
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe
10.01 des Conditions g~n6rales:

Les conditions requises pour 1'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt de-
vront etre remplies, sous reserve seulement de 1'entr6e en vigueur du present
Contrat.

Paragraphe 6.02. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Condi-
tions g6n~rales est le 30 septembre 1969.

Paragraphe 6.03. Les obligations qui incombent A l'Emprunteur en vertu
du paragraphe 3.03, de 'alin6a b du paragraphe 4.01, des paragraphes 4.02,
4.05, 4.06 et 4.07 et des alin6as a et b du paragraphe 4.08 du present Contrat
viendront A expiration lors de la r~siliation du pr6sent Contrat ou le ler octo-
bre 1999, selon que l'une ou l'autre date sera la premiere A 6choir.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g~n~rales est le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont spcifies aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:

Pour l'Emprunteur:
Ministerio de Hacienda
Asunci6n (Paraguay)
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Alternative address for cables:
Minhacienda
Asunci6n

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Paraguay:

By Roque AVILA
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President

No. 10226



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 119

Adresse t~l~graphique:
Minhacienda
Asunci6n

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(f~tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (]Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Paraguay:

Le Repr6sentant autorise,
Roque AVILA

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

1. Loans for farm development .... .............. .. 4,000,000

2. Imported machinery and equipment .. .......... ... 65,000

3. Technical services for Parts 3 and 4 of the Project, includ-
ing transport and equipment, and training of local techni-
cians ....... ........................ .... 60,000

4. Unallocated ....... .................... ... 175,000

TOTAL: 4,300,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories
1 to 3 shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Association to Category 4.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories
1 to 3 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit (or, in the case of Category 1, an amount
equal to 65% of such increase) will be allocated by the Association, at the request of
the Borrower, to such Category from Category 4, subject, however, to the require-
ments for contingencies, as determined by the Association, in respect of the cost of
the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the third stage of a livestock development program of the Borrow-
er and consists of:

1. The granting of loans to about 500 ranchers to help financing farm develop-
ment plans.

No. 10226



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 121

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants (exprims
Catdgorie en dollars)

1. Pr&s en vue du d~veloppement de fermes d'61evage . . .. 4 000 000

2. Importation de machines et de mat~riel .......... .... 65 000

3. Services techniques pour les troisi~me et quatri~me parties
du Projet, notanmment en ce qui concerne les transports, le
mat~riel et la formation des techniciens locaux ...... ... 60 000

4. Fonds non affect~s ........ .................. 175 000

TOTAL: 4 300 000

RIAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le coott estimatif des 61ments appartenant
F l'une quelconque des categories 1 h 3, le montant du Credit qui se trouvera alors

affect6 A la cat~gorie int~ress~e et qui ne sera plus n~cessaire pour celle-ci sera r~af-
fect6 par l'Association A la cat~gorie 4.

2. Si une augmentation intervient dans le coot estimatif des 616ments apparte-
nant & l'une quelconque des cat6gories 1 A 3, un montant 6gal & la portion de l'aug-
mentation devant, s'il y a lieu, 8tre financ~e i l'aide des fonds provenant du Credit,
(ou, dans le cas de la cat~gorie 1, un montant 6gal A 65 p. 100 de l'augmentation)
sera, sur la demande de l'Emprunteur, affectd par l'Association Ot la cat~gorie int6-
ress~e par pr~l~vement sur les fonds pr~vus pour la cat~gorie 4, sous reserve toutefois
des besoins pour impr6vus, tels qu'ils auront W fix6s par l'Association, en ce qui
concerne le coot des 616ments appartenant aux autres cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue la troisi~me dtape d'un programme de l'Emprunteur relatif
au d~veloppement de l'61evage; il comprend les 616ments suivants :

1. L'octroi de pr~ts h 500 6leveurs environ pour les aider h financer leurs plans
de d~veloppement des fermes d'61evage.
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2. The granting of loans to contractors for the importation of machinery and
equipment required to carry out farm development plans.

3. Provision to ranchers of technical services to assist in the preparation and
implementation of farm development plans.

4. Pasture research, including fertilizer and grazing management trials.

5. Training of local technicians.

SCHEDULE 3

PROCEDURES FOR THE PROCUREMENT OF GOODS AND SERVICES REFERRED TO

IN SECTION 3.02 OF THIS DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

1. Goods (other than livestock) and services required to carry out farm devel-
opment plans shall be procured by ranchers through normal commercial channels
available in the territories of the Borrower.

2. Purchases of livestock required by ranchers to carry out farm development
plans, whether imported or domestic, shall be subject to the approval of the Technical
Director as regards price, quality, source and animal health standards.

3. Machinery and equipment required to carry out farm development plans and
to be financed out of the proceeds of the Credit allocated to Category 2 of Schedule 1
to this Development Credit Agreement, shall be procured by contractors, in accor-
dance with sound commercial procurement practices, from suppliers with efficient
servicing facilities and sufficient spare parts stocks located and available within the
territories of the Borrower.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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2. L'octroi de pr~ts A des entrepreneurs en vue de l'importation de machines
et de materiel destines h l'ex~cution des plans de d6veloppement des fermes
d'6levage.

3. La fourniture aux dleveurs de services techniques pour les aider Ai 6laborer
et executer leurs plans de d~veloppement des fermes d'6levage.

4. Des recherches sur les paturages, et notamment des essais sur les engrais et
la gestion des pacages.

5. La formation de techniciens locaux.

ANNEXE 3

PROCDUIRES A SU1VRE POUR L'ACQUISITION DES MARCHANDISES ET

SERVICES VISIS AU PARAGRAPHE 3.02 DU PRI SENT CONTRAT

1. Les 6leveurs doivent se procurer les marchandises (autres que le b~tail) et
les services requis pour l'ex6cution des plans de d6veloppement des fermes d'61evage
par les voies commerciales normales existant dans les territoires de l'Emprunteur.

2. Les achats de ttes de b~tail dont les 6leveurs ont besoin pour l'ex6cution
des plans de d6veloppement des fermes d'61evage, qu'il s'agisse d'importations ou
d'achats locaux, sont subordonn6s A l'approbation du Directeur technique en ce qui
concerne le prix, la qualit6, la source et les normes zoosanitaires.

3. Les machines et le mat6riel n6cessaires pour l'ex6cution des plans de d6ve-
loppement des fermes d'61evage qui doivent Etre financ6s h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt affect6s iL la cat6gorie 2 de l'annexe 1 du pr6sent Contrat, seront acquis
par les entrepreneurs conform6ment ZL de saines pratiques commerciales, aupr~s de
fournisseurs offrant des services efficaces apr~s-vente et poss6dant des stocks suffisants
de pi&ces d6tach6es qui se trouvent et que l'on puisse se procurer dans les territoires
de l'Emprunteur.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS G]ENERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNfRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publijes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 26, 1969, between the ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Agricultural Development Bank of
Pakistan have requested the Association to assist in the financing of a lending
program for agricultural development which will, inter alia, facilitate the pur-
chase of farm machinery and the installation of tubewells;

WHEREAS the Agricultural Development Bank of Pakistan will, with the
Borrower's assistance, carry out or cause to be carried out this lending program
and, as part of such assistance, the Borrower will make available to the Agri-
cultural Development Bank of Pakistan part of the proceeds of the development
credit provided herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of
even date herewith 2 between the Agricultural Development Bank of Pakistan
and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as
if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modification
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agree-

'Came into force on 23 September 1969, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Pakistan.

2 See p. 148 of this volume.

a See p. 146 of this volume.
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[TRADUcTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 26 juin 1969, entre la RPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN (ci-apr~s d~nomm~e < l'Emprunteur >), agissant par l'interm~diaire
de son President, et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e << l'Association >).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et la Banque de d6veloppement agricole
du Pakistan ont demand6 A 1'Association de contribuer au financement d'un
programme de prts en vue du d6veloppement agricole devant permettre no-
tamment l'achat de machines agricoles et l'installation de puits for6s;

CONSIDIRANT que la Banque de d~veloppement agricole du Pakistan ex&
cutera ou fera ex6cuter ce programme de prets avec l'aide de l'Emprunteur qui,
& ce titre, mettra A sa disposition une partie des fonds provenant du cr6dit de
d6veloppement prdvu dans le pr6sent Contrat;

CONSiDtRANT que 1'Association est dispos~e A consentir un credit de d~ve-
loppement aux clauses et conditions stipules dans le present Contrat et dans un
contrat relatif au projet de m~me date ci-joint 2 entre la Banque de d~veloppe-
ment agricole du Pakistan et 1'Association;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de d~ve-
loppement de l'Association, en date du 31 janvier 1969 1, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s (les-

I Entrd en vigueur le 23 septembre 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernement
pakistanais.

2 Voir p. 149 du prdsent volume.
3 Voir p. 147 du pr6sent volume.
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ments of the Association, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions):

(a) the words "or the Project Agreement" are added after the words
"Development Credit Agreement" in Section 8.02.

Section 1.02. Whever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "Agricultural Bank" means the Agricultural Development Bank of
Pakistan established under the Agricultural Development Bank
Ordinance, 1961 of the Borrower;

(b) "Project Agreement" means the agreement between the Association
and the Agricultural Bank of even date herewith, providing for the
carrying out of the Project, and shall include any amendments thereof
made by agreement between the Agricultural Bank and the Association;

(c) "Agriculturists "means the agriculturists as defined in the Agricultural
Development Bank Ordinance, 1961 of the Borrower; and

(d) "medium- and long-term loans" means loans with maturities of
eighteen months or more.

Article II

THE CREDrr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to thirty million dollars
($30,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.
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dites Conditions g6n~rales applicables aux Contrats de cr6dit de d6veloppement
de l'Association, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es « Les Conditions
g6n6rales )):

a) Les mots << ou du Contrat relatif au Projet)) sont ins6r6s apr~s les mots
<< du Contrat de cr6dit de d6veloppement)>, au paragraphe 8.02.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne s'y
oppose, les diverses expressions d6finies dans les Conditions g6n6rales conser-
vent le sens qui leur est donn6 dans lesdites Conditions g6n6rales; en outre, les
expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression << la Banque agricole )) d6signe la Banque de d6veloppe-
ment agricole du Pakistan, organisme cr66 aux termes de l'Ordonnance
de 1961 de 1'Emprunteur, relative i la Banque de d6veloppement agri-
cole;

b) L'expression << Contrat relatif au Projet > d6signe le contrat de meme
date ci-joint entre la Banque agricole et l'Association, relatif A la mise
en oeuvre du Projet, ainsi que tout amendement apport6 Ot ce contrat,
d'un commun accord, par la Banque agricole et l'Association;

c) L'expression << Les Agriculteurs o d6signe les agriculteurs tels qu'ils sont
d6finis dans l'Ordonnance de 1961 de l'Emprunteur, relative A la Ban-
que de d6veloppement agricole;

d) L'expression << pr~ts A moyen et i long terme >> d~signe les pr~ts h 6ch6-
ance de 18 mois ou plus.

Article II

LE CR Drr

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement,
un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

N
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(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower
and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories II, III, IV, V and VI of the allocation of the proceeds
of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement; and

(ii) the equivalent of fifty per cent (50%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to meet pay-
ments to be made) for goods or services included in Category I of the
allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this
Agreement;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in Category I, the Association may by
notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category
as required in order that withdrawals of the amount of the Credit then allocated
to such Category and not withdrawn may continue pro rata with the payments
remaining to be made for goods or services included in such Category.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made:

(i) under Categories II, III, IV, V and VI of the allocation of the proceeds
of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement on account of
payments in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or
services supplied from, the territories of the Borrower; or

(ii) on account of payments for taxes imposed by the Borrower or any of its
political subdivisions on, or in connection with the importation or supply
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b) Le montant du Cr6dit pourra etre pr6lev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat de crddit de d6veloppement, sous r6serve des pou-
voirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s, et conform6ment
A l'affectation des fonds provenant du Credit stipul6e A l'annexe 1 du pr6sent
Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi6e de temps A autre en applica-
tion des dispositions de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre l'Em-
prunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura la facult6 de pr~lever sur le Compte
du cr6dit, pour acquitter le cofit raisonnable des biens ou services n6cessaires
pour le Projet et devant 6tre financ6s en vertu du present Contrat de cr6dit de
d6veloppement:

i) Les sommes qui auront 6t6 vers6es (ou, si 1'Association y consent, les som-
mes qui seront n6cessaires pour effectuer des paiements) en r~glement de
biens ou services appartenant aux cat6gories II, III, IV, V et VI de l'affec-
tation des fonds provenant du Cr6dit mentionn6 au paragraphe 2.02 du pr6-
sent Contrat;

ii) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des sommes qui auront W
vers6es (ou, si I'Association y consent, des sommes qui seront n~cessaires
pour effectuer des paiements) en r~glement de biens ou services apparte-
nant a la cat6gorie I de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit men-
tionn6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

toutefois, en cas d'augmentation du montant estimatif desdits paiements en r6-
glement de biens ou services appartenant A la cat6gorie I, l'Association pourra,
par avis adress& t l'Emprunteur, ajuster le pourcentage ci-dessus applicable t
cette cat6gorie en tant que de besoin afin que les pr61kvements sur les fonds du
Cr6dit alors affect6s A cette cat6gorie et non pr6lev6s puissent se poursuivre au
prorata des paiements restant A effectuer en r~glement de biens ou services ap-
partenant h cette cat6gorie.

Paragraphe 2.04. Aucun pr6l vement sur le Compte du cr6dit ne pourra
8tre effectu6:

i) S'agissant des categories II, III, IV, V et VI de l'affectation des fonds pro-
venant du Cr6dit mentionn6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, au
titre de paiements dans la monnaie de 1'Emprunteur ou aux fins du r~gle-
ment de biens produits ou de services fournis sur les territoires de l'Em-
prunteur;

ii) Au titre du paiement de droits impos6s par l'Emprunteur ou l'une quel-
conque de ses subdivisions politiques lors ou A l'occasion de l'importation
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of, goods or services included in Category I of said allocation of the
proceeds of the Credit.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on June 15
and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each June 15 and December 15 commencing December 15, 1979 and ending
June 15, 2019, each installment to and including the installment payable on
June 15, 1989 to be one-half of one per cent (/2 of 1%) of such principal amount
and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 /2%) of such
principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied in accordance with the provisions of this Development Credit
Agreement to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) goods
to be financed out of the proceeds of the Credit involving U.S. $100,000
equivalent or more c.i.f. port of entry in Pakistan, which will be purchased by
a single borrower of the Agricultural Bank, shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as are set forth in Schedule 3 to this Agreement; and (ii)
contracts for the procurement of such goods shall be subject to the prior
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de biens ou de la fourniture de services appartenant A la categorie I de
l'affectation des fonds provenant du Credit.

Paragraphe 2.05. La monnaie du Royaume-Uni de Grande -Bretagne et
d'Irlande du Nord est sp6cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions g6-
n~rales.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
15 juin et le 15 d~cembre de chaque annde.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit pr6-
lev6 sur le Compte du credit par versements semestriels effectu~s le 15 juin et
le 15 dcembre de chaque ann6e, A partir du 15 d6cembre 1979 et jusqu'au
15 juin 2019; les versements A effectuer jusqu'au 15 juin 1989 inclus correspon-
dront A un demi pour cent (/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements
ult6rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 /2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit soient utilis~s, conform~ment aux dispositions du pr6sent Contrat de
credit de d6veloppement, pour des d~penses concernant le Projet d~crit dans
l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment: i) les biens finances A l'aide des fonds provenant du Credit, dont le cofit
atteindra l'6quivalent de 100 000 dollars des ttats-Unis ou plus c.a.f. au port
d'entr~e au Pakistan et qui seront achet~s par un seul emprunteur de la Banque
agricole, feront l'objet d'un appel d'offres international, conform~ment aux
Directives concernant la passation des marches finances par les pr~ts de la Ban-
que mondiale et les credits de l'Association internationale de d~veloppement,
qui ont W publi~es par la Banque en f6vrier 1968, et conform6ment A toutes
autres modalit~s compl~mentaires expos~es A l'annexe 3 du prdsent Contrat;
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approval of the Association. The Borrower shall cause goods and services to be
financed out of the proceeds of the Credit, which by the terms of the preceding
sentence need not be procured on the basis of international competitive bidding,
to be procured through regular commercial channels. The Borrower shall
endeavor to maintain the competitive situation currently existing among
suppliers of farm machinery operating within the territories of the Borrower
and shall promptly inform the Association of any condition which could affect
such competitive situation.

Section 3.03. The Borrower shall cause all goods and services financed
out of the proceeds of the Credit to be used exclusively for carrying out the
purposes of the Project, except as the Association may otherwise agree.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, agricultural, engineering and economic practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

Section 4.02. The Borrower shall take all action which shall be necessary
on its part to enable the Agricultural Bank to perform all its obligations under
the Project Agreement and shall not take any action that would interfere with
the performance of such obligations by the Agricultural Bank.

Section 4.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrow-
er shall relend in the currency of the Borrower the amounts of the Credit
which may be withdrawn in respect of Categories I, II, III, IV and VI of the
allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this
Agreement, or the equivalent thereof, to the Agricultural Bank on the following
terms:

(i) interest at 4% per annum on the principal amount outstanding from time
to time; and
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et ii) les contrats d'achat desdits biens seront subordonn~s A l'approbation pr6-
alable de l'Association. L'Emprunteur veillera A ce que les biens et services finan-
ces A l'aide des fonds provenant du Credit pour lesquels il ne sera pas necessaire,
aux termes de ce qui prkckde, de prockder A un appel d'offres international,
soient achet6s par les voies commerciales ordinaires. L'Emprunteur s'efforcera
de maintenir la situation de concurrence existant entre les fournisseurs de ma-
chines agricoles exergant leurs activit6s sur les territoires de I'Emprunteur et
informera sans retard l'Association de toute condition qui risquerait d'avoir une
incidence sur cette situation de concurrence.

Paragraphe 3.03. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services finances A l'aide
des fonds provenant du Cr6dit soient utilis~s exclusivement pour 1'execution du
Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
et 1'efficacit6 voulues et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion ad-
ministrative, financi~re, agricole, technique et 6conomique et fournira, au fur et
A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~ces-
saires A cette fin.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n~cessai-
res pour permettre A la Banque agricole d'ex6cuter tous les engagements qu'elle
a souscrits dans le Contrat relatif au Projet et ne prendra aucune mesure qui
pourrait entraver l'ex6cution par la Banque agricole desdits engagements.

Paragraphe 4.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur repr~tera A la Banque agricole, dans la monnaie de l'Em-
prunteur, les montants du Credit qui pourront 6tre pr~lev6s au titre des cat6go-
ries I, II, III, IV et VI de l'affectation des fonds provenant du Credit mentionn~e
au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, ou 1'6quivalent desdits montants, aux
conditions suivantes:

i) Intr8ts annuels de 4 p. 100 sur le principal non rembours6;
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(ii) amortization in twenty years including five years of grace.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.06. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Section 4.07. The Borrower shall cause the auditors of the Agricultural
Bank to evaluate all overdue accounts owing to the Agricultural Bank, to
estimate probable bad debt losses, and to recommend an amount to be set
aside as a reserve against bad debt losses, all in accordance with generally
accepted auditing principles and procedures.

Section 4.08. The Borrower shall issue import licenses for each particular
make of farm machinery to be financed out of the proceeds of the Credit in
accordance with the Agriculturists' demand for each particular make. The
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ii) Amortissement en 20 ans, y compris une franchise de cinq ann6es.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
A tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
A la situation g6nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notanment sur la situation 6conomique et financi~re sur ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par Fin-
term~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit
et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans re-
tard de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des
fins du Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit~es de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paie-
ment des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune d6duction A raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perru en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur veillera A ce que les commissaires aux
comptes de la Banque agricole 6valuent tous les arri6r6s dus A la Banque agri-
cole, estiment les pertes probables resultant de dettes non recouvrables et re-
commandent le montant A constituer comme reserve pour les pertes resultant
de dettes non recouvrables, conform6ment aux mthodes et aux principes de
verification des comptes g6n6ralement accept6s.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur d~livrera des licences d'importation
pour chaque marque particulire de machines agricoles devant 8tre financ6es A
l'aide des fonds provenant du Crddit conform6ment A la demande des agricul-
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Borrower shall calculate such demand from loans approved by the Agricultural
Bank.

Section 4.09. During each of the Borrower's two fiscal years 1969/1970
and 1970/1971, the Borrower shall issue import licenses and make the foreign
exchange needed therefor available for a minimum quantity of tractor spare
parts, including tractor tires, for each tractor make imported into the territories
of the Borrower from a country member of the Bank and Switzerland, of a
total c.i.f. value of not less than ten per cent (10%) of the total c.i.f. value of
such tractor make imported into the territories of the Borrower during the
five calendar years immediately preceding the calculation of the minimum
yearly quantity. The Borrower shall ensure that foreign exchange for the
purchase of such spare parts and tires may be obtained on the same terms as
are applicable to obtaining foreign exchange for those tractors which are
imported concurrently during the same two fiscal years.

Section 4.10. The Borrower shall take measures to establish, and to
maintain until the Credit has been disbursed, an adequate level of domestic
prices for farm machinery and spare parts thereof, including tractors, tractor
spare parts and tractor tires.

Article V

REMEDIES OF THE AssOcIATIoN

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the
Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately together with the service charges thereon and upon any
such declaration such principal, together with such charges, shall become due
and payable immediately, anything in this Development Credit Agreement to
the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,

the following additional events are specified:

(a) the Agricultural Bank shall have failed to perform any covenant or
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teurs pour telle ou telle marque donn~e. L'Emprunteur 6valuera le niveau de
cette demande d'apr~s les pr~ts approuv6s par la Banque agricole

Paragraphe 4.09. Pendant chacun des deux exercices 1969/70 et 1970/71
de 'Emprunteur, 'Emprunteur d6livrera des licences d'importation et fournira
les devises 6trangres n~cessaires Ai l'importation d'une quantit6 minimale de
pieces de rechange pour tracteurs, et notamment des pneus, pour chaque marque
de tracteur import6e de l'un des pays membres de la Banque ou de la Suisse sur les
territoires de l'Emprunteur, la valeur totale c.a.f. devant en etre 6gale A dix pour
cent (10 p. 100) au moins de la valeur totale c.a.f. des tracteurs de la marque
consid~r~e import~s sur les territoires de l'Emprunteur au cours des cinq ann6es
civiles pr6c6dant imm~diatement le calcul de la quantit6 annuelle minimale.
L'Emprunteur veillera A ce que les devises 6trang~res n6cessaires h l'achat de
ces pi~ces de rechange et de ces pneus puissent 8tre obtenue aux mdmes condi-
tions que les devises 6trang~res n6cessaires A l'achat des tracteurs qui seront
import6s pendant ces deux exercices.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur prendra des mesures pour fixer A un ni-
veau ad6quat les prix int6rieurs des machines agricoles et des pieces de rechange
correspondantes, notamment les prix des tracteurs, des pieces de rechange pour
tracteurs et des pneus, et pour les maintenir i ce niveau jusqu't ce que le Credit
air 6t6 6puis6.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n~rales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p6riode qui peut y 8tre stipul~e, l'Association aura a tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par
voie de notification A 1'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit ainsi
que les commissions y aff~rentes, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du
jour meme oit elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6-
sent Contrat de credit de d6veloppement.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions gdn~rales:

a) Un manquement de la part de la Banque agricole dans 1'ex6cution d'un
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agreement under the Project Agreement and such failure shall have
continued for a period of sixty days; and

(b) the Agricultural Development Bank Ordinance, 1961 of the Borrower
shall have been suspended, terminated, repealed or amended in such
a way as to materially affect the powers, duties, functions or responsi-
bilities of the Agricultural Bank.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) the measures specified in Section 4.10 of this Agreement shall have
been taken; and

(b) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Agricultural Bank shall have been duly authorized and ratified by
all necessary action.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Association:

that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Agricultural Bank and constitutes
a valid and binding obligation of the Agricultural Bank in accordance with
its terms.

Section 6.03. The date of September 30, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.02,
4.08 and 4.09 of this Agreement shall terminate on the date on which this
Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty-one years
after the date of this Development Credit Agreement, whichever shall be the
earlier.
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engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au
Projet, manquement ayant subsist6 pendant une pdriode de 60 jours.

b) La suspension, la rdsiliation ou l'abrogation de l'Ordonnance de l'Em-
prunteur de 1961 relative A la Banque de d6veloppement agricole ou
tout amendement A cette ordonnance ayant pour effet de modifier
substantiellement les pouvoirs, obligations, fonctions ou responsabilitds
de la Banque agricole.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn~e aux conditions supplmentaires suivantes au
sens du paragraphe 10.01 b des Conditions g~n~rales:

a) Les mesures spcifies au paragraphe 4.10 du present Contrat devront
avoir 6t6 prises;

b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Ban-
que agricole devront avoir W dfiment autoris6es ou ratifies selon les
modalit~s requises.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent atre
fournies Oi l'Association devront specifier i titre de point supplmentaire, au
sens de l'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions g~n~rales:

Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par la Ban-
que agricole et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d~finitif conform~ment t ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date du 30 septembre 1969 est sp~cifie aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g~n6rales.

Paragraphe 6.04. Les obligations de l'Emprunteur aux termes des para-
graphes 4.02, 4.08 et 4.09 du pr6sent Contrat prendront fin A la date A laquelle
le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement prendra fin ou 21 ans apr6s la
date du present Contrat de credit de d6veloppement, selon la date qui sera la
plus rapproch6e.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated as representative of the Borrower for the pur-
poses of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Alternative address for cables:
Economic
Islamabad

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article VII

DISPOSMONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g~n~rales est le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan A la Direc-
tion des affaires 6conomiques.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n~rales:

Pour 'Emprunteur:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Adresse t~l~graphique:
Economic
Islamabad

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amrrique)

Adresse t~l~graphique:
Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (]Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-des-
sus.

Pour la R~publique islamique du Pakistan:
Le Repr~sentant autorise,

A. R. BASH=

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-President,
J. Burke KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Tubewells ......... .................... 9,450,000

II. Tractors, assembled or unassembled (including freight
and insurance) ...... .................. ... 11,200,000

III. Tractor implements and other farm machinery (includ-
ing freight and insurance) .... ............. ... 4,000,000

IV. Power tillers and implements (including freight and
insurance) ...... .................... ... 3,000,000

V. Spare parts for tractors previously financed by the
Association (including freight and insurance) ..... ... 2,300,000

VI. Farm management services ... ............. .... 50,000

TOTAL: 30,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to VI
shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required for,
such Category will, at the request of the Borrower, be reallocated by the Association
to any of the other Categories, if the estimate of the cost of items included in such
other Category shall have increased, subject, however, to the requirements for contin-
gencies, as determined by the Association, in respect of the cost of the items in the
other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's agricultural development program to assist
farmers in improving their farming practices. It consists of two parts as follows:

Part L A program of medium- and long-term loans to be made by the Agricultural
Bank to Agriculturists during the period ending December 31, 1971 for tubewells,
tractors, tractor implements and other farm machinery, power tillers and power
tiller implements;
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRItIT

Montants (exprimds
Catdgorie en dollars)

I. Puits fords .... ..... .................... .9 450 000

II. Tracteurs, montds ou non montds (y compris le fret et
l'assurance) ...... .................... ... 11 200 000

III. Accessoires pour tracteurs et autres machines agricoles
(y compris le fret et l'assurance) ..... ........... 4000 000

IV. Motoculteurs et accessoires (y compris le fret et l'assu-
rance) ....... .. ...................... .3 000 000

V. Pieces de rechange pour tracteurs ddjh financds par l'As-
sociation (y compris le fret et l'assurance) . . 2 300 000

VI. Services de gestion agricole .... .. ............. 50000

TOTAL: 30000000

R AFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories I A VI vient h
diminuer, le montant du Credit affect jusque-lh i cette cat~gorie et ddsormais superflu
sera, h la demande de l'Emprunteur, rdaffect6 par l'Association A. l'une quelconque
des autres categories, si le cofit estimatif des articles figurant dans cette autre cat~gorie
a augment6, sous reserve toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux
imprdvus, tels qu'ils seront d~termin~s par 'Association, en ce qui concerne le cofit
des articles figurant dans les autres categories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet s'inscrit dans le cadre du programme de ddveloppement agricole de
l'Emprunteur destin6 h aider les agriculteurs A amdliorer leurs m~thodes d'exploita-
tion. I1 comprend les deux parties suivantes:

Premi&e partie. Un programme de prfts & moyen et h long terme devant atre con-
sentis par la Banque agricole aux agriculteurs pendant la pdriode prenant fin
le 31 ddcembre 1971 au titre de puits fords, de tracteurs, d'accessoires de tracteur
et autres machines agricoles, de motoculteurs et d'accessoires de motoculteur;
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Part I. The importation and distribution of spare parts for farm tractors over the
period ending December 31, 1971.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

The following procedures will be followed for any international competitive
bidding:

1. The Agricultural Bank will submit to the Association for approval the tender
documents, forms of contract and the description of the proposed tendering proce-
dures. The timing between calling of bids and bidopening shall be not less than
21 days and not less than 45 days between the award of contracts and delivery.

2. Before a contract is awarded, the Agricultural Bank will submit to the
Association for approval, a summary of the bids received and a brief justification
of the proposed award. In comparing bids the following rules shall be observed:

(a) Bid prices offered in respect of goods produced outside the territories of the
Borrower shall consist exclusively of the following components:

(i) the c.i.f. landed price of such goods; and

(ii) the handling and dealer's commission in respect of such goods.

(b) Bid prices offered in respect of goods assembled within the territories of the
Borrower shall consist exclusively of the following components:

(i) the ex-factory price of such goods, after deduction of taxes and duties, levied on
the importation into the territories of the Borrower of component parts of such
goods; and

(ii) the handling and dealer's commission in respect of such goods.

3. As soon as the contract is signed, the Agricultural Bank will send a certified
copy of the contract to the Association.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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Deuxieme partie. L'importation et la distribution de pices de rechange pour trac-
teurs agricoles pendant la p6riode prenant fin le 31 d6cembre 1971.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCH-S

Les procedures suivantes seront appliqu~es pour tout appel d'offres international:

1. La Banque agricole soumettra A l'approbation de l'Association la docu-
mentation relative A la mise en adjudication, les modules de contrats et la description
des m~thodes envisag~es pour l'appel d'offres. Le temps qui s'dcoulera entre celui-ci
et l'ouverture des soumissions ne sera pas inf~rieur & 21 jours et celui qui s'6coulera
entre l'adjudication et la livraison ne sera pas infdrieur a 45 jours.

2. Avant l'adjudication d'un march6, la Banque agricole soumettra A l'appro-
bation de l'Association une analyse des soumissions regues et lui exposera bri~vement
les raisons qui dictent le choix de l'adjudicataire. Pour comparer les soumissions, les
r~gles suivantes devront 8tre suivies:

a) Les prix proposes dans les soumissions pour des biens produits en dehors
des territoires de l'Emprunteur comprendront exclusivement les 61ments suivants:

i) Le prix c.a.f. desdits biens d6barqu~s sur le territoire; et

ii) Les frais de manutention des biens et la commission de l'agent.

b) Les prix proposes dans les sournissions pour des biens montds sur les terri-
toires de l'Emprunteur comprendront exclusivement les 6lments suivants:

i) Le prix desdits biens au depart de l'usine apr~s deduction des droits et taxe
frappant l'importation dans les territoires de l'Emprunteur des 6lments consti-
tutifs des biens;

ii) Les frais de manutention des biens et la commission de l'agent.

3. Ds que le contrat sera sign6, la Banque agricole en enverra une copie certi-
fide conforme & l'Association.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS G]EN]-RALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtN RALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DVELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 26, 1969, between AGRICULTURAL DEVELOPmENT
BANK OF PAKISTAN (hereinafter called the Agricultural Bank) and INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement 1) between the Islamic Republic of Pakistan
(hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to
make available to the Borrower a development credit in various currencies equivalent
to thirty million dollars ($30,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Development Credit Agreement, and on condition that the Agricultural Bank agrees
to undertake certain obligations to the Association as hereinafter in this Project
Agreement set forth; and

WmEREAs the Agricultural Bank, in consideration of the Association's entering
into the Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake
the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and
in the General Conditions 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein
set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) The Agricultural Bank shall carry out, or cause to be carried
out, Part I of the Project with due diligence and efficiency and in conformity with
sound agricultural, engineering, economic and financial practices.

(b) The Agricultural Bank shall lend such amounts of the proceeds of the
Credit as the Borrower shall make available to it, or the equivalent thereof, as loans

1 See p. 126 of this volume.

2 See p. 146 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 26 juin 1969, entre la BANQUE DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE DU PAKISTAN (ci-apr~s ddnommde << la Banque agricole >) et I'AssoCIATON
INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-aprfs ddnomme o l'Association >).

CONSIDLRANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de ddveloppement de meme
date (ci-aprfs ddnomm6 << le Contrat de credit de ddveloppement 1 )> entre la Rdpu-
blique islamique du Pakistan (ci-apr~s ddnommde << l'Emprunteur >>) et l'Association,
l'Association a consenti t l'Emprunteur un credit de ddveloppement en diverses mon-
naies d'un montant 6quivalant A trente millions (30 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipules dans le Contrat de credit de ddveloppement, mais seulement h.
condition que la Banque agricole accepte de prendre h 'gard de l'Association cer-
tains engagements ddfinis dans le present Contrat relatif au Projet; et

CONSIDtRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de credit de
ddveloppement avec l'Emprunteur, la Banque agricole a consenti i prendre les enga-
gements ddfinis ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expres-
sions ddfinies dans le Contrat de credit de d6veloppement et dans les Conditions g~nd-
rales 2 qui y sont visdes conservent, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui
leur est donn6 dans lesdits Contrat de credit de ddveloppement et Conditions gdn6-
rales.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) La Banque agricole exdcutera ou fera executer la premiere
partie du Projet avec toute la diligence et 1'efficacit6 voulues, selon les r gles de l'art
et conformdment aux principes et pratiques d'une saine gestion agricole, 6conomique
et financi~re.

b) La Banque agricole consacrera la partie des fonds provenant du Credit que
'Emprunteur mettra A sa disposition, ou son 6quivalent, A l'octroi de prets ou de

'Voir p. 127 du pr6sent volume.

2 Voir p. 147 du pr6sent volume.
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or portions of loans to Agriculturists in accordance with the criteria set out in the
Schedule to this Agreement. Any loan of loans from the proceeds of the Credit to a
single borrower of an aggregate principal amount of $100,000 equivalent or more
shall be subject to the prior approval of the Association.

(c) The Agricultural Bank shall at all times charge interest rates on all its loans
to enable it:

(i) to cover all its operating expenditures and charges, including taxes, if any, and
interest payments on borrowings;

(ii) to set up a special reserve against bad or doubtful loans; and

(iii) to accumulate adequate general reserves.

Except as the Association may otherwise agree, interest rates and other charges on
outstanding balances on medium- and long-term loans shall be not less than eight
per cent (8%) per annum.

Section 2.02. The Agricultural Bank shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including
the cost thereof), and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the Agricultural Bank;
shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request concern-
ing the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project and the goods, and the
administration, operations and financial condition of the Agricultural Bank.

Section 2.03. (a) The Agricultural Bank and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Agricultural Bank and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to the performance by the Agricul-
tural Bank of its obligations hereunder, and the administration, operations and finan-
cial condition of the Agricultural Bank.

(c) The Agricultural Bank shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the performance by the Agricultural Bank of its obligations
under this Project Agreement.
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fractions de prets aux Agriculteurs, conform~ment aux crit~res 6noncs dans l'annexe
au present Contrat. Tout pr&t ou ensemble de pr~ts consenti A un seul emprunteur sur
les fonds provenant du Credit et dont le montant global en principal repr~sente l'6qui-
valent de 100 000 dollars ou plus, sera subordonn6 l'approbation pr~alable de l'As-
sociation.

c) La Banque agricole percevra en tout temps sur tous les pr~ts consentis par
elle des int~rats lui permettant:

i) De couvrir toutes ses d~penses et tous ses frais d'exploitation, y compris les
imp6ts le cas 6chrant, et les intdr~ts dus sur les sommes qu'elle aura emprunt~es;

ii) De constituer une reserve spbciale pour les pr~ts non recouvrables ou dont le
recouvrement est douteux;

iii) De constituer des rdserves g~n~rales suffisantes.

A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les taux d'intdrets et
autres charges frappant les montants non rembours~s des prts A moyen et A long
terme ne seront pas inf~rieurs i huit pour cent (8 p. 100) par an.

Paragraphe 2.02. La Banque agricole tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les biens achet~s A l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'avoir, grace a de
bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqures, un tableau exact des opera-
tions et de la situation financiare de la Banque agricole; elle donnera aux repr~sen-
tants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et
les biens, et d'examiner tous les livres ou documents s'y rapportant; elle fournira ou
fera fournir A l'Association tous les renseignements que cette derni~re pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les
biens, ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation financi6re de la
Banque agricole.

Paragraphe 2.03. a) La Banque agricole et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La Banque agricole et 1'Association conf~reront de temps A autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur l'ex6cution par la Banque agricole de ses
obligations au titre du present Contrat et sur l'administration, les operations et la
situation financi~re de la Banque agricole.

c) La Banque agricole informera sans retard l'Association de toute situation
qui gEnerait ou menacerait de ganer la r6alisation des fins du Credit ou l'ex~cution,
par la Banque agricole, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat relatif au Projet.
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Section 2.04. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Association
and the Agricultural Bank, the Agricultural Bank shall take out and maintain, or
cause to be taken out and maintained, insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Agricultural Bank shall
cause its borrowers to undertake to insure the imported goods to be financed out of
the proceeds of the Credit against marine, transit and other hazards incident to acqui-
sition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by such
borrowers to replace or repair such goods.

Section 2.05. Except as shall be otherwise agreed between the Association and
the Agricultural Bank, the Agricultural Bank shall cause all goods and services pur-
chased with the proceeds of the Credit to be procured in accordance with the methods
and procedures set forth in Section 3.02 and Schedule 3 to the Development Credit
Agreement.

Section 2.06. Except as shall be otherwise agreed between the Association and
the Agricultural Bank: (i) the Agricultural Bank shall cause all goods under Cate-
gories I, II, 1II and IV of the allocation of the proceeds of the Credit to be used in the
territories of the Borrower exclusively for the purposes for which the Agricultural
Bank makes such proceeds available to Agriculturists; and (ii) the Agricultural Bank
shall cause title to all such goods to be obtained free and clear of encumbrances to
third parties.

Section 2.07. The Agricultural Bank shall not, without consultation with the
Association, contract any debt maturing more than one year after the date of its incur-
rence except debts contracted with the State Bank of Pakistan or debts contracted in
the ordinary course of the Agricultural Bank's banking transactions.

Section 2.08. Except as the Association shall otherwise agree, the Agricultural
Bank shall have its financial statements (balance sheet and income and expenses
statements) audited annually by an independent accountant or accounting firm accep-
table to the Association and shall promptly after their preparation and not later than
four months after the close of the Agricultural Bank's fiscal year transmit to the
Association certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's
or accounting firm's report.

Section 2.09. The Agricultural Bank shall carry on its operations and conduct
its affairs in accordance with sound business, economic and financial practices, under
the supervision of experienced and competent management.

Section 2.10. The Agricultural Bank shall:

(a) prepare, in cooperation with other agencies of the Borrower, guidelines and
relevant appraisal data in the form of reference tables the basis of which shall be
agreed upon between the Association and the Agricultural Bank; such tables
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Paragraphe 2.04. a) Sauf convention contraire entre l'Association et la Banque
agricole, la Banque agricole contractera et conservera ou fera contracter et conserver
une assurance contre les risques A pr6voir et pour des montants dtermin6s conform6-
ment aux rfgles d'une saine pratique commerciale.

b) Sans limitation du caract~re g6n6ral des dispositions ci-dessus, la Banque
agricole veillera A ce que ses emprunteurs assurent les biens import6s financ6s A l'aide
des fonds provenant du Cr6dit contre les risques de mer, de transit et autres qu'en-
trainent l'achat et le transport desdits biens et leur livraison sur le lieu d'utilisation
ou de montage; les indemnit6s stipul~es seront payables en une monnaie librement
utilisable par les emprunteurs pour remplacer ou r6parer lesdits biens.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Association et la Banque
agricole, la Banque agricole veillera A ce que tous les biens et services achet6s A 1'aide
des fonds provenant du Cr6dit soient acquis conform6ment aux m~thodes et proc&
dures expos6es au paragraphe 3.02 et A l'annexe 3 au Contrat de cr6dit de d6velop-
pement.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Association et la Banque
agricole: i) la Banque veillera A ce que tous les biens appartenant aux cat6gories I, II,
III, et IV de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit soient employ6s sur les terri-
toires de l'Emprunteur exclusivement aux fins pour lesquelles la Banque agricole met
ces fonds A la disposition des Agriculteurs; et ii) la Banque agricole s'assurera la
propri&6 libre et entire desdits biens.

Paragraphe 2.07. La Banque agricole ne pourra, sans l'assentiment de l'Asso-
ciation, contracter aucune dette A plus d'un an, sauf s'il s'agit de dettes envers la
Banque d'ltat du Pakistan ou de dettes contract6es dans la conduite normale des
op6rations bancaires de la Banque agricole.

Paragraphe 2.08. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
la Banque agricole fera certifier chaque ann6e ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
profits et pertes) par un comptable ou une soci6t6 comptable ind~pendants approuv6s
par l'Association; d~s qu'ils seront prets, et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture
de son exercice financier, elle communiquera A l'Association des copies certifi6es de
ces 6tats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport dudit comptable ou de ladite socift6.

Paragraphe 2.09. La Banque agricole effectuera ses op6rations et conduira ses
activit6s selon les r~gles d'une saine pratique commerciale, 6conomique et financire,
sous la direction d'un personnel qualifi6 et exp6rimentd.

Paragraphe 2.10. La Banque agricole devra:

a) ]ttablir, en collaboration avec d'autres organismes de l'Emprunteur, des direc-
tives et des 6lments d'6valuation pertinents prdsent~s dans des tableaux de r~fd-
rence dont le principe aura W convenu entre l'Association et la Banque agricole;
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shall be applied, where appropriate, not later than March 31, 1970, to the making
of loan appraisals by the Agricultural Bank;

(b) in consultation with the Association, appoint by September 30, 1969, a person
qualified and experienced in farm management, on terms and conditions satis-
factory to the Association, to be responsible for preparing the reference tables
referred to in paragraph (a) above and for training the Agricultural Bank staff
responsible for appraising loans to Agriculturists.

Section 2.11. The Agricultural Bank shall, in consultation with the Association,
establish not later than December 31, 1969, a technical service unit to collect and
update information on agricultural methods and use of farm machinery, and to devise
and effectuate plans to assure that the latest such information is put to use by bor-
rowers from the Agricultural Bank.

Section 2.12. The Agricultural Bank shall set aside from operating revenues a
reserve against bad debt losses in the amount recommended by the auditors specified
in Section 4.07 of the Development Credit Agreement. The Agricultural Bank shall
establish a Loans-Past-Due Account and shall transfer to such Account all loans on
its books which are overdue by thirty (30) days or more.

Section 2.13. All funds accruing to the Agricultural Bank from the repayment
of loans made out of the proceeds of the Credit shall be used by the Agricultural Bank
exclusively for further lending and relending by the Agricultural Bank under its agri-
cultural lending program, to the extent that such funds are not required for the service
of the Borrower's loan to the Agricultural Bank referred to in Section 4.03 of the
Development Credit Agreement.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect on
the Effective Date.

(b) If the Development Credit Agreement shall terminate pursuant to Section
10.04 of the General Conditions, the Association shall promptly notify the Agricul-
tural Bank of this event and, upon the giving of such notice, this Project Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and all the obligations of the
Agricultural Bank and of the Association hereunder shall terminate if and when the
entire principal amount of the Credit shall have been paid of caused to be paid by the
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la Banque agricole se servira de ces tableaux, lorsqu'il y aura lieu, avant le 31 mars
1970, pour proc~der A l'valuation des pr~ts;

b) Nommer, avant le 30 septembre 1969, en consultation avec 'Association et A des
clauses et conditions agr66es par elle, une personne comp~tente et exp~riment~e
en mati~re de gestion agricole, qui sera charg~e d'6tablir les tableaux de r6f~rence
vis~s A l'alin6a a ci-dessus et de former le personnel de la Banque agricole auquel
reviendra la tiche d'6valuer les pr~ts aux Agriculteurs.

Paragraphe 2.11. La Banque agricole devra 6tablir avant le 31 d~cembre 1969,
en consultation avec l'Association, un service technique charg6 de rassembler et de
tenir A jour des donn~es concernant les m~thodes agricoles et l'utilisation des machi-
nes agricoles et d'6laborer et d'appliquer des plans pour veiller h ce que les Agricul-
teurs auxquels la Banque agricole consent des prets tirent parti de ces renseignements.

Paragraphe 2.12. La Banque agricole devra pr~lever sur ses recettes d'exploi-
tation une reserve contre les pertes resultant de pr~ts non recouvrables qui atteigne
le montant recommand6 par les commissaires aux comptes mentionn~s au paragraphe
4.07 du Contrat de credit de d~veloppement. La Banque agricole 6tablira un compte
pour les pr~ts 6chus non rembours~s auquel elle virera tous les pr8ts figurant dans sa
comptabilit6 et qui ne seront pas encore rembours~s trente (30) jours ou plus apr~s
l'6ch~ance.

Paragraphe 2.13. La Banque agricole devra exclusivement prater et reprater,
dans le cadre de son programme de pr~ts agricoles, tous les fonds qu'elle recevra en
remboursement de prets consentis A l'aide des fonds provenant du Credit, dans la
mesure oii ces fonds ne seront pas n6cessaires pour le service du pr&t accordd par
l'Emprunteur h la Banque agricole vis6 au paragraphe 4.03 du Contrat de credit de
d6veloppement.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le prdsent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet h la date de mise en vigueur.

b) Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 10.04 des Conditions g6-
nrales, l'Association r~silie le Contrat de credit de d6veloppement, elle en informera
sans retard la Banque agricole; le present Contrat relatif au Projet et toutes les obli-
gations qui en ddcoulent pour les parties prendront fin d~s notification de cette r~si-
liation.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent
pour la Banque agricole et pour l'Association prendront fin lorsque l'Emprunteur
aura rembours6 ou fait rembourser en totalit6 le principal du Credit augment6 des
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Borrower (or shall have been cancelled), together with service charges which shall
have accrued on the Credit or on a date twenty-one years after the date of this Agree-
ment, whichever shall be the earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party such notice or making such request. The ad-
dresses so specified are:

For the Agricultural Bank:
Agricultural Development Bank of Pakistan
Shafi Court
Mereweather Road
Post Box No. 3992
Karachi-4, Pakistan

Alternative address for cables:
Agrifin
Karachi

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Agricultural Bank may be taken or executed by the Chairman of the Agricultural
Bank or such other person or persons as the Agricultural Bank shall designate in
writing.

Section 4.03. The Agricultural Bank shall furnish to the Association sufficient
evidence of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Agricul-

No. 10227



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 157

commissions dues sur le Credit (ou lorsque la totalit6 dudit Credit aura 06 annule) ou
21 ans apr~s la date du pr6sent Contrat, selon la date qui sera la plus rapproch~e.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut atre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties pr6-
vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par t6l gramme, par cible ou radiogramme h la partie A laquelle elle
doit ou peut 8tre envoy~e, soit h l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit h toute autre adresse
que la partie en question aura communiqu~e par 6crit h la partie qui est l'auteur de la
notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivan-
tes:

Pour la Banque agricole:
Agricultural Development Bank of Pakistan
Shafi Court
Mereweather Road
Post Box No. 3992
Karachi-4, Pakistan

Adresse t616graphique:
Agrifin
Karachi

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(]Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 8tre sign6s, au nom de la Banque agricole, en
vertu du pr6sent Contrat relatif au Projet, pourront l'Etre par le Pr6sident de la Banque
agricole ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que la Banque agri-
cole d~signera par &crit.

Paragraphe 4.03. La Banque agricole fournira h l'Association une preuve
suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront
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tural Bank, take any action or execute any documents required or permitted to be
taken or executed by the Agricultural Bank pursuant to any of the provisions of this
Project Agreement and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS wHmEoF, the parties hereto have caused this Project Agreement to
be signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Agricultural Development Bank of Pakistan:

By A. R. BASHIR
Authorized Representative

SCHEDULE

AGRICULTURISTS' LOANS CRITMIA

The Agricultural Bank shall, in making loans out of the proceeds of the Credit,
have regard to the following criteria in addition to adequate security:

(1) Except as the Association shall otherwise agree, the Agricultural Bank shall
require Agriculturists receiving loans or portions of loans out of the proceeds of the
Credit to contribute from their own resources to certain projects for which they are
borrowing. With respect to West Pakistan borrowers, the minimum such contribution
shall be equal to twenty per cent (20%) of each such loan or portion of a loan made out
of the proceeds of the Credit allocated to Categories I, II and Ill of the allocation of
the proceeds of the Credit, and no contribution shall be required for loans from Cate-
gory IV. With respect to East Pakistan borrowers, the minimum such contribution
shall be equal to ten per cent (10%) of each such loan or portion of a loan made out
of the proceeds of the Credit allocated to Categories II and III, and no contribution
shall be required for loans from Categories I and IV.
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les mesures ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux
termes de l'une quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; elle
fournira 6galement un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites
personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul docu-
ment.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprisentants h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), a la date insciite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour la Banque de d~veloppement agricole du Pakistan:

Le Repr~sentant autoris6,
A. R. BAsmR

ANNEXE

CRIT&M R±GISSANT L'OCTROI DES PRftS AUX AGRICULTEURS

Pour octroyer des pr~ts A l'aide des fonds provenant du Credit, la
Banque agricole devra observer les crit~res suivants, outre celui qui concerne des
garanties suffisantes:

1) Sauf si l'Association accepte qu'il en soit autrement, la Banque agricole
exigera des agriculteurs b~nrficiaires de pr~ts ou de fractions de prEts finances A
l'aide des fonds provenant du Credit, qu'ils contribuent a l'aide de leurs propres
ressources A certains projets pour lesquels ils demandent i emprunter. En ce qui con-
cerne les emprunteurs du Pakistan occidental, cette contribution devra atre au moins
6gale A vingt pour cent (20 p. 100) de chaque prt ou fraction de pr&t financ6 h l'aide
des fonds provenant du Credit allou~s aux categories I, II et III de l'affectation des
fonds provenant du Credit, et aucune contribution ne sera exig~e pour les prts
relevant de la categorie IV. En ce qui conceme les emprunteurs du Pakistan oriental,
cette contribution devra 8tre au moins 6gale A dix pour cent (10 p. 100) de chaque
pr&t ou fraction de pr&t financ6 & l'aide des fonds provenant du Credit allou~s aux
categories II et III, et aucune contribution ne sera exigde pour les pr~ts relevant des
categories I et IV.
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(2) The Agricultural Bank shall place emphasis on the financial return and bene-
fit of each project and the individual need for farm mechanization.

(3) With regard to loans for the purchase of tractors:

(a) the farm project should have an adequate supply of water;

(b) the prospective borrower should cultivate at least 75 acres unless it can be
clearly demonstrated that the tractor will, in addition, be used for farm
custom work. Similarly, tractor loans may be granted to entrepreneurs
whose main business is doing farm custom work with farm machinery;

(c) the prospective borrower should agree to purchase the implements considered
necessary by an Agricultural Bank appraisal.
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2) La Banque agricole attachera une grande importance aux possibilit~s de
rapport financier de chaque projet et aux besoins individuels en mati~re de m~cani-
sation agricole.

3) En ce qui concerne les prts pour l'achat de tracteurs:

a) Le projet agricole devra b~n6ficier d'une alimentation en eau suffisante;

b) L'Emprunteur 6ventuel devra cultiver au moins 75 acres de terre (30 hec-
tares), h moins qu'il ne puisse prouver clairement qu'il effectue 6galement
des travaux agricoles sur commande pour le compte d'autres agriculteurs.
De meme, des pr~ts pourront 8tre accord~s pour l'achat de tracteurs aux
entrepreneurs dont l'activit6 principale consiste A effectuer, sur commande,
pour le compte d'agriculteurs, des travaux pour lesquels ils utilisent du mat&
riel agricole;

c) L'Emprunteur 6ventuel devra accepter d'acheter les accessoires consid~r~s
comme n~cessaires d'apr~s les conclusions d'une 6valuation de la Banque
agricole.
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ACCORD CULTUREL ENTRE LA FRANCE ET LE BRESIL'

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique des ttats-Unis du Br6sil, 6galement d6sireux d'entretenir et de res-
serrer, pour leur b6n6fice r6ciproque, les liens d'ordre culturel qui unissent les
deux pays sur la base d'une m~me culture latine, ont d6cid6 de signer un accord
culturel et ont d6sign6 A cet effet comme Pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique franqaise: Son Excellence Monsieur Hubert
Gu6rin, Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire de France au
Br6sil, et Monsieur Louis Joxe, Conseiller d'ttat, Directeur g6n6ral des
relations culturelles au Minist~re des affaires 6trangres;

Le Gouvemement des ,tats-Unis du Br6sil: Son Excellence Monsieur Hilde-
brando Pompeu Pinto Accioly, Ambassadeur du Br6sil, Ministre d'ttat
int6rimaire des relations ext6rieures;

Lesquels, apr~s avoir pr6sent6 leurs pouvoirs qui ont W reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

I

Les deux Gouvernements se faciliteront r6ciproquement dans toute la me-
sure possible:

a) l'envoi et la circulation de livres, revues, publications litt6raires, artistiques,
scientifiques et techniques;

b) l'envoi et la pr6sentation sans caract~re commercial, de films 6ducatifs,
documentaires ou pr6sentant un int6rdt culturel, de disques et autres modes
d'enregistrement sonore;

c) les visites d'intellectuels et artistes;

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1950, soit 40 jours aprs l'6change des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu A Paris le 21 septembre 1950, conform6ment A l'article XIV.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE A FRANQA E 0 BRASIL

O Gov~rno da Repfiblica Francesa e o Governo da Repfiblica dos Estados
Unidos do Brasil igualmente desejosos de manter e estreitar, em beneffcio
reciproco as relar6es intelectuais entre os dois paises, na base da mesma cultura
latina, decidiram firmar um AcOrdo Cultural e nomearam, para esse fim, os
seus Plenipotenciirios:

O Governo da Repfiblica Francesa: Sua Excel~ncia o Senhor Hubert Gu~rin,
Embaixador Estraordinirio e Plenipotencidrio da Franga no Brasil, e o
Senhor Louis Joxe, Conselheiro de Estado, Diretor Geral das Relaq6es
Culturais do Ministrio dos Neg6cios Estrangeiros;

O Gov~rno da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil: Sua Excel~ncia o
Senhor Hildebrando Pompeu Pinto Accioly, Embaixador do Brasil,
Ministro de Estado, interino, das Relares Exteriores;

Os quais, depois de haverem exibido as respectivas Cartas de Plenos
Poderes, achadas em b~a e devida forma, convieram no seguinte;

I

Os dois Governos facilitarao, reciprocamente, na medida do possivel:

a) a remessa e a circulagdo de livros, revistas, publicar6es literdrias, artisticas,
cientfficas e t6cnicas;

b) a remessa e a exibicdo, ser cardter comercial, de filmes educativos,
documentdrios ou que apresentem interfsse cultural, de discos e outras
formas de registro son6ro;

c) as visitas de intelectuais e artistas;
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d) l'emploi, dans 1'exercice normal de leurs fonctions, de professeurs, tech-
niciens, p~dagogues et savants par les universit~s, collges, lyc~es, 6coles,
laboratoires et autres organismes d'enseignement, d'dtudes ou de recher-
ches;

e) la creation de chaires et de postes de lecteurs dans les universit~s et autres
6tablissements d'enseignement sup~rieur en vue de l'6tude de leurs langue,
litt~rature et histoire respectives et de tous les autres sujets int6ressant les
deux pays;

f) l'envoi et la presentation d'cuvres ou d'objets destin6s A des expositions de
caract~re artistique ou scientifique;

g) les s6jours de boursiers;

h) les voyages de conf6renciers; et

i) les 6changes radiophoniques d'ordre culturel.

II

Les deux Gouvernements, dans l'application du present Accord, s'accor-
deront, sous r6serve de r6ciprocit6, toutes les facilit6s compatibles avec leurs
legislations respectives.

III

Ils s'accorderont 6galement, sur les points 6numrs A l'article 1, les avan-
tages de la clause de la nation la plus favoris~e, sous reserve de r6ciprocit6.

IV

Ils faciliteront la creation, l'tablissement et le fonctionnement de tous or-
ganismes tendant h atteindre les buts 6num~r~s ci-dessus, tels que instituts,
centres de documentation et d'information, et associations.

V

Ils s'accorderont toutes les facilit~s conformes aux recommandations de
I'UNESCO auxquelles ont souscrit les d 16gu~s des deux pays.
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d) a utilizagdo, dentro do exercicio de suas atribuir6es normais, de professores
t~cnicos, pedagogos e sdbios pelas Universidades, col~gios, liceus, escolas,
laborat6rios e outros 6rgdos de ensino, de estudo e de investigagao;

e) a criagdo de cdtedras e de logares de professores adjuntos nas Universidades
e em outros estabelecimentos de ensino superior para o estudo da lingua,
literatura e hist6ria de cada um dos dois paises, bern como de todos os
outros assuntos do interesse de ambos;

f) a remessa e a apresentagdo da obras ou objetos destinados a exposic6es de
car cter cientifico ou artistico;

g) a permanencia de bolsistas;

h) as viagens de conferencistas; e

i) o intercambio radiof6nico de ordem cultural.

H1

Os dois Governos, na aplicardo do presente Ac6rdo, concederdo, um ao
outro, sob condicdo de reciprocidade, todas as vantagens compativeis corn
suas respectivas legislag6es.

Ill

Concederdo, igualmente, um ao outro, e sob condi9do de reciprocidade,
no que se refere aos pontos enumerados no Artigo I, as vantagens decorrentes
da clusula da naqAo mais favorecida.

IV

Facilitardo a criagdo, o estabelecimento e o funcionamento de todos os
organismos destinados a realizagdo dos fins acima enumerados, tais como
institutos, centros de documentagdo e informag~o e associac6es.

V

Conceder~o, um ao outro, todas as facilidades decorrentes de recomen-
dagxes da UNESCO, aceitas por Delegados dos dois paises.
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VI

Les deux Gouvernements reconnaissent l'6quivalence entre les certificats
du second cycle secondaire d~livr6s par les 6tablissements d'enseignement br6-
siliens officiels ou reconnus, et les dipl6mes de baccalaurdat d~livr~s par les uni-
versit6s francaises.

Toutefois, cette 6quivalence sera, au Br~sil, subordonn~e A un examen por-
tant sur la langue portugaise, l'histoire et la civilisation br6siliennes. En France,
elle pourra, dans les cas ofi les autorit6s universitaires le jugeront n~cessaire,
8tre subordonn~e A un examen portant sur la langue, l'histoire et la civilisation
frangaises.

VII

Le Gouvernement francais reconnait l'6quivalence entre les dipl6mes h d6-
terminer, d~livr6s au Br~sil aux citoyens frangais et de l'Union frangaise par les
universit6s et les 6tablissements d'enseignement technique et sup~rieur br~siliens
A determiner, et ceux qui sont d6livr6s en France par les institutions analogues.

VIII

Le Gouvernement br~silien accorde la validation des dipl6mes A d6termi-
ner, d~livr~s A des citoyens br~siliens par les universit~s et par les 6tablissements
d'enseignement technique et sup&rieur francais A determiner.

Ix

Les listes des 6tablissements d'enseignement sup~rieur et des dipl6mes vis6s
ci-dessus seront dress6es et tenues A jour par les Commissions mixtes mention-
n6es A l'article XII du present Accord.

X

En ce qui concerne les avantages mutuels visas aux paragraphes a et b de
l'article I du pr6sent Accord, le concours qu'apporteront les deux Gouveme-
ments A la diffusion de livres, publications, films et disques ne portera pas seule-
ment sur les facilit~s administratives, mais aussi sur les dispositions destinies Ot
assurer la protection des droits des auteurs, 6diteurs et distributeurs, ainsi que
sur celles qui ont pour objet d'emp~cher que les materiels ne soient introduits et
diffus6s en contravention des lois et r~glements de chaque pays.
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VI

Os dois Governos reconhecem a equivalencia entre os certificados do
segundo ciclo secunddrio, concedidos pelos estabelecimentos brasileiros de
ensino, oficiais ou reconhecidos, e os diplomas de bacharelado, concedidos
pelas Universidades francesas.

Tal equival~ncia, entretanto, ficard subordinada no Brasil a um exame
de lingua portuguesa e de hist6ria e civilizagdo brasileiras. Na Franqa, nos
casos em que as autoridades universitdrias julguem necesstrio, essa equiva-
lencia poderd depender de exame de lingua e de hist6ria e civilizagdo francesas.

VII

O Governo frances reconhece a equivalencia entre os diplomas a serem
determinados, concedidos, no Brasil, a cidaddos franceses e da Unido francesa
pelas Universidades e estabelecimentos de ensino trcnico e superior brasileiros
a serem tambem determinados, e aqueles que forem concedidos na Franca
por instituirSes andlogas.

VIII

O Governo brasileiro concede validardo aos diplomas, a serem determi-
nados, outorgados a cidaddos brasileiros pelas Universidades e estabeleci-
mentos de ensino t~cnico e superior franceses, a serem tambem determinados.

Ix

As listas dos estabelecimentos de ensino superior e dos diplomas acima
aludidos serdo levantadas e mantidas em dia pelas Comiss6es Mistas mencio-
nadas no Artigo XII do presente Ac6rdo.

x

No que se refere s concess6es mfituas mencionadas nos pardgrafos a)
e b) do artigo I deste Ac~rdo, o aprio dado pelos dois Governos d difusdo
de livros, publicaq6es, filmes e discos ndo se limitart a facilidades de ordem
administrativa, mas compreenderd tamb~m disposi96es destinadas a assegurar
a proteqAo dos direitos dos autores, editores e distribuidores, bern como as
relativas d proibiqdo de entrada e circulagAo de material remetido corn trans-
gressao das leis e regulamentos de cada pais.
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XI

Afin de donner effet aux dispositions des paragraphes c, d, e,f, g, h et i de
'article I du pr6sent Accord, les deux Gouvernements mettront imm6diatement

h l'6tude l'octroi r~ciproque de facilit~s concernant le voyage et le s6jour ?i

1'6tranger de leurs ressortissants vis6s auxdits paragraphes, ainsi que l'acc~s qui
leur sera donn6 aux sources de documentation.

XII

En vue d'assurer l'application du present Accord, de pr~ciser ses condi-
tions de fonctionnement et de rechercher de nouvelles occasions de travail en
commun, deux commissions mixtes franco-br~siliennes seront cr66es l'une A
Paris, l'autre t Rio de Janeiro. Chaque commission se composera de six mem-
bres nomm6s par moiti6 par les Gouvernements frangais et br~silien. La pr~si-
dence et le s6cr~tariat seront respectivement confi~s: en France, A un Francais
et A un Br~silien; au Br6sil , A un Br~silien et At un Frangais. Les Commissions se
r~uniront au moins une fois par trimestre ou sur convocation du president.

XIII

Le present Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans. S'il n'a pas 6t6
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes six mois au moins
avant l'expiration de cette priode, il restera en vigueurjusqu'A l'expiration d'un
d~lai d'un an A compter dujour oi l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes en aura notifi6 la d~nonciation.

XIV

Le pr6sent Accord sera ratifi6 apr~s accomplissement des formalit~s lgales
en usages dans chacun des deux pays et il entrera en vigueur 40 jours apr~s
1'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Paris dans le plus bref
d61ai possible.

EN FOI DE QUOI, les P1nipotentiaires d6sign~s A cet effet signent le pr6sent
Accord et y apposent leurs sceaux.
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XI

Para efeito do disposto nos pargrafos c, d, e, f, g, h e i do artigo I d~ste
Ac6rdo, os dois Governos estudardo imediatamente a concessao reciproca de
facilidades relativas a viagem e A permanencia, no exterior, de seus nacionais
mencionados nos aludidos par6dgrafos, bem como ao acesso que lhes serd. dado
As fontes de documentagdo.

XII

Em vista de assegurar a aplicaqdo do presente Ac6rdo, de precisar suas
condigdes de funcionamento e de promover novas oportunidades de trabalho
em comum, duas Comiss~es Mistas franco-brasileiras serdo criadas, ura em
Paris, outra no Rio de Janeiro, cada qual composta de seis membros, cujas
nomear,6es caberqo, em partes iguais, aos Governos frances e brasileiro.
A Presid~ncia e o Secretariado serdo respetivamente confiadas, na Franra,
a um frances e a um brasileiro, e, no Brasil, a um brasileiro e um frances.
As Comiss~es reunir-se-do, pelo menos, uma vez por trimestre, ou mediante
convocarao do Presidente.

XIII

Este Acdrdo permanecerd em vigor pelo prazo de cinco anos, e, se ndo
for denunciado por uma ou outra das Altas Partes Contratantes no prazo
minimo de seis meses antes da expiracdo daquele periodo, continuar. em
vigor at a expirardo do peiodo de um ano, a contar do dia em que uma ou
outra das Altas Partes Contratantes tiver notificado sua denftncia.

XIV

0 presente Acdrdo serd ratificado depois de preenchidas as formalidades
legais em uso no territ6rio de cada uma das Altas Partes Contratantes e entrarA
em vigor quarenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagdo, a realizar-
se em Paris, no mais breve prazo possivel.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios acima nomeados firmaram o presente
Acdrdo e nele apuzeram os seus selos.
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FAIT Rio de Janeiro, le six d~cembre mil neuf cent quarante huit, en
double exemplaire dans les langues frangaise et portugaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

[Illisible]a
[SCEAU]

[llisible]
2

[SCEAU]
Hildebrando ACCIOLY

'Hubert Gu6rin.
2 Louis Joxe.
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FEITO na cidade do Rio de Janeiro, aos seis dias do mes de dezembro de
mil novecentos e quarenta e oito, em dois exemplares, nas linguas francesa
e portuguesa, os dois textos fazendo igualmente f.

[Illegible - Illisible] 1
[SEAL - SCEAU]

[Illegible - llisible] 2

[SEAL - SCEAU]

Hildebrando ACCIOLY

' Hubert Gudrin.
2 Louis Joxe.

NO 10228



174 United Nations - Treaty Series 1970

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN FRANCE AND
BRAZIL

The Government of the French Republic and the Government of the
United States of Brazil, both desiring to maintain and strengthen, for their
mutual benefit, the cultural links which unite the two countries on the basis
of their common Latin culture, have decided to conclude a cultural agreement
and to that end have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the French Republic: His Excellency Mr. Hubert Gu6rin,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France to Brazil, and
Mr. Louis Joxe, Councillor of State, Director-General for Cultural
Relations in the Ministry of Foreign Affairs;

The Government of the United States of Brazil: His Excellency Mr. Hildebrando
Pompeu Pinto Accioly, Ambassador of Brazil, Acting Minister for Foreign
Affairs;

Who, having exchanged their powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

The two Governments shall, so far as possible, grant each other facilities
for:

(a) the dispatch and distribution of books, periodicals and literary, artistic,
scientific and technical publications;

(b) the dispatch and public presentation, on a non-commercial basis, of
educational or documentary films or films of cultural interest, and of
records and other sound recordings;

(c) visits by intellectuals and artists;
(d) the employment, in the performance of their normal functions, of teachers,

technicians, teacher-training personnel and distinguished scientists by
universities, colleges, secondary schools, schools, laboratories and other
teaching, educational and research institutions;

I Came into force on 31 October 1950, i.e., forty days after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Paris on 21 September 1950, in accordance with article XIV.
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(e) the establishment of chairs and assistant professorships in universities
and other institutions of higher education with a view to the study of their
respective languages, literature and history, and of all other subjects of
interest to the two countries;

(f) the dispatch and exhibition of works or articles intended for art or science
exhibitions;

(g) visits by fellowship-holders;

(h) travel by lecturers; and

(i) the exchange of radio broadcasts of a cultural nature.

II

The two Governments shall, in pursuance of this Agreement, grant each
other, on a reciprocal basis, all facilities compatible with their respective
legislations.

III

They shall also grant each other, on a reciprocal basis, most-favoured-
nation treatment with respect to the facilities enumerated in article I.

IV

They shall promote the founding, constitution and operation of all bodies
which pursue the aims enumerated above, such as institutes, documentation
and information centres, and associations.

V

They shall grant each other all the facilities listed in UNESCO recom-
mendations to which the representatives of both countries have subscribed.

VI

The two Governments shall recognize as equivalent certificates of secondary
education issued by official or recognized Brazilian educational institutions
and baccalauriat certificates issued by French universities.

In Brazil, such recognition shall, however, be conditional upon an exami-
nation in the Portuguese language and Brazilian history and civilization.
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In France, it may, if the university authorities deem fit, be conditional upon
an examination in the language, history and civilization of France.

VII

The French Government shall recognize as equivalent certain diplomas
issued in Brazil to citizens of France and the French Union by specified Brazil-
ian universities and institutions of technical and higher education, and diplomas
issued in France by comparable institutions.

VIII

The Brazilian Government shall validate certain diplomas issued to
Brazilian citizens by specified French universities and institutions of technical
and higher education.

IX

Lists of the institutions of higher education and the diplomas referred to
in the foregoing articles shall be prepared and kept up to date by the Mixed
Commissions mentioned in article XII of this Agreement.

X

In the case of the mutual benefits referred to in article I (a) and (b) of this
Agreement, the assistance given by the two Governments in the distribution
of books, publications, films and records shall not be confined to administrative
facilities but shall include arrangements to protect copyright and the rights
of publishers and distributors, and to present the entry and distribution of
materials in contravention of the laws and regulations of either country.

XI

In order to give effect to the provisions of article I (c), (d), (e), (f), (g), (h)
and (i) of this Agreement, the two Governments shall promptly begin consid-
eration of the reciprocal granting of facilities for their nationals mentioned
therein to travel and stay abroad and to have access to sources of documentation.

XII

For the purpose of applying this Agreement, determining the manner in
which it shall function and seeking further opportunities for working together,
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two Mixed Franco-Brazilian Commissions shall be established, one in Paris
and one at Rio de Janeiro. Each Commission shall have six members to be
appointed in equal proportions by the French and Brazilian Governments.
The chairman and the secretary shall be, respectively, a Frenchman and a
Brazilian in France and a Brazilian and a Frenchman in Brazil. The Commis-
sions shall meet at least once every three months or when convened by the
chairman.

XIII

This Agreement is concluded for a period of five years. If it is not termi-
nated by either of the High Contracting Parties at least six months before
the expiry of that period, it shall remain in force until one year after the date
upon which either of the High Contracting Parties gives notice of termination.

XIV

This Agreement shall be ratified upon completion of the customary legal
formalities in each of the two countries and shall enter into force forty days
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Paris as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries appointed for this purpose
sign this Agreement and affix their seals thereto.

DONE at Rio de Janeiro on 6 December nineteen hundred and forty-eight,
in two copies in the French and Portuguese languages, both texts being equally
authentic.

Hubert GutRmN
[SEAL]

Louis JoxE
[SEAL]

Hildebrando ACCIOLY
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ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA FRANCE ET LE BRItSIL RELATIF AUX
PRIVILEGES ACCORDtS AU BRISIL AUX AGENTS
FRANQAIS DE LA COOPIRATION

I

AMBASSADE DE FRANCE

AU BRtSIL

No. 19 Rio de Janeiro, le 16 janvier 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r&f rer aux entretiens qui ont eu lieu avec le Minist~re
des relations ext~rieures dans l'esprit qui a orient6 la conclusion de l'Accord cul-
turel sign6 entre les tats-Unis du Br~sil et la France le 6 d~cembre 1948 2.

Je me rapporte en particulier aux mati~res trait~es aux articles I § d et II,
relatives A l'octroi, de la part du Gouvernement br~silien, de privileges et
d'avantages aux experts et techniciens frangais qui apportent, officiellement,
leur assistance A diverses institutions technico-scientifiques br~siliennes.

Le Gouvernement frangais envisage avec une satisfaction toute particuli~re
comme r~sultat des conversations ci-dessus mentionn~es 1'octroi de la part du
gouvernement br~silien des privilfges et avantages ci-dessous 6num~r~s:

1) Le Gouvernement des Ltats-Unis du Br~sil accordera un visa officiel,
gratuit, aux professeurs, techniciens et experts frangais admis au Br~sil, aussi
bien qu'aux membres de leur famille, afin de leur assurer l'autorisation de s~jour
pendant le dalai prdvu pour l'exercice des activit~s inh~rentes A leurs fonctions.

2) Sera accord6e pendant un d61ai de six mois aux dits professeurs, techni-
ciens et experts: exemption de droits et de toutes autres taxes douani~res, y com-
pris licence d'importation ou restriction 6quivalente de caract~re 6conomique,
pour l'importation de leurs objets mobiliers et des articles de consommation
courante destin6s a leur propre usage.

Entr6 en vigueur le 22 janvier 1963 par l'6change desdites lettres.

2 Voir p. 163 du pr6sent volume.
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3) Une exemption identique A celle prdvue au § 2 sera accord~e pour
l'importation d'un seul v6hicule automobile A usage particulier, inscrit au nom
de l'expert ou de son conjoint, A condition que le s6jour au Br~sil soit d'un mi-
nimum de deux ann~es. Ce v6hicule ne pourra etre vendu ou c~d6 que confor-
m~ment aux r~gles et d~lais institu~s par la I6gislation br6silienne en vigueur.
A titre exceptionnel, A la discretion du Gouvernement br~silien, ce v~hicule
pourra etre vendu ou c~d6 apr~s une annie de residence continue au Br~sil en
cas de depart des professeurs, techniciens ou experts, et si ce depart est justifi6
par un fait impr6visible.

4) Le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil accordera aux professeurs,
techniciens et experts, pour eux-memes et les membres de leur famille, pendant
toute la p~riode de leur s6jour officiel au Br~sil, exemption de tous imp6ts et
charges fiscales qui frapperaient leurs revenus provenant de l'ext~rieur, ainsi
que des taxes de S~curit6 sociale.

5) Les dispositions ci-dessus mentionn~es s'appliquent aux professeurs,
techniciens et experts frangais qui, A la date du pr6sent 6change de note, se trou-
veront au Br6sil, au service de la Cooperation technique et 6conomique.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute considdration.

Jacques BAEYENS

Ambassadeur de France au Br~sil

Son Excellence M. Hermes Lima
Ministre des relations ext6rieures
Palais Itamarati
Rio de Janeiro

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORUmAIS]

Em 22 de janeiro de 1963

DAI/DCETC/7/550.O(85)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelencia,
de no 19 de 16 de janeiro corrente, e cujo teor 6 o seguinte:
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Senhor Ministro,

Tenho a honra de referir-me As conversagies realizadas com o Minist~rio das
Relagoes Exteriores, dentro do espirito que norteou a conclusdo do Acardo Cultural
assinado entre a Franga e os Estados Unidos do Brasil, em 6 de dezembro de 1948,
principalmente no que se refere os seus artigos I, pardgrafo d, e II, acerca da conces-
s~o, por parte do Governo brasileiro, de privil~gios e vantagens a peritos e t~cnicos
franceses que prestam, oficialmente, assistEncia a diversas instituig6es t~cnico-
cientificas brasileiras.

0 Govrno francEs v8 corn especial satisfagdo, como resultado das mencionadas
conversar6ces, a concessdo por parte do Governo brasileiro dos privil6gios e vantagens
enumeradas nos itens seguintes:

1. 0 GovErno dos Estados Unidos do Brasil concederd visto oficial gratis,
aos professores, t6cnicos e peritos franceses admitidos no pais, bern como aos mem-
bros de suas respectivas familias, a fim de assegurar-Ihes residencia pelo prazo
previsto no exercicio das atividades inerentes as suas fungaes.

2. Serd concedida aos referidos profess~res, t6cnicos e peritos isen9fo de direitos
e demais tributos aduaneiros, assim como de licenga de importagdo ou restri ,o
equivalente de carater econbmigo, para seu mobilidrio e artigos de consumo de uso
pr6prio ou dom6stico destinados i sua primeira instalardo, que serdi pelo prazo de
seis meses.

3. Identica isengdo, referida no item 2, serd concedida para a importagdo de
um finico veiculo automotor para uso particular, trazido em nome pr6prio ou do
conjuge, desde que a permanEncia no Brasil seja pelo prazo minimo de 2 (dois) anos.
O referido veiculo s6 poderi ser vendido ou cedido de conformidade com normas e
prazos estatuidos pela legislaqfo brasileira em vigor. Em cardter excepcional, a
criterio e juizo do Govemo brasileiro, o veiculo podera ser vendido ou cedido se
os profess6res, tecnicos e peritos forem removidos do pals completado um ano de
permanencia continua e desde que esta remorao seja justificada por fato imprevisivel,
ap6s a chegada ao Brasil das referidas pessoas.

4. 0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concederA aos profess6res, t6cnicos
e peritos, isengo, extensiva aos membros de suas respectivas familias, durante o
periodo de sua estada oficial ao Brasil, de todos os impostos e gravames fiscais que
incidam s6bre sua renda, proveniente do exterior, bem como de taxas de previdencia
social.

5. As disposig6es mencionadas nos itens anteriores aplicarse-fo aos profess6res,
t6cnicos e peritos franceses que, na data da presente troca de notas, se encontrarem
no Brasil, a servigo da cooperaro econ6mica e tdcnica.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideragAo.

Jacques BABYENS.
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2. Em conseqii~ncia destes entendimentos, comunico a Vossa Excelncia
que o Gov~rno brasileiro considera que a presente nota e a de Vossa Excelncia
acima transcrita constituem Ac6rdo s6bre a mat6ria entre os nossos dois
Gov~rnos, o qual entrarf. em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

Hermes LmA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 22 janvier 1963

DAI/DCETC/7550.O(85)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 19, en date du 16 jan-
vier courant, dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

2. Je tiens A vous faire savoir que, sur la base des dispositions qui pr6-
c~dent, le Gouvernement br6silien consid~re que la pr6sente note et votre note
reproduite ci-dessus constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord en
la mati~re, lequel entrera en vigueur A compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Hermes LIMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FRANCE AND BRAZIL CONCERN-
ING PRIVILEGES ACCORDED IN BRAZIL TO FRENCH
PERSONNEL ENGAGED IN CO-OPERATION PRO-
GRAMMES

FRENCH EMBASSY

IN BRAZIL

No. 19 Rio de Janeiro, 16 January 1963

Sir,

I have the honour to refer to conversations with the Ministry of Foreign
Affairs, held in the same spirit as governed the conclusion of the Cultural
Agreement between the United States of Brazil and France signed on 6 Decem-
ber 1948. 2

I refer in particular to the provisions of articles I (d) and II concerning
the privileges and advantages to be granted by the Brazilian Government to
French experts and technicians officially assisting various Brazilian technical
and scientific institutions.

The French Government views with particular satisfaction the fact that,
as a result of the above-mentioned conversations, the Brazilian Government
will grant the privileges and advantages listed below:

(1) The Government of the United States of Brazil shall grant an official
visa, free of charge, to French teachers, technicians and experts admitted to
Brazil, and to members of their family, in order to ensure that they are given
a residence permit for the period required for the performance of the activities
connected with their functions.

I Came into force on 22 January 1963 by the exchange of the said letters.

2 See p. 163 of this volume.
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(2) For a period of six months, such teachers, technicians and experts
shall be granted exemption from all customs duties and charges and from
the import licence requirement or any equivalent restriction of a financial
nature in respect of their personal effects and other consumer goods imported
for their own use.

(3) A similar exemption to that provided for in paragraph (2) shall be
granted in respect of one automobile imported for personal use, registered in
the name of the expert or of his spouse, provided that a minimum of two years
is spent in Brazil The vehicle may not be sold or disposed of otherwise than
in accordance with the regulations and time-limits laid down by existing Bra-
zilian laws. Exceptionally, at the discretion of the Brazilian Government,
the vehicle may, in the event of the departure of the teachers, technicians or
experts and if the departure is justified by an unforeseeable event, be sold or
disposed of after one year of continuous residence in Brazil.

(4) The Government of the United States of Brazil shall grant the teachers,
technicians and experts, in respect of themselves and members of their family,
exemption from all taxes and fiscal charges on their income from abroad and
from social security dues, throughout the period of their official stay in Brazil.

(5) The above provisions shall apply to French teachers, technicians and
experts who are serving in Brazil under the Technical and Economic Co-opera-
tion Programme on the date of the present exchange of notes.

I take this opportunity, etc.

Jacques BAEYENS

French Ambassador to Brazil
His Excellency Mr. Hermes Lima
Minister for Foreign Affairs
Itamarati Palace
Rio de Janeiro

II

22 January 1963

DAIIDCET[C/7/550.O(85)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 19 of 16 January
1963, reading as follows:
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[See letter 1]

2. In view of the understanding reached, I wish to inform you that
the Brazilian Government regards this note and Your Excellency's note
reproduced above as constituting an Agreement on the subject between our
two Governments, which shall enter into force on today's date.

I take this opportunity, etc.

Hermes LIMA

No. 10229
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ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU BRESIL

D~sireux de resserrer les relations cordiales existant entre le Gouvernement de
la R~publique franqaise et le Gouvernement des Ltats-Unis du Br~sil telles
qu'elles s'expriment en particulier dans l'Accord culturel du 6 d~cembre 1948 2,
et de fixer un cadre g~nral qui facilite le d~veloppement de leur cooperation dans
les domaines technique, scientifique, administratif et de formation profession-
nelle,

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part, et le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Br6sil, d'autre part, conviennent des dispositions sui-
vantes:

Article I

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement des
&tats-Unis du Br~sil d~cident d'organiser la cooperation technique et scientifi-
que entre les deux ttats dans les domaines de la recherche scientifique, de la
formation des cadres administratifs et techniques, du d~veloppement 6conomi-
que et social, sur la base du financement commun et selon des modalit~s qui
pourront 8tre ult~rieurement d~finies par le moyen d'arrangements compl~men-
taires, en application du prdsent Accord.

Article H

Afin de mettre en oeuvre cette cooperation, chaque Gouvernement s'efforce,
au cas ofi le Gouvernement de l'autre Partie lui en ferait la demande, d'assurer:

a) la mise A la disposition de l'autre Partie d'experts, de professeurs, de
chercheurs et de techniciens charges:

I Entrd en vigueur le 3 aofit 1968, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures requises par leurs constitutions
respectives, conform6ment A l'article XII.

2 Voir p. 163 du pr6sent volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGMS]

ACORDO DE COOPERAQAO TECNICA E CIENTIFICA
ENTRE 0 GOVP-RNO DA REPIOBLICA FRANCESA E 0
GOVP-RNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Desejosos de estreitar as relai6es cordiais existentes entre o Governo da
Repfiblica Francesa e o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, expressas de
forma particular no Ac6rdo Cultural de 6 de dezembro de 1948, e de estabelecer
as linhas gerais que venharn a facilitar o desenvolvimento da cooperago
mfitua no campo da t6cnica, da ciencia, da administragdo e da formacdo
profissional,

O Governo da Repfiblica Francesa, por um lado, e o Governo dos Estados
Unidos do Brasil, por outro, concordam corn as seguintes disposic6es:

Artigo I

O Governo da Repfiblica Francesa e o Governo dos Estados Unidos do
Brasil decidem organizar a cooperarao t6cnica e cientffica entre os dois Estados
nos campos da pesquisa cientffica, da formagdo de quadros administrativos
e t6cnicos, do desenvolvimento econ6mico e social, na base do financiamento
comum e segundo as modalidades que poderdo ser posteriormente estabelecidas
por meio de conv~nios complementares, para a aplicag~o do presente Ac6rdo.

Artigo II

Cada Governo, com a finalidade de efetivar esta cooperagdo, e quando
solicitado pelo Governo da outra Parte, empenhar-se-d em assegurar:

a) a colocacdo de peritos, profess6res, pesquisadores e t6cnicos d disposio
da outra Parte corn o encargo de:
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- soit de fournir une aide technique sur des probl~mes particuliers,

- soit de collaborer A la formation du personnel scientifique, technique,
administratif et de formation professionnelle,

- soit de participer A des 6tudes,

- soit de contribuer h l'tude des projets r6alis6s dans le cadre d'organis-
mes internationaux et choisis d'un commun accord entre les deux Gou-
vernements;

b) son aide pour la r6alisation de programmes de recherche scientifique et
technique, fondamentale et appliqu6e, notamment par l'intervention d'6tablis-
sements ou organismes sp6cialis6s en ces mati~res;

c) l'organisation de stages d'6tude ou de perfectionnement et l'octroi de
bourses;

d) l'intervention d'organismes sp6cialis6s dans les 6tudes visant au d6ve-
loppement 6conomique et social.

Article III

La comptence des commissions mixtes cr66es en application de 1'article XII
de l'Accord culturel du 6 d6cembre 1948 s'6tend au pr6sent Accord.

Article IV

Chacune des Parties contractantes prend les dispositions n6cessaires pour
faciliter les 6changes d'6tudiants et l'organisation des stages de formation et de
perfectionnement pour les techniciens. En particulier, elles s'efforcent, dans
toute la mesure possible, de maintenir pendant la dur6e de leur stage leur r6-
mun6ration aux boursiers qui rel~vent d'une administration publique ou para-
publique.

Article V

Chacune des Parties contractantes d6signe les techniciens qui collaboreront
avec les experts, professeurs, chercheurs et techniciens envoy6s par l'autre Partie
aux fins pr6vues A l'article II. Lesdits experts, dans l'accomplissement de leur
mission, fourniront aux techniciens d6sign6s par l'ttat qui regoit l'assistance
toutes informations utiles sur les m6thodes, les techniques et les pratiques ap-
pliqu6es dans leur domaine respectif, comme aussi les principes sur lesquels se
fondent ces m6thodes.
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- fornecer ajuda t~cnica s6bre problemas especificos,

- colaborar na preparagdo de pessoal cientffico, t~cnico, administrativo
e de formagdo profissional,

- tomar parte em estudos,

- contribuir para o estudo de projetos realizados no ambito de organis-
mos internacionais e escolhidos de comum ac6rdo pelos dois Governos;

b) a ajuda para a realizagdo de programas de pesquisas cientifica e t6cnica,
fundamental e aplicada, sobretudo atrav~s de estabelecimentos ou organismos
especializados nessas mat~rias;

c) a organiza.rao de estdgios de estudo ou de aperfeigoamento e a conces-
sio de b6lsas;

d) a intervengdo de organismos especializados em estudos referentes ao
desenvolvimento econ6mico e social.

Artigo III

A compet~ncia das Comiss6es Mistas criadas pelo artigo XII do Ac6rdo
Cultural de 6 de dezembro de 1948 estender-se-d ao presente Ac6rdo.

Artigo IV

Cada Parte Contratante tomard as medidas necess Arias para facilitar
o intercimbio de estudantes e a organizacdo de estdgios de formago e de
aperfeigoamento para os t~cnicos ,esforgando-se, particularmente, em manter,
na medida do possivel, durante a duragdo do estdgio, a remuneragdo dos
bolsistas provenientes de entidades estatais ou paraestatais.

Artigo V

Cada Parte Contratante designard para os fins previstos no artigo II,
os t~cnicos que colaborardo corn os peritos, profess6res, pesquisadores e
t~cnicos enviados pela outra Parte. Os referidos peritos, no cumprimento de
sua missdo, fornecerdo aos t~cnicos designados pelo Estado que recebe a
assist~ncia t6das as informag~es fiteis s6bre os mtodos, as t~cnicas e as
prdticas aplicadas em sua respectiva especialidade, bern como os principios
s6bre os quais se baseiam 6sses m6todos.
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Article VI

L'autorit6 aupr~s de laquelle sont d6tach6s les experts, professeurs, cher-
cheurs et techniciens prend les dispositions n6cessaires pour r6unir les moyens de
travail, de transport, de secr6tariat, d'6quipement, de main d'oeuvre, etc. dont
ceux-ci peuvent avoir besoin dans l'ex6cution de leur mission.

Article VII

Le texte des arrangements compl6mentaires pr6vus t 1'article I d6termine
dans chaque cas la r6partition des frais et charges d6coulant de leur ex6cution.
I1 comporte 6galement une clause relative A leur dur6e.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes facilite le s6jour et la circulation des res-
sortissants de 1'autre Partie qui exercent leur activit6 dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article IX

L'6change de lettres franco-br6silien des 16 et 22 janvier 1963 ' est applica-
ble dans toutes ses clauses aux experts, professeurs, chercheurs et techniciens
francais envoy6s en mission au Br6sil en application du pr6sent Accord. I1 est
compl6t6 par les dispositions suivantes:

a) Les voitures import6es dans les conditions pr6vues au paragraphe 3 du-
dit 6change de lettres peuvent etre r6export6es librement en exemption de tous
droits et taxes douani~res, quelle que soit la dur6e du s6jour de l'expert;

b) Aucun emprunt forc6 ne peut etre impos6 aux r~mun6rations vers~es
par des organismes br6siliens aux experts, professeurs, chercheurs et techniciens
frangais envoy6s en mission au Br6sil en application du pr6sent Accord.

Article X

Pour toutes les mati~res non r6gl6es par 1'6change de lettres vis6 A l'arti-
cle IX du pr6sent Accord, ou par un autre arrangement particulier, le Gouver-

IVoir p. 179 du prdsent volume.
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Artigo VI

A autoridade junto A qual forem designados os peritos, professores,
pesquisadores e t6cnicos tomari as provid~ncias necessarias para proporcionar-
Ihe os meios de trabalho, de transporte, secretariado, equipamento, mdo-de-
obra e demais elementos de que necessitarem para o cumprimento de sua
missao.

Artigo VII

0 texto dos convenios complementares previstos no artigo I determinar,
em cada caso a repartirdo dos gastos e dos encargos decorrentes de sua execu-
qo, comportando igualmente uma cliusula relativa d sua duracdo.

Artigo VIII

Cada Parte Contratante facilitari a estada e a circularao do pessoal
t6cnico oriundo da outra Parte que exerga sua atividade no ambito do presente
Ac6rdo.

Artigo IX

A troca de notas franco-brasileira de 16 e 22 de janeiro de 1963 6 aplicdvel
em t6das as suas cdusulas aos peritos, profess6res, pesquisadores e t~cnicos
franceses enviados em missdo ao Brasil em decorr~ncia da aplicacdo do presente
Ac6rdo, sendo completada pelas seguintes disposig6es:

a) os veiculos importados nas condio6es previstas no pardgrafo 30 da
referida troca de notas poderdo ser reexportados livremente corn isengdo de
todos os direitos e taxas alfandegdrias, qualquer que seja a duragdo da perma-
nencia do perito;

b) nenhum empr~stimo compuls6rio poder, incidir s6bre a remuneracao
paga por organismos brasileiros aos peritos, profess6res, pesquisadores e
t~cnicos franceses enviados em missdo ao Brasil em decorrdncia da aplicarao
do presente Ac6rdo.

Artigo X

Em t6das as mat~rias ndo reguladas pela troca de notas mencionada no
artigo IX do presente Ac6rdo ou por um outro convenio especial, o Gov~rno

N- 10230



194 United Nations - Treaty Series 1970

nement des Etats-Unis du Br~sil applique auxdites personnes et A leurs biens les
dispositions dont b~n~ficient les experts de l'Organisation des Nations Unies 1
et des institutions sp6cialis6es 2 qui en ddpendent.

Article XI

Les 6quipements et materiels scientifiques et techniques ncessaires A la
mise en ceuvre des programmes de coop6ration technique, ainsi que ceux offerts
par le Gouvernement francais A des organismes br6siliens en application du
present Accord, sont dispenses de la d~livrance pr6alable d'une licence d'impor-
tation et de la justification de l'existence d'une couverture en devises lorsque ces
formalit~s sont exig6es. Ils sont exon~r~s de droits consulaires et de droits de
douane, des taxes A l'importation, des imp6ts sur l'achat, la consommation et
la vente des biens, ainsi que de toute autre taxe et contribution analogue.

Les 6quipements et mat6riels import6s dans les conditions ci-dessus pour
la r~alisation d'une mission de coop6ration sont, soit r~export~s avec les memes
franchises A l'issue de la mission pour laquelle ils ont W introduits, soit remis
en toute propri6t6 aux organismes br~siliens b~n~ficiaires.

Article XII

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procedures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni~re de ces notifications.

Article XIII

Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par entente entre les deux Parties
contractantes A la demande de l'une d'entre elles.

I Voir < Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies > in Nations Unies,
Recuell des Traites, vol 1, p. 15.

2 Voir << Convention sur les privi1fges et immunitds des institutions spdcialis6es > in Nations
Unies, Recueil des Traites, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes publi6es ultd-
rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol.
323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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dos Estados Unidos do Brasil aplicarA ao referido pessoal t~cnico e a seus bens
as disposir6es de que se beneficiam os peritos da Organizago das Naq6es
Unidas e de suas Ag~ncias Especializadas.

Artigo XI

Os equipamentos e materiais cientificos e t~cnicos necessdirios A execugao
dos programas de cooperagdo t6cnica, bern como os que forem ofertados pelo
Govrno frances a organismos brasileiros em decorrencia da aplicago do
presente Ac6rdo, serdo dispensados da emissdo pr~via de uma licenga de
importagdo e de certificado de cobertura cambial, quando estas formalidades
forem exigidas, estando igualmente isentos do pagamento de emolumentos
consulares e direitos alfandegdrios, taxas de importagdo, impostos s6bre a
aquisigdo, consumo e venda de bens, assim como de quaisquer outras taxas
e tributos semelhantes.

Os equipamentos e materiais importados nas condir,6es acima menciona-
das para a realizagdo de uma missao de coopera9ao serdo ou reexportados
com as mesmas franquias ao t~rmino da missdo para a qual foram importados,
ou sua propriedade serd transferida aos organismos brasileiros beneficidrios.

Artigo XII

Cada Parte Contratante notificarA a outra s6bre a conclusdo das forma-
lidades exigidas pelo seu sistema constitucional para a entrada em vigor do
presente Ac6rdo, o qual serl vdlido a partir da data da filtima dessas notifica-
g6es.

Artigo XIII

O presente Ac6rdo poderd ser modificado por entendimento entre as
Partes Contratantes, a pedido de uma delas.
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Article XIV

La d6nonciation du present Accord peut etre faite A tout moment par cha-
cun des deux Gouvernements. Elle prendra effet 180jours apr~s sa notification.

FhrT A Paris, le 16 janvier 1967 en double exemplaire, dans les langues
francaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

[Illisible] 1

[scAU]

Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis du Br~sil

[Illisible] 2

[SCEAU]

I M. Couve de Murville.
2 Juracy Magalhes.
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Artigo XIV

A denfincia do presente Ac6rdo poderd ser feita a qualquer momento
por qualquer dos Governos, produzindo efeito cento e oitenta dias ap6s a
notificagdo.

FEITA em Paris, em 16 de janeiro de 1967 em dois exemplares, nas finguas
francesa e portugu~sa, sendo ambos os textos igualmente autdnticos.

Pelo Governo da Repfiblica
Francesa:

[Illegible - Illisible]'

Pelo Governo da Repfblica
dos Estados Unidos do Brasil:

[Illegible - Illisible] 2

'M. Couve de Murville.
2 Juracy Magalh~es.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL

Desiring to strengthen the cordial relations existing between them, as
evidenced in particular by the Cultural Agreement of 6 December 1948, 2
and to establish a general framework to facilitate the development of co-opera-
tion in technical, scientific and administrative matters and in vocational
training,

The Government of the French Republic and the Government of the
United States of Brazil, have agreed on the following provisions:

Article I

The Government of the French Republic and the Government of the
United States of Brazil shall organize technical and scientific co-operation
between the two States in the fields of scientific research, the training of admin-
istrative and technical staff, and economic and social development on the
basis of joint financing and according to such methods as may be subsequently
determined by means of supplementary arrangements made under this Agree-
ment.

Article II

For the purpose of effecting this co-operation, each Government shall,
if the Government of the other Party so requests, endeavour to arrange for:

(a) The assignment to the other Party of experts, teachers, research
workers and technicians, for the following purposes:

- To give technical assistance in specific problems,

Came into force on 3 August 1968, the date of the last of the notifications by which each of

the Contracting Parties had informed the other of the completion of the procedures required under
its constitution, in accordance with article XII.

2 See p. 163 of this volume.
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To co-operate in the training of scientific, technical and administrative
personnel and in vocational training,

To participate in research,

To assist in the study of projects selected by agreement between the
two Governments and executed with the help of international institu-
tions;

(b) Assistance in carrying out programmes of scientific and technical
research, both basic and applied, in particular through the participation of
institutions or organizations which specialize in such matters;

(c) The organization of training or advanced training courses and the
granting of fellowships;

(d) The participation of organizations specializing in studies relating to
economic and social development.

Article III

The jurisdiction of the Mixed Commissions established pursuant to
article XII of the Cultural Agreement of 6 December 1948 shall extend to the
matters covered by this Agreement.

Article IV

Each Contracting Party shall make the necessary arrangements to facilitate
exchanges of students and the organization of training and advanced training
courses for technicians. In particular, they shall endeavour as far as possible
to maintain the level of remuneration of fellowship-holders who are employed
by the government departments or related enterprises.

Article V

Each Contracting Party shall designate technicians to work with the
experts, teachers, research workers and technicians assigned by the other
Party for the purposes specified in article II. Such experts shall, in carrying
out their mission, give the technicians designated by the State receiving the
assistance all possible information regarding the methods, techniques and
practices used in their fields, and the principles on which such methods are based.
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Article VI

The authority to whom experts, teachers, research workers and technicians
are assigned shall take the necessary steps to provide whatever work, transport,
office and other facilities and whatever equipment and staff may be needed for
the performance of their mission.

Article VII

The texts of the supplementary arrangements referred to in article I shall
determine in each case the allocation of the costs and expenses arising from
their execution. They shall also contain a clause concerning their duration.

Article VIII

Each Contracting Party shall facilitate the stay and travel within the
country of nationals of the other Party who are carrying out their activities
under this Agreement.

Article IX

All provisions of the exchange of letters between France and Brazil of
16 and 22 January 1963 ' shall apply to French experts, teachers, research
workers and technicians sent on mission to Brazil under this Agreement. The
said exchange of letters shall be supplemented by the following provisions:

(a) Automobiles imported in accordance with paragraph 3 of the said
exchange of letters may be re-exported freely without payment of any customs
duties or charges, regardless of the duration of the expert's stay.

(b) The remuneration paid by Brazilian institutions to French experts,
teachers, research workers and technicians sent on mission to Brazil under
this Agreement may not be subject to forced borrowing.

Article X

In all matters not governed by the exchange of letters referred to in article IX
of this Agreement or by some other special arrangement, the Government of
the United States of Brazil shall apply to such persons and their property the

1 See p. 179 of this volume.
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provisions applied to experts of the United Nations ' and its specialized
agencies

Article XI

Scientific and technical equipment all materials needed for the technical
co-operation programmes or presented to Brazilian institutions by the French
Government under this Agreement shall not be subject to the requirements
concerning prior issuance of an import licence and submission of proof that
foreign exchange is available to cover payment, where such requirements exist.
They shall be exempt from consular fees and customs duties, import charges,
taxes on the acquisition, use or sale of property and all other similar charges
and levies.

Equipment and materials imported in the conditions described above
for a co-operation mission shall either be re-exported with the same exemptions
following completion of the mission for which they were imported or shall
become the property of the Brazilian institutions to which they were presented.

Article XII

Each Contracting Party notify the other when the procedures required
under its Constitution for the entry into force of this Agreement have been
completed. This Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification.

Article XIII

This Agreement may be amended by arrangement between the two Con-
tracting Parties at the request of either Party.

Article XIV

Either Government may terminate this Agreement at any time. Such
termination shall take effect 180 days following notification thereof.

I See "Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations" in United Nations,
Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

2 See "Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies" in United

Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subse-
quently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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DoNE at Paris on 16 January 1967, in duplicate in the French and Portu-
guese languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

M. COUVE DE MURVILLE

[sE"]

For the Government
of the United States

of Brazil:

Juracy MAGALHES

[sEAL]
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA FRANCE ET LE BRESIL RELATIF A L'IN-
STALLATION D'UNE STATION DE TtLtMESURE A
FORTALEZA

AMBASSADE DE FRANCE

AU BRtSIL

NO 281 Rio de Janeiro, le 20 juin 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de demander A Votre Excellence, conform~ment A l'esprit
de l'Accord de cooperation technique et scientifique entre le Gouvernement de
la R~publique frangaise et le Gouvernement du Br6sil, sign6 A Paris le 16 jan-
vier 1967 2 l'autorisation du Gouvemement du Br6sil d'installer une station
de t~l~mesure sur le territoire br6silien, destin~e A contr6ler les lancements d'en-
gins spatiaux effectu~s A partir de la Guyane frangaise, dans le cadre du pro-
gramme spatial francais et des programmes internationaux auxquels la France
pr~te son concours, notamment celui du CECLES/ELDO (Organisation euro-
p6enne pour la construction de lanceurs d'engins spatiaux) et A assurer la pour-
suite de ces lancements.

2. La cr6ation d'une station de lancement d'engins spatiaux sur le territoire de
la Guyane frangaise a t6 d6cid6 en avril 1964.

3. La construction et le fonctionnement de ce Centre spatial de Guyane ont
6t6 places sous la responsabilit6 d'un organisme civil de nature scientifique, le
Centre national d'6tudes spatiales, et ont un caract~re exclusivement pacifique.

4. La France collabore, dans le domaine spatial, avec d'autres ttats et orga-
nisations internationales, dont le CECLES/ELDO, et est dispos6e A 6tendre sa
collaboration, en ce qui la concerne, au Br6sil.

I Entr6 en vigueur le 20 juin 1968 par 1'6change desdites lettres.

2 Voir p. 187 du pr6sent volume.
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5. Au cas oiL le Gouvernement du Br6sil d6ciderait d'autoriser l'ablissement
de la station, les conditions applicables au fonctionnement de celle-ci seront les
suivantes:

(a) Le gouvernement du Br6sil autorise l'installation d'une station de t616-
mesure aux environs de Fortaleza, Ittat du Ceara, sur une zone situ6e dans les
limites de terrains destin6s a la construction d'un centre spatial br6silien. Cette
station est destin6e & contr6ler les lancements d'engins spatiaux effectu6s & par-
tir de la Guyane, et A suivre ces lancements.

(b) La station de t616mesure comprend, notamment, un centre de r6ception
et un centre d'6mission de services fixes radio61ectriques qui permettent une
liaison directe avec le Centre spatial de la Guyane comme, 6ventuellement, avec
d'autres stations.

I. Le Gouvernement br6silien autorise, conform6ment A la r6glementa-
tion br6silienne, 1'utilisation des fr6quences de radiocommunication n6cessaires:

- A la r6ception de signaux de t6l6mesure;

- aux liaisons A longue distance n6cessaires A l'activit6 op6rationelle de la
station.

II. Le Gouvernement br6silien assure conform6ment A la r6glementation
br6silienne la protection des t616communications radio6lectriques de la station
par l'tablissement de zones de servitudes prot6geant le site choisi contre l'implan-
tation d'obstacles de toutes sortes susceptibles de modifier son aspect original
et d'entrainer des conditions plus difficiles de propagation radio6lectrique.

III. De m~me le Gouvernement br~silien s'efforce d'assurer la protection
des r6ceptions radio6lectriques contre les perturbations 6lectro-magn6tiques par
l'6tablissement de zones de servitudes et l'interdiction:

- de produire et de propager des perturbations se plagant dans la gamme
d'ondes radio6lectriques regues par la station et pr6sentant pour les
appareils un degr6 de gravit6 sup6rieur A la valeur compatible avec l'ex-
ploitation de la station;

- de mettre en service du mat6riel susceptible de perturber les r6ceptions
radio6lectriques de la station.

(c) Le Gouvernement franQais supporte toutes les d6penses d'installation,
de fonctionnement, d'entretien de la station de meme que celles n6cessaires aux
modifications 6ventuelles de l'ensemble.

(d) La station dont la direction op6rationelle est assur6e par un adminis-
trateur d6sign6 par le Gouvernement frangais fonctionne avec la participation
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directe d'un personnel technique sp~cialis6 br~silien d~sign6 et r6mun&r6 par la
Commission nationale des activit6s spatiales (C.N.A.E.). Le Gouvernement fran-
9ais rembourse A la C.N.A.E. la r~mun~ration de ce personnel.

(e) Les techniciens et sp6cialistes d6sign6s par le Gouvernement francais
seront remplac~s progressivement par du personnel technique sp6cialis6 br~si-
lien. Ce personnel pourra atteindre les deux tiers des techniciens de la station.

(f) Le Gouvemement frangais tient inform6 le Gouvernement br~silien de
toutes les activit6s de la station.

(g) La station peut etre utilis6e pour les activit~s scientifiques propres au
Gouvernement br6silien, pour autant que celles-ci ne portent pas prejudice aux
programmes de la station, tels qu'ils sont d~finis A l'alin~a a.

Si les activit~s mentionn~es ci-dessus demandent des 6quipements ou du
personnel suppl~mentaires, les d6penses en r6sultant sont h la charge du Gou-
vernement br~silien.

(h) Les 6quipements, pieces de rechange et le mobilier n6cessaires au fonc-
tionnement de la station b6n6ficient des exemptions 6num6r6es aux articles VIII,
IX, X et XI de l'Accord de cooperation technique et scientifique entre le Gou-
vernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du Br~sil, sign6 a
Paris le 16 janvier 1967 et soumis A la ratification du Gouvernement br6silien.

(i) Au cas oii il n'y aurait pas lieu de maintenir la station:

I. Les biens immeubles install6s en vertu de cet accord deviennent l'enti~re
propri6t6 du Gouvernement br~silien, sans aucun frais de la part de ce dernier.

II. Le Gouvernement francais peut emporter librement et en toute fran-
chise de droits les 6quipements, pi~ces de rechange et fournitures figurant A 1'in-
ventaire de la station comme propri~t6 du CECLES/ELDO et dont il est d6posi-
taire.

III. Le Gouvernement frangais et le Gouvernement br~silien d6cident
d'un commun accord du maintien ou du retrait des 6quipements, pieces de
rechange et mobilier figurant A 1'interventaire de la station comme propri6t6
du Gouvernement frangais.

(j) L'6change de lettres entre la France et le Br~sil, des 16 et 22 janvier
1963 ', s'applique int~gralement aux techniciens envoy~s au Br6sil, dans les ter-
mes de l'article IX de l'Accord cit6 A l'alin~a h soumis A la ratification du Gou-
vernement br~silien.

1 Voir p. 179 du pr6sent volume.
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(k) Dans le cadre de la collaboration spatiale entre la France et le Br~sil,
le Gouvernement brdsilien pourra utiliser, avec l'accord du Gouvernement fran-
gais, les installations du centre spatial de Guyane. Les conditions d'une telle
utilisation feront dans chaque cas l'objet d'un accord particulier.

6. A la demande de l'un quelconque des deux Gouvemements et en cas de mo-
dification profonde des circonstances, les dispositions pr6vues dans cet 6change
de lettres pourront 8tre rdvis~es. Ces dispositions pourront 6galement atre pro-
rogdes par accord entre les deux Gouvernements qui ddcideront de la dur~e et
des conditions de cette prorogation.

7. Je saurais gr6 A Votre Excellence de me faire part de l'accord du Gouverne-
ment br~silien sur les propositions pr&cdentes. Dans ce cas, la pr~sente lettre et
la" r~ponse de Votre Excellence constitueront l'accord entre nos deux Gouver-
nements. Cet Accord qui aura une dur~e de 10 ans, entrera en vigueur A la date
de l'6change de ces lettres.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

Jean BrNocHE

II

[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

Em 20 de junho de 1968

DAI/DNUDEOc/67/692.20(85)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelencia,
de no 281, de 20 de junho de 1968, cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte:

Senhor Ministro,

Tenho a honra de solicitar a Vossa Excelncia, de acfrdo com o espirito do
Ac6rdo de Cooperagfo t~cnica e cientifica entre o Gov~rno do Brasil e o Governo
da Repfiblica Francesa, assinado em Paris em 16 de janeiro de 1967, a autorizagdo
do Govrno do Brasil para a instalardo de uma estagAo de telemedida no territ6rio
brasileiro, destinada a controlar os langamentos de objetos espaciais efetuados da
Guiana Francesa, no quadro do programa espacial francEs e dos programas inter-
nacionais aos quais a Franga empresta seu concurso, notadamente o do CECLES/
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ELDO (Organizardo Europeia para a Construoo de Langadores de Engenhos
Espaciais), e assegurar o acompanhamento d~sses langamentos.

2. A criago de uma estaco de langamentos de objetos espaciais no territ6rio da
Guiana Francesa foi decidida em abril de 1964.

3. A construrdo e o funcionamento d~sse Centro Espacial da Guiana foram colo-
cados sob a responsabilidade de um organismo civil de natureza cientifica, o Centro
Nacional de Estudos Espaciais, e tem um carAter eminentemente pacifico.

4. A Franga colabora, no campo espacial, corn outros Estados e Organizag6es
Internacionais, entre elas o CECLES/ELDO, e estA pronta a estender essa colaboragdo
no que couber, ao Brasil.

5. Caso o Gov~rno brasileiro decida autorizar o estabelecimento da estago, as
condig6es aplicdveis ao seu funcionamento serdo as seguintes:

(a) 0 Gov~rno do Brasil autoriza .a instalagdo de uma estagdo de telemedida
nos arredores de Fortaleza, Estado do Ceard, em Area situada dentro dos terrenos
destinados A construrao de urn Centro Espacial Brasileiro. A estagdo destinar-se-d
a controlar os langamentos de objetos espaciais efetuados da Guiana, e acompanhar
Esses langamentos.

(b) A estagio de telemedida compreenderA, notadamente, um centro de recepgao
e urn centro de emissdo de servigos fixos radioel6tricos que permitirao uma ligagdo
direta corn o Centro Espacial da Guiana bern como, eventualmente, corn outras
estaq6es.

I. 0 Govrno brasileiro autorizard de ac6rdo corn a legislar~o brasileira,

a utilizagdo das frequ~ncias de radio-comunicag6es necessdrias:

- A recepqdo dos sinais de telemedida;

- As ligag~es A longa distdncia necessdrias A atividade operacional da estagdo.

II. 0 Gov~rno brasileiro assegurarA de ac6rdo corn a legislagdo brasileira,
a proteqdo das telecomunicag6es radioel6tricas da estacdo atrav6s do estabelecimento
de zonas de serviddo que protejarn o local escolhido contra a implantagio de obstd-
culos de qualquer natureza susceptiveis de modificar seu aspecto original e de dificul-
tar as condig6es de propagagdo radioel6trica.

I. 0 Govrno brasileiro esforgar-se-i igualmente por assegurar a protegdo
das recepgOes radioel6tricas contra as perturbar6es eletromagn6ticas atrav6s do
estabelecimento de zonas de servid~o e de interdigqo:

- de produzir e de propagar perturbag6es que se coloquem na gama de ondas
rddioel6tricas recebidas pela estardo e que apresentem para os aparelhos
um grau de gravidade superior ao valor compativel corn a explorag~o da
estaq~o;
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- de colocar em servico material susceptivel de perturbar as recepq8es radio-
eltricas da estagdo.

(c) 0 Gov8rno frances arcari com t6das as despesas de instalado, de funciona-
mento, de manutengo da estagdo, inclusive aquelas necessirias hs modificac6es
eventuais no conjunto.

(d) A estagdo, cuja diredo operacional ficard A cargo de urn administrador
designado pelo Gov~rno frances, funcionard com a participago direta de pessoal
t~cnico e especializado brasileiro designado e remunerado pela Comissao Nacional
de Atividades Espaciais (CNAE). 0 GovErno frances reembolsard a CNAE da
remunerago desse pessoal.

(e) Os t6cnicos e especialistas designados pelo Governo frances serdo sub-
stituidos progressivamente por pessoal t~cnico e especializado brasileiro. Rsse pessoal
poderd atingir os dois-tergos dos t~cnicos da estaco.

(_f) 0 Governo francs manterd o GovErno brasileiro informado de t6das as
atividades da estagdo.

(g) A estacdo poderd ser utilizada para as atividades cientificas pr6prias do
Governo brasileiro, desde que essas atividades ndo prejudiquem os programas da
estaco, tal como definidos na alinea a.

Se as atividades acima mencionadas acarretarem equipamento ou pessoal
suplementares, as despesas dai resultantes ficardo a cargo do Governo brasileiro.

(h) Os equipamentos, sobressalentes e mobilidrio necessdrios ao funcionamento
da estagdo gozardo das iseng6es enumeradas nos artigos VHI, IX, X e XI do Ac8rdo
de CooperaqAo Thcnica e Cientifica entre o Governo da Repfiblica Francesa e o
Governo do Brasil, assinado em Paris em 16 de janeiro de 1967 e submetido d ratifi-
cago do Govemo brasileiro.

(i) Caso a estacdo deixe de funcionar:

I. Os bens im6veis instalados em virtude deste ac6rdo tornar-se-qo de inteira
propriedade do Governo brasileiro, sem qualquer gasto da parte deste.

II. 0 Governo francks poderi levar livremente e corn plena franquia de direitos
os equipamentos, sobressalentes e mobiliArio que figurarem no inventArio da estagdo
como de propriedade do CECLES/ELDO e do qual 8le 6 depositdrio.

III. 0 Governo brasileiro e o Governo frances decidirdo de comum ac6rdo
s6bre a manutencdo ou a retirada dos equipamentos, sobressalentes e mobiliario
que figurarem no inventfrio da estagio como de propriedade do Governo frances.

(j) A troca de notas entre o Brasil e a Franga, de 16 a 22 de janeiro de 1963,
aplicar-se-i integralmente aos tecnicos enviados ao Brasil, nos termos do artigo IX
do Ac6rdo citado na alinea h, submetido d ratificacAo do Governo brasileiro.
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(k) No quadro da colaboracdo espacial entre o Brasil e a Franga, o Governo
brasileiro poderd utilizar-se, corn a concordancia do Gov~rno francas, das instalag6es
do Centro Espacial de Guiana. As condir6es dessa utilizago serdo objeto de ac6rdo
particular em cada caso.

6. A pedido de qualquer um d~sses Governos e caso as circunstdncias se modifiquem
substancialmente, as disposir6es previstas nessa troca de notas poderdo ser revistas.
Essas disposi96es poderdo igualmente ser prorrogadas mediante ac6rdo entre os dois
Govemos, que decidirao s6bre a durago e as condig6es dessa prorrogagqo.

7. Agradeceria a Vossa Excelncia o obs6quio de confirmar a concordincia do
Gov~rno brasileiro com as proposir6es acima. Em caso afirmativo, a presente nota
e a resposta de Vossa Excel~ncia constituirdo ac6rdo entre os nossos dois Governos.
Rsse ac6rdo, que teri a duragdo de dez anos, entrard em vigor na data da troca
dessas notas.

2. Informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda com as
proposig6es constantes da nota de Vossa Excelencia acima transcrita. Em
conseqUEncia, o Governo brasileiro considera que a referida nota e a presente
resposta constituem Ac6rdo s6bre a mat6ria entre os nossos dois Governos,
o qual entrard em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

[Illegible - Illisible]'

A Sua Excelncia o Senhor Jean Binoche
Embaixador da Franga

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 20 juin 1968
DAI/DNU/DEOc/67/692.20(85)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 281, en date du 20 juin
1968, dont la traduction en portugais se lit comme suit:

[Voir lettre 1]

Jos6 de Magalhtes Pinto.
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Je tiens A vous faire savoir que les propositions figurant dans la note repro-
duite ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement br~silien. En cons6-
quence, celui-ci consid~re que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur A
compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Jos6 de MAGALH ES PniTO

Son Excellence M. Jean Binoche
Ambassadeur de France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN FRANCE AND BRAZIL CONCERNING
THE INSTALLATION OF A TELEMETRY STATION AT
FORTALEZA

FRENCH EMBASSY

IN BRAZIL

Rio de Janeiro, 20 June 1968

No. 281

Sir:

I have the honour to request, in accord with the spirit of the Agreement
on Technical and Scientific Co-operation between the Government of the
French Republic and the Government of the United States of Brazil, signed
at Paris on 16 January 1967, 2 the authorization of the Government of Brazil
to install a telemetry station on Brazilian territory to monitor and track space
vehicle launchings from French Guiana, in the context of the French space
programme and the international programmes in which France takes part,
particularly the programme of ELDO (European Organisation for the Develop-
ment and Construction of Space Vehicle Launchers).

2. The decision to establish a space vehicle launching station in the territory
of French Guiana was taken in April 1964.

3. The construction and operation of the Guiana Space Centre were entrusted
to a civilian scientific agency, the National Space Research Centre, and under-
taken for exclusively peaceful purposes.

4. France co-operates in space activities with other States and international
organizations, among them ELDO, and is prepared to extend its co-operation,
in so far as it is concerned, to Brazil.

1 Came into force on 20 June 1968 by the exchange of the said letters.
2 See p. 187 of this volume.
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5. If the Government of Brazil should decide to authorize the establishment
of the station, the following conditions would apply to its operation:

(a) The Government of Brazil authorizes the installation of a telemetry
station in the vicinity of Fortaleza, State of Ceard, on a site within the boun-
daries of land allotted for the construction of a Brazilian space centre. The
purpose of the station shall be to monitor the launching from Guiana of space
vehicles and to track such vehicles.

(b) The telemetry station shall comprise, inter alia, fixed radio receiving
and transmitting facilities for maintaining direct contact with the Guiana
Space Centre and, if necessary, other stations.

I. The Brazilian Government shall authorize, in conformity with the

pertinent Brazilian regulations, the use of the radio frequencies necessary for:

- the reception of telemetry signals;

- the long-distance radio links required for the operational activities
of the station.

H. The Brazilian Government shall take steps, in conformity with the
pertinent Brazilian regulations, to safeguard the station's radio telecommuni-
cations through the establishment of easement zones protecting the selected
site from the erection of obstacles of whatever kind which might alter its
original configuration and introduce more difficult conditions for radio trans-
mission.

III. The Brazilian Government shall likewise endeavour to protect
radio reception from electromagnetic disturbances by establishing easement
zones and prohibiting:

- the production or propagation of disturbances, on the wavelengths
received by the station's equipment, at levels exceeding those consis-
tent with the station's operation;

- the use of equipment capable of interfering with the station's radio
reception;

(c) The French Government shall defray all costs relating to the station's
installation, operation and maintenance, as well as those necessary for any
modification of the facility.

(d) The station, which shall be under the operational management\of
an official appointed by the French Government, shall function with the direct
participation of specialized Brazilian technical staff appointed and remunerated
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by the National Commission for Space Activities (CNAE). The French
Government shall reimburse CNAE for the remuneration of such staff.

(e) The technicians and specialists appointed by the French Government
shall be progressively replaced by Brazilian specialized technical staff. The
number of such staff may reach two thirds of the station's technicians.

(f) The French Government shall keep the Brazilian Government inform-
ed of all the activities of the station.

(g) The station may be used for the Brazilian Government's own scientific
activities provided that the latter are not detrimental to the station's program-
mes as defined in paragraph (a).

If the above-mentioned activities necessitate additional equipment or
staff, the related costs shall be charged to the Brazilian Government.

(h) The equipment, spare parts and movable property necessary for the
operation of the station shall qualify for the exemptions specified in articles
VIII, IX, X and XI of the Agreement of Technical and Scientific Co-operation
between the Government of the French Republic and the Government of the
United States of Brazil, signed at Paris on 16 January 1967 and submitted to
the Brazilian Government for ratification.

() In the event that it ceases to be necessary to maintain the station:

I. Immovable property installed under this agreement shall become the
exclusive property of the Brazilian Government, at no cost to the latter.

II. The French Government may freely remove, without charges or
duties, the equipment, spare parts and supplies listed as ELDO property
in the station inventory and placed under its care.

III. The French Government and the Brazilian Government shall decide
by agreement whether to leave or withdraw equipment, spare parts and movable
property listed as French Government property in the station inventory.

(j) The exchange of letters between France and Brazil of 16 and 22 Janu-
ary 1963 1 shall apply in full to the technicians sent to Brazil, in accordance
with the terms of article IX of the Agreement mentioned in paragraph (h) and
submitted to the Brazilian Government for ratification.

(k) With the agreement of the French Government, the Brazilian Govern-
ment may use the facilities of the Guiana Space Centre, within the context
of French-Brazilian co-operation in space affairs. The conditions governing
such use shall be decided in each case by means of a separate agreement.

1 See p. 179 of this volume.
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6. At the request of either of the two Governments and in the event of a
major change in circumstances, the provisions set forth in this exchange of
letters may be revised. The provisions may also be extended by agreement
between the two Governments, which shall decide the duration of and condition
governing such extension.

7. I should be grateful if you would inform me of the Brazilian Government's
agreement to the foregoing proposals, in which case this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two Governments. This Agreement,
which shall be valid for 10 years, shall enter into force on the date of this
exchange of letters.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Jean BINocRE

II

20 June 1968

DAIJDNU/DEOc/67692.20(85)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 281, of
20 June 1968, which reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Brazil agrees to the proposals
set forth in your letter reproduced above. Consequently, the Government
of Brazil considers that the letter in question and this reply constitute an agree-
ment on this question between our two Governments, which shall enter into
force on today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Jos6 de MAGALHAES PINTO

His Excellency Mr. Jean Binoche
Ambassador of France
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AGREEMENT 1 ESTABLISHING THE CARIBBEAN DEVEL-
OPMENT BANK

The Contracting Parties,

CONSCIOUS of the need to accelerate the economic development of States
and Territories of the Caribbean and to improve the standards of living of
their peoples;

RECOGNIZING the resolve of these States and Territories to intensify
economic co-operation and promote economic integration in the Caribbean;

AWARE of the desire of other countries outside the region to contribute
to the economic development of the region;

CONSIDERING that such regional economic development urgently requires
the mobilization of additional financial and other resources; and

CONVINCED that the establishment of a regional financial institution with
the broadest possible participation will facilitate the achievement of these ends;

HEREBY AGREE AS FOLLOWS:

IIn accordance with article 64, the Agreement entered into force on 26 January 1970, upon
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the instruments of ratification by the
following thirteen signatories (including two non-regional States), whose initial subscriptions, as set
forth in annex A to the Agreement, in the aggregate comprise not less than 60 percent of the authori-
zed capital stock of the Bank:

Signatory

Turks and Caicos Islands* ..... ................
Jamaica ....... ........................
Barbados ....... ........................
Trinidad and Tobago ..... ..................
Canada ........ ........................
Guyana ........ ........................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* . .
British Honduras* ...... ...................
Dominica* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Grenada* ...... ........................
St. Kitts-Nevis-Anguilla* .... .................
St. Lucia* ....... .......................
St. Vincent* ....... ......................

Date of Deposit

5 January 1970
9 January 1970

16 January 1970
20 January 1970
22 January 1970
22 January 1970
23 January 1970
26 January 1970
26 January 1970
26 January 1970
26 January 1970
26 January 1970
26 January 1970

* With a declaration. See p. 324 of this volume for the texts of the declarations made

upon ratification.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CREATION DE LA BANQUE DE
DEVELOPPEMENT DES CARATBES

Les Parties contractantes,

CONSCIENTS de la n6cessit6 d'acc416rer le d6veloppement 6conomique des
Etats et Territoires des Caraibes et d'am6liorer le niveau de vie de leur popula-
tion;

RECONNAISSANT que ces ttats et Territoires sont r6solus A intensifier la co-
op6ration 6conomique et A promouvoir l'int6gration 6conomique dans les
Caralbes;

SACHANT que d'autres pays n'appartenant pas A la r6gion sont d6sireux de
contribuer au d6veloppement 6conomique de la r6gion;

CoNstiDRANT que ce d6veloppement 6conomique r6gional impose de mobi-
liser d'urgence des ressources financi~res suppl6mentaires et autres;

CONVAINCUES que la cr6ation d'une institution financi~re r6gionale b6n6fi-
ciant de la plus large participation possible facilitera la r6alisation de ces fins;

CONVIENNENT par les pr6sentes de ce qui suit:

' Conform6ment A l'article 64, l'Accord est entrd en vigueur le 26 janvier 1970, d6s le d6p6t
aupres du Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies de leur instrument de ratification
par les 13 ttats suivants (comprenant deux E2tats non r6gionaux) dont les souscriptions initiales,
telles que mentionn6es dans l'annexe A de I'Accord, ne font pas moins, au total, de 60 p. 100 du
capital autoris6 de la Banque:

Signataire Date de dip6t

lies Turqueset Caiques * ................ 5 janvier 1970
Jamalque ........ ........................ ... 9 janvier 1970
Barbade ......... ........................ ... 16 janvier 1970
Trinit6-et-Tobago ......... .................... 20 janvier 1970
Canada ........... ........................ 22 janvier 1970
Guyane ........ ......................... ... 22 janvier 1970
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord *. . 23 janvier 1970
Honduras britannique * .............. 26 janvier 1970
Dominique * .................... 26 janvier 1970
Grenade * ...................... 26 janvier 1970
Saint-Christophe-et-Nieves et Anguilla * .......... 26 janvier 1970
Sainte-Lucie * .................... 26 janvier 1970
Saint-Vincent * .................... 26 janvier 1970

* Avec d6claration. Voir p. 325 du pr6sent volume le texte des d6clarations
faites lors de la ratification.
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Introductory Article

The Caribbean Development Bank (hereinafter called the "Bank ") is
hereby established and shall be governed by the following

ARTICLES OF AGREEMENT

CHAPTER I

PURPOSE, FUNCTIONS AND PARTICIPATION

Article 1

PURPOSE

The purpose of the Bank shall be to contribute to the harmonious economic
growth and development of the member countries in the Caribbean (hereinafter
called the "region ") and to promote economic co-operation and integration
among them, having special and urgent regard to the needs of the less developed
members of the region.

Article 2

FUNCTIONS

1. To carry out its purpose, the Bank shall have the following functions:

(a) to assist regional members in the co-ordination of their development
programmes with a view to achieving better utilization of their
resources, making their economies more complementary, and promot-
ing the orderly expansion of their international trade, in particular
intra-regional trade;

(b) to mobilize within and outside the region additional financial resources
for the development of the region;

(c) to finance projects and programmes contributing to the development
of the region or any of the regional members;
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Article liminaire

I1 est cr66 par les prdsentes une banque de ddveloppement des Caraibes
(ci-apr~s ddnommde la <( Banque >)) qui sera rdgie par les dispositions suivantes:

STATUTS

CHAPITRE PREMIER

BUT, FONCTIONS ET PARTICIPATION

Article premier

BUT

Le but de la Banque est de contribuer A la croissance et au ddveloppement
6conomiques harmonieux des pays de la region des Caraibes (ci-apr~s ddnom-
me la r rgion ))) qui en sont membres et de promouvoir entre eux la coop6-
ration et l'intdgration 6conomiques en accordant d'urgence une attention par-
ticuli~re aux besoins des pays membres de la region les moins ddveloppds.

Article 2

FONCTIONS

1. Pour atteindre son but, la Banque exerce les fonctions suivantes:

a) Aider les pays membres appartenant A la region A coordonner leurs
programmes de ddveloppement afin de parvenir A une meilleure utilisa-
tion de leurs ressources, de rendre leurs 6conomies plus compl6men-
taires et de promouvoir 1'expansion ordonnde de leur commerce inter-
national, et en particulier des 6changes intrardgionaux;

b) Mobiliser dans la region et hors de la region des ressources financi~res
suppl6mentaires pour le ddveloppement de la region;

c) Financer des projets et des programmes pouvant contribuer au ddve-
loppement de la region ou de pays membres de la region;

NO 10232



222 United Nations - Treaty Series 1970

(d) to provide appropriate technical assistance to its regional members,
particularly by undertaking or commissioning pre-investment surveys
and by assisting in the identification and preparation of project
proposals;

(e) to promote public and private investment in development projects
by, among other means, aiding financial institutions in the region and
supporting the establishment of consortia;

(f) to co-operate and assist in other regional efforts designed to promote
regional and locally controlled financial institutions and a regional
market for credit and savings;

(g) to stimulate and encourage the development of capital markets within
the region, and

(h) to undertake or promote such other activities as may advance its
purpose.

2. The Bank shall, where appropriate, co-operate with national, regional
or international organizations or other entities concerned with the development
of the region.

Article 3

MEMBERSHIP

1. Membership in the Bank shall be open to:

(a) States and Territories of the region; and

(b) non-regional States which are members of the United Nations or of
any of its specialized agencies or of the International Atomic Energy
Agency.

2. The States and Territories listed in Annex A to this Agreement the
Governments of which sign this Agreement in accordance with paragraph 1
of Article 62 and ratify or accept it in accordance with paragraph 1 of Article 63
shall become members of the Bank.

3. States and Territories eligible for membership under paragraph 1
of this Article which do not become members in accordance with paragraph 2
of this Article may be admitted to membership on such terms and conditions
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d) Fournir une assistance technique appropri~e aux pays membres de la
r6gion, particuli~rement en entreprenant ou en faisant entreprendre des
6tudes de pr6investissement et en aidant A identifier et A 6tablir des
propositions de projets;

e) Promouvoir les investissements public et priv~s dans des projets de d6-
veloppement, notanment en aidant les institutions financi~res de la r6-
gion et en favorisant la creation de consortiums;

f) Foumir sa coop6ration et son aide aux autres efforts d6ploy6s sur le
plan r6gional en vue de promouvoir la creation d'institutions finan-
cires r6gionales et locales et d'un march6 regional du cr6dit et de
I'6pargne;

g) Stimuler et encourager le d6veloppement de march6s des capitaux dans
la r6gion;

h) Entreprendre ou promouvoir toutes autres activit6s qui peuvent 1'aider
A atteindre son but.

2. La Banque coop~re, lorsqu'il y a lieu, avec les organisations ou autres
institutions nationales, r6gionales ou intemationales s'int6ressant au d6velop-
pement de la region.

Article 3

MEMBES

1. Peuvent 8tre membres de la Banque:

a) Les I&tats et Territoires de la r6gion;

b) Les 1Etats non situ~s dans la region qui sont Membres de l'Organisation
des Nations Unies ou membres de 1'une de ses institutions sp6cialis6es
ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2. Les ttats et Territoires dont la liste figure A 1'annexe A au pr6sent Ac-
cord dont les Gouvernements signent le present Accord conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 de 1'article 62 et le ratifient ou l'acceptent confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 63 deviennent membres de
la Banque.

3. Les Etats et les Territoires qui peuvent devenir membres de la Banque
en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article mais qui ne le deviennent pas con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article peuvent 8tre ad-
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as the Bank may determine by a vote of not less than two-thirds of the total
number of the governors representing not less than three-fourths of the total
voting power of the members, and on acceding to this Agreement in accordance
with paragraph 2 of Article 63.

4. For the purposes of Articles 26, 32 and 65 the last four Territories
listed in Category A of Annex A to this Agreement shall be considered as a
single member of the Bank.

Article 4

PARTICIPATION OF NON-MEMBERS

The Bank shall encourage and facilitate the fullest co-operation and par-
ticipation in its activities of other regional or non-regional States which are
members of the United Nations or any of its specialized agencies or of the
International Atomic Energy Agency and which may further its purpose, and
shall take such measures as it may deem appropriate under the provisions of
this Agreement to promote such co-operation and participation.

CHAPTER II

CAPITAL AND OTHER RESOURCES

Article 5

AUTHORIZED CAPITAL

1. The authorized capital stock of the Bank shall be the equivalent of
fifty million dollars ($50,000,000) in terms of United States dollars of the weight
and fineness in effect on 1st September, 1969. The authorized capital stock
shall be divided into ten thousand (10,000) shares with a par value of five
thousand dollars ($5,000) each, which shall be available for subscription only
by members in accordance with the provisions of Article 6.
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mis, suivant les modalit~s et conditions que fixe la Banque, A faire partie de la
Banque par un vote affirmatif des deux tiers au moins du nombre total des gou-
verneurs, repr~sentant au moins les trois quarts du nombre total des voix attri-
butes aux pays membres, et lorsqu'ils adherent au pr6sent Accord conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2*de l'article 63.

4. Aux fins des articles 26, 32 et 65, les quatre derniers Territoires 6num&
r~s dans la cat~gorie A de l'annexe A au present Accord sont consid~r~s comme
un seul et m~me membre de la Banque.

Article 4

PARTICIPATION D'ETATS NON MEMBRES

La Banque encourage et facilite la cooperation et la participation les plus
entikres A ses activit~s d'autres tats, appartenant ou non A la region, qui sont
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou membres de l'une de ses in-
stitutions sp~cialis~es ou de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et qui
peuvent l'aider A atteindre son but, et elle prend, conform~ment aux dispositions
du present Accord, toutes mesures qu'elle juge appropri~es pour promouvoir
cette cooperation et cette participation.

CHAPITRE II

CAPITAL ET AUTRES RESSOURCES

Article 5

CAPITAL AUTORISt

1. Le capital-actions autoris6 de la Banque est d'un montant 6quivalant
h cinquante millions (50 000 000) de dollars des tats-Unis du poids et du titre
en vigueur au 1er septembre 1969. Le capital autoris6 est divis6 en dix mille
(10 000) actions d'une valeurnominale de cinq mille (5 000) dollars chacune, qui
sont offertes A la souscription des seuls pays membres conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 6 du pr6sent Accord.
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2. The original authorized capital stock shall be divided into paid-up
shares and callable shares. Shares having an aggregate par value equivalent
to twenty-five million dollars ($25,000,000) shall be paid-up shares, and shares
having an aggregate par value equivalent to twenty-five million dollars
($25,000,000) shall be callable shares.

3. The authorized capital stock may be increased by the Board of Gover-
nors at such time and on such terms and conditions as it may determine by
a vote of not less than two-thirds of the total number of the governors repre-
senting not less than three-fourths of the total voting power of the members.

4. In this Agreement the expression "dollar" means a United States
dollar of the value specified in paragraph 1 of this Article.

Article 6

SUBSCRIrION OF SHARES

1. Each member shall subscribe to shares of the capital stock of the Bank.
Each subscription to the original authorized capital stock shall be for paid-up
and callable shares in equal parts. The initial number of shares to be subscribed
by those States and Territories which become members in accordance with
paragraph 2 of Article 3 shall be as set forth in Annex A to this Agreement
which shall form an integral part thereof. The initial number of shares to be
subscribed by those States and Territories which are admitted to membership
in accordance with paragraph 3 of Article 3 shall be determined by the Board
of Governors in accordance with that paragraph.

2. The authorized capital stock of the Bank shall at all times be held or
be available for subscription in the following manner:

(a) not less than sixty (60) per cent by regional members; and

(b) not more than forty (40) per cent by other members.

3. In case of an increase in the authorized capital stock, each member
shall have a right to subscribe, on such terms and conditions as the Board of
Governors shall determine, to a proportion of the increase of stock equivalent
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2. Le capital-actions autoris6 initial se compose d'actions enti~rement
lib6r~es et d'actions sujettes A appel. Les actions enti6rement lib6r~es ont une
valeur globale au pair 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars
et les actions sujettes A appel une valeur globale au pair 6quivalant h vingt-cinq
millions (25 000 000) de dollars.

3. Le capital-actions autoris6 peut 8tre augment6 par le Conseil des gou-
verneurs, A l'6poque et suivant les modalit~s et conditions qu'il fixe par une
decision prise h la majorit6 des deux tiers au moins du nombre total des gouver-
neurs, repr~sentant au moins les trois quarts du nombre total des voix attribu6es
aux pays membres.

4. Dans le pr6sent Accord, on entend par < dollar ) le dollar des ttats-
Unis ayant la valeur spcifi~e au paragraphe 1 du present article.

Article 6

SOUSCRIPTION DES ACTIONS

1. Chaque pays membre souscrit sa part d'actions au capital de la Banque.
La souscription de chaque membre au capital autoris6 initial est constitute, en
parties 6gales, d'actions enti~rement lib~r~es et d'actions sujettes A appel. Le
nombre initial d'actions A souscrire par les ttats et Territoires qui deviennent
membres de la Banque conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'ar-
ticle 3 du present Accord est celui qui est indiqu6 A l'annexe A au present Ac-
cord, laquelle fait partie int~grante dudit Accord. Le nombre initial d'actions A
souscrire par les ttats et Territoires admis A la qualit6 de membre conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du present Accord est dtermin6
par le Conseil des gouverneurs conform~ment aux dispositions dudit paragraphe.

2. Le capital-actions autoris6 de la Banque d6tenu ou offert A la souscrip-
tion A un moment quelconque:

a) Doit etre ddtenu ou souscrit A concurrence, au moins, de soixante (60)
pour cent par des membres appartenant A la r6gion;

b) Ne peut 8tre dMtenu ou souscrit qu'A concurrence de quarante (40)
pour cent, au plus par d'autres membres.

3. En cas d'augmentation du capital-actions autoris6, chaque pays mem-
bre a le droit de souscrire, selon les conditions et modalit~s que fixe le Conseil
des gouverneurs, une fraction de l'augmentation 6quivalente au rapport entre
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to the proportion which its stock previously subscribed bears to the total
subscribed capital stock immediately before such increase, provided, however,
that this provision shall not apply in respect of any increase or portion of an
increase in the authorized capital stock which is intended solely to give effect
to determinations of the Board of Governors under paragraphs 1 and 4 of this
Article. No member shall be obligated to subscribe to any part of an increase
in capital stock.

4. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the Board
of Governors may, at the request of a member, increase the subscription of
such member on such terms and conditions as the Board may determine.
The Board of Governors shall pay special regard to the request of any regional
member having less than five (5) per cent of the subscribed capital stock to
increase its subscription.

5. Shares initially subscribed by those States and Territories which
become members in accordance with paragraph 2 of Article 3 shall be issued
at par. Other shares shall be issued at par unless the Board of Governors by
a vote of not less than two-thirds of the total number of the governors repre-
senting not less than three-fourths of the total voting power of the members
decides in special circumstances to issue them on other terms.

6. Shares shall not be pledged or encumbered in any manner whatsoever.
They shall not be transferable except to the Bank.

7. Liability of the members on shares shall be limited to the unpaid
portion of their issue price.

8. Except as provided in paragraph 7 of this Article, no member shall
be liable, by reason of its membership, for obligations of the Bank.

Article 7

PAYMENT OF SUBSCRIPTIONS

1. Payment of the amount due in respect of paid-up shares initially
subscribed by a State or Territory which becomes a member in accordance
with paragraph 2 of Article 3 shall be made in six (6) instalments. The first
instalment shall equal 20 per cent of that amount and the remaining five
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le montant qu'il a dej A souscrit et le montant du capital-actions total, tel qu'il
s'6tablit aussit6t avant l'augmentation, 6tant entendu toutefois que la pr~sente
disposition n'est pas applicable A une augmentation, ou fraction d'augmenta-
tion, du capital-actions autoris6 qui a pour seul objet de donner effet A une d6ci-
sion prise par le Conseil des gouverneurs au titre des paragraphes 1 et 4 du pr6-
sent article. Aucun membre n'est tenu de souscrire une fraction quelconque
d'une augmentation du capital-actions.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, le
Conseil des gouverneurs peut, A la demande d'un membre, augmenter la sous-
cription de ce membre selon les conditions et modalitrs que fixe le Conseil des
gouverneurs. Ledit Conseil prend particuli~rement en consideration la demande
de tout pays membre de la region qui poss~de moins de cinq (5) pour cent du
capital-actions souscrit, A 1'effet d'augmenter sa souscription.

5. Les actions souscrites A l'origine par les ttats et Territoires qui devien-
nent membres de la Banque conformrment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article 3 du present Accord sont 6mises au pair. Les autres actions sont 6mises
au pair A moins que le Conseil des gouverneurs, A la majorit6 des deux tiers au
moins du nombre total des gouverneurs, repr~sentant au moins les trois quarts
du nombre total des voix attributes aux pays membres, n'en decide autrement
dans des circonstances spciales.

6. Les actions ne doivent 8tre ni donn~es en nantissement ni grev~es de
charges de quelque mani~re que ce soit. Elle ne peuvent etre c~d~es qu'A la Ban-
que.

7. La responsabilit6 des membres A raison des actions de la Banque est
limitre A la partie non versre de leur prix d'6mission.

8. Sous reserve des dispositions du paragraphe 7 du present article, aucun
pays membre ne peut, du seul fait de sa qualit6 de membre de la Banque, 8tre
tenu responsable des obligations de celle-ci.

Article 7

PAIEMENT DES SOUSCRIPTIONS

1. Le montant qu'un 1ttat ou un Territoire qui devient membre de la Ban-
que conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent
Accord souscrit initialement au titre des actions enti~rement lib6r6es est pay6
en six (6) versements. Le premier versement repr6sente 20 p. 100 dudit montant
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instalments shall each equal 16 per cent of that amount. The first instalment
shall be paid by each member not later than 90 days after entry into force of
this Agreement or on or before the date of deposit of its instrument of ratifica-
tion or acceptance in accordance with Article 63, whichever is the later. The
second instalment shall be paid not later than one (1) year from the entry into
force of this Agreement. The remaining four instalments shall each be piad
successively not later than one (1) year from the date on which the preceding
instalment becomes payable.

2. Of each instalment of an initial subscription payable under paragraph I
of this Article by a State or Territory which becomes a member pursuant to
paragraph 2 of Article 3:

(a) fifty (50) per cent shall be paid in gold or in a convertible currency
which is freely and effectively useable in the operations of the Bank
or in a currency which is freely and fully convertible into such a
currency, provided that, if the currency of that member meets either
of such requirements, such payment shall be made in the currency
of that member; and

(b) fifty (50) per cent shall be paid in the currency of that member, subject
to the provisions of paragraph 5 of this Article.

3. Each payment of a member in its own or another currency shall be
in such amount as the Bank, after such consultation with the International
Monetary Fund as it may consider necessary and utilizing the par value, if any,
established with the International Monetary Fund, shall determine to be
equivalent to the full value in terms of dollars of the portion of the subscription
being paid. The first instalment payable pursuant to paragraph 1 of this
Article shall be in such amount as that member considers appropriate in
accordance with this paragraph, but shall be subject to such adjustment, to
be effected within ninety (90) days of the date on which such payment was
due, as the Bank shall determine to be necessary to constitute the full dollar
equivalent of such payment.

4. Subject to the provisions of paragraphs 6 and 7 of this Article relating
to callable shares, payment of other subscriptions in respect of original authori-
zed shares and of increases in the capital stock of the Bank shall be made at
such times and in gold or in such currencies as the Board of Governors shall
determine and the Board may determine with the agreement of all members
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et les cinq autres versements repr6sentent chacun 16 p. 100 de ce montant. Le
premier versement est effectu6 par chaque pays membre au plus tard 90 jours
apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, ou au plus tard a la date du d~p6t
de son instrument de ratification ou d'acceptation conform6ment aux disposi-
tions de l'article 63, si cette date est post~rieure. Le deuxi~me versement doit
etre effectu6 au plus tard un (1) an apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.
Les quatre derniers versements doivent etre effectu6s, successivement, au plus
tard un (1) an A compter du jour de l'6ch~ance du versement pr6c6dent

2. Sur chaque versement effectu6 en r~glement d'une souscription initiale,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article, par un tat
ou Territoire qui devient membre de la Banque conform~ment au paragraphe 2
de l'article 3 du pr6sent Accord:

a) Cinquante (50) pour cent sont pay6s en or ou dans une monnaie con-
vertible librement et effectivement utilisable pour les op6rations de la
Banque ou dans une monnaie librement et pleinement convertible en
une telle monnaie, 6tant entendu que si la monnaie du pays membre en
question r~pond A l'une ou l'autre de ces conditions, ce versement est
effectu6 dans la monnaie de ce pays membre;

b) Cinquante (50) pour cent sont pay6s dans la monnaie du pays membre
en question, sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du present
article.

3. Chaque versement effectu6 par un pays membre dans sa monnaie na-
tionale ou dans une autre monnaie doit s'61ever A un montant que la Banque,
apr~s consultation du Fonds mon6taire international si elle 1'estime n6cessaire
et en utilisant, le cas 6ch6ant, la valeur au pair fix~e avec le Fonds mon6taire
international, d6termine comm e 6quivalent A la valeur int~grale, calcul6e en dol-
lars, de la fraction du montant souscrit qui fait l'objet du versement. Le premier
versement dfi conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
est d'un montant que le pays membre estime appropri6 dans le cadre de la pr6-
sente disposition mais est sujet A l'ajustement, A effectuer dans les quatre-vingt-
dix (90) jours suivant la date d'6ch6ance de ce versement, que la Banque d6ter-
mine comme 6tant n6cessaire pour constituer l'6quivalent int6gral en dollars de
ce versement.

4. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 6 et 7 du pr6sent article
relatives aux actions sujettes A appel, les versements relatifs aux autres sous-
criptions au capital-actions autoris6 initial et aux augmentations du capital-ac-
tions de la Banque sont effectu6s aux 6poques, et soit en or, soit dans les mon-
naies, que determine le Conseil des gouverneurs, lequel peut d6cider avec
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that different proportions of such capital be paid up by different members.

5. The Bank shall accept from a member, in place of any part of the
member's currency paid or to be paid by the member under paragraph 2(b)
of this Article, or under paragraph 1 of Article 24 in respect of payments
under paragraph 2(b) of this Article, provided such currency is not required
by the Bank for the conduct of its operations, promissory notes or other
obligations issued by the Government of the member or by the depository
designated by the member pursuant to Article 37. Such notes or other obliga-
tions shall be non-negotiable, non-interest bearing, and payable at their par
value upon demand. Subject to paragraph 5 of Article 23, demand for payment
of such notes or other obligations shall be made only as and when the funds are
required by the Bank for the conduct of its operations, provided, however, that
a member which has issued such promissory notes or other obligations may
at the request of the Bank convert any of them into interest-bearing notes or
into cash to be invested in government securities of that member. Demands
upon such notes or obligations shall, as far as practicable over reasonable
periods of time, be uniform in percentage of all such notes and obligations.
Notwithstanding the issuance or acceptance of a note or other obligation by
the Bank, the obligation of the member under paragraph 2(b) of this Article
and under Article 24 shall subsist.

6. Callable shares shall be subject to call only as and when required by
the Bank to meet its obligations incurred pursuant to sub-paragraphs (b) and
(d) of Article 13 on borrowings of funds for inclusion in its ordinary capital
resources or on guarantees chargeable to such resources. Such calls on unpaid
subscriptions shall be uniform in percentage on all callable shares.

7. Payment of calls referred to in paragraph 6 of this Article may be
made at the option of the member in gold, convertible currency or in the cur-
rency required to discharge the obligations of the Bank for the purpose of
which the call is made.

8. The Bank shall determine the place for any payment under this
Article, provided that, until the inaugural meeting of the Board of Governors
the payment of the first instalment referred to in paragraph 1 of this Article
shall be made to the Government of Barbados as Trustee of the Bank.
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l'accord de tous les pays membres que diff6rents pays membres souscriront A ce
capital dans des proportions diff~rentes.

5. La Banque accepte de tout pays membre des billets de tr~sorerie ou
tous autres bons 6mis par le Gouvernement du pays membre, ou par le d6posi-
taire d~sign6 par lui conform~ment aux dispositions de l'article 37 du present
Accord, en remplacement d'une fraction quelconque de la somme vers~e ou de-
vant etre vers6e par lui dans sa monnaie en vertu des dispositions de l'alin~a b
du paragraphe 2 du present article ou du paragraphe 1 de 1'article 24 en ce qui
conceme les versements vis6s A l'alin~a b du paragraphe 2 du present article,
pourvu que cette monnaie ne soit pas n~cessaire A la Banque pour la conduite
de ses operations. Ces billets ou bons ne sont pas n~gociables, ne portent pas
int~rt et sont payables sur demande A leur valeur nominale. Sous r6serve des
dispositions du paragraphe 5 de l'article 23, le paiement de ces billets ou bons
n'est demand6 que suivant les modalit~s et aux dates fix~es par la Banque
lorsqu'elle a besoin des fonds correspondants pour la conduite de ses opera-
tions, 6tant entendu toutefois qu'un pays membre qui a 6mis de tels billets ou
bons peut, sur la demande de la Banque, en convertir une fraction quelconque
en bons portant int6ret ou en esp~ces A investir en effets publics dudit pays. Les
appels sur ces billets ou bons se r~partissent, dans toute la mesure possible et
dans des d~lais raisonnables, sur un pourcentage uniforme de tous ces billets ou
bons. L'6mission par un pays membre ou l'acceptation par la Banque d'un bil-
let ou bon n'affecte en rien l'obligation qui incombe au pays membre en vertu
des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2 du present article et de celles de
l'article 24 du pr6sent Accord.

6. Les actions sujettes A appel ne font l'objet d'un appel que suivant les
modalit6s et aux dates fix6es par la Banque, lorsqu'elle en a besoin pour faire
face aux engagements qui d6coulent des dispositions des alin6as b et d de l'arti-
cle 13, pourvu que lesdits engagements correspondent soit A des emprunts dont
les fonds ont W int6gr6s dans ses ressources ordinaires en capital, soit A des ga-
ranties qui engagent ces ressources. Les appels sur les souscriptions non lib6r6es
portent sur un pourcentage uniforme de toutes les actions sujettes A l'appel.

7. Dans le cas oi l'appel mentionn6 au paragraphe 6 du pr6sent article
est effectu6, le paiement peut se faire, au choix du pays membre int6ress6, en or,
en monnaie convertible ou dans la monnaie requise pour permettre A la Banque
de remplir les engagements qui ont motiv6 l'appel.

8. La Banque determine le lieu oii s'effectue tout paiement pr6vu au pr6-
sent article, 6tant entendu que, jusqu'A l'assembl6e inaugurale du Conseil des
gouvemeurs, le premier versement vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article est
fait au Gouvernement de la Barbade, en sa qualit6 de Mandataire de la Banque.
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Article 8

SPECIAL FuNDs

1. A special fund to be known as the Special Development Fund is
hereby established into which the Bank may receive contributions or loans.
The Special Development Fund may be used to make or guarantee loans of
high developmental priority, with longer maturities, longer deferred commence-
ment of repayment and lower interest rates than those dertemined by the Bank
for its ordinary operations. The Bank shall, as soon as practicable, adopt rules
and regulations for the administration and use of the Special Development Fund.

2. The Bank may establish, or be entrusted with the administration of,
other special funds which are designed to serve its purpose and fall within
its functions. It shall adopt such special rules and regulations as may be
required for the establishment, administration and use of the resources of
each special fund.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article relating to
the Special Development Fund, the terms and conditions upon which the Bank
may receive contributions or loans for special funds, including the Special
Development Fund, shall be such as may be agreed upon between the Bank
and the contributor or lender, and special funds may be used in any manner
and on any terms and conditions not inconsistent with the purpose and functions
of the Bank or with any agreement relating to such funds.

4. No allocation may be made to the Special Development Fund provided
for in paragraph 1 of this Article or to any other special fund from the paid-up
capital or reserves of the Bank or from funds borrowed by the Bank for inclusion
in its ordinary capital resources.

5. The rules and regulations relating to any special fund shall be con-
sistent with the provisions of this Agreement except those which expressly
apply only to ordinary operations of the Bank. Where such rules and regula-
tions do not apply, special funds shall be governed by the provisions of this
Agreement.
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Article 8

FoNDS SPtcIAuX

1. I1 est cr66 par les prdsentes un fonds sp6cial ddnomm6 Fonds special de
ddveloppement, par l'interm6diaire duquel la Banque peut recevoir des contri-
butions ou des prets. Le Fonds special de ddveloppement peut etre utilis6 pour
accorder ou garantir, Ai des fins ayant un ordre de priorit6 lev6 dans l'ceuvre de
ddveloppement, par rapport A ceux qui sont accordrs par la Banque dans le ca-
dre de ses opdrations ordinaires, des prets caractdrisrs par une 6chrance plus
longue, une date de premier remboursement plus reculde et un taux d'intdrat
plus faible. La Banque adoptera d~s que possible les r~gles et rbglements appli-
cables A la gestion et i l'utilisation du Fonds sprcial de ddveloppement.

2. La Banque peut instituer ou recevoir la gestion d'autres fonds spdciaux
destinrs A servir ses fins dans le cadre de ses fonctions. Elle adopte les rbgles et
les rbglements spdciaux qui peuvent etre ndcessaires pour cr6er chaque fonds
special et pour en grrer et utiliser les ressources.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du present article relati-
ves au Fonds special de ddveloppement, les conditions et modalit6s suivant les-
quelles la Banque peut recevoir des contributions ou des prets au titre des fonds
spdciaux, y compris le Fonds sprcial de ddveloppement, sont ddtermin6es d'un
commun accord par la Banque et le donateur ou le pr~teur, les fonds sprciaux
peuvent tre utilisds de toute mani6re et suivant toutes modalitds et conditions
qui ne sont pas incompatibles avec le but et les fonctions de la Banque ni avec
tout accord relatif t ces fonds.

4. Aucune ressource prrlevde sur le capital libdrd ou les r6serves de la Ban-
que ou sur les fonds empruntrs par la Banque pour integration dans ses ressour-
ces ordinaires en capital ne peut re versde au Fonds sp6cial de ddveloppement
vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article ni A un autre fonds sprcial.

5. Les r~gles et r~glements relatifs A un fonds special sont conformes aux
dispositions du present Accord, A l'exception des dispositions qui s'appliquent
expressrment aux seules operations ordinaires de la Banque. Dans le cas oii ces
r~gles et rbglements ne s'appliquent pas, les fonds sprciaux sont regis par les
dispositions du present Accord.
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Article 9

ORDINARY CAPITAL RESOURCES AND

SPECIAL FUNDS RESOURCES

1. The resources of the Bank shall consist of ordinary capital resources
and special funds resources.

2. In this Agreement, the expression "ordinary capital resources"
includes the following:

(a) authorized capital stock of the Bank subscribed pursuant to Article 6;

(b) funds borrowed by the Bank to which the commitment to calls
provided for in paragraph 6 of Article 7 is applicable;

(c) funds received in repayment of loans or guarantees made with the
resources referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph;

(d) income derived from loans made from the aforementioned funds or
from guarantees to which the commitment to calls provided for in
paragraph 6 of Article 7 is applicable; and

(e) any other funds or income received by the Bank which do not form
part of any special funds resources.

3. In this Agreement, the expression "special funds resources" refers
to the resources of any special fund and includes the following:

(a) resources initially contributed to any special fund;

(b) funds accepted by the Bank for inclusion in any special fund;

(c) funds repaid in respect of loans or guarantees financed from the
resources of any special fund which, under the rules and regulations
of the Bank governing that special fund, are received by such special
fund;

(d) income derived from operations of the Bank in which any of the
aforementioned resources or funds are used or committed if, under
the rules and regulations of the Bank governing the special fund
concerned, that income accrues to such special fund; and

(e) any other resources placed at the disposal of any special fund.

No. 10232



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 237

Article 9

RESSOURCES ORDINAIRES EN CAPITAL ET RESSOURCES

DES FoNDs SPmCIAUX

1. Les ressources de la Banque se composent des ressources ordinaires en
capital et des ressources des fonds sp6ciaux.

2. Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression << ressources ordinaires en ca-
pital d~signe:

a) Le capital-actions autoris6 de la Banque souscrit conform6ment aux
dispositions de 'article 6;

b) Les fonds emprunt6s par la Banque auxquels s'appliquent les disposi-
tions du paragraphe 6 de l'article 7 du pr6sent Accord concernant
l'obligation d'appel;

c) Les fonds regus en remboursement de prts ou garanties consentis sur
les ressources vis6es aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe;

d) Les revenus provenant de prets consentis sur les fonds susmentionn6s
ou ceux des garanties auxquelles s'appliquent les dispositions du para-
graphe 6 de 'article 7 concernant l'obligation d'appel;

e) Tous autres fonds ou revenus regus par la Banque qui ne font pas partie
des ressources d'un fonds sp6cial.

3. Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression << ressources des fonds sp6-
ciaux ) d6signe les ressources de tout fonds sp6cial et comprend:

a) Les ressources affect6es A l'origine A un fonds sp6cial;

b) Les fonds accept6s par la Banque pour 6tre int6gr6s A un fonds sp6cial;

c) Les fonds rembours6s au titre des pr~ts ou garanties financ6s au moyen
des ressources d'un fonds sp6cial et qui font retour audit fonds confor-
m6ment aux r~gles et r~glements de la Banque applicables A ce fonds;

d) Les revenus provenant d'op6rations par lesquelles la Banque emploie
ou engage certaines des ressources ou certains des fonds susmentionn6s
si, conform6ment aux r~gles et r~glements de la Banque applicables
au fonds sp6cial en question, c'est A ce fonds °que doivent aller les
revenus;

e) Toutes autres ressources qui sont A la disposition d'un fonds sp6cial.
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CHAPTER III

OPERATIONS

Article 10

USE OF RESOURCES

The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to further
the purpose and carry out the functions set forth, respectively, in Articles 1
and 2 of this Agreement.

Article 11

ORDINARY AND SPECIAL OPERATIONS

1. The operations of the Bank shall consist of ordinary operations and
special operations.

2. Ordinary operations shall be those financed from the ordinary capital
resources of the Bank.

3. Special operations shall be those financed from special funds resources.

Article 12

SEPARATION OF OPERATIONS

1. The ordinary capital resources of the Bank shall at all times and in
all respects be held, used, committed, invested or otherwise disposed of,
entirely separate from special funds resources. Each special fund, its resources
and accounts shall be kept entirely separate from other special funds, their
resources and accounts.

2. The ordinary capital resources of the Bank shall not be charged with,
or used to discharge, losses or liabilities arising out of operations or other
activities of any special fund. Special funds resources appertaining to any
special fund shall not be charged with, or used to discharge, losses or liabilities
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CHAPITRE III

OP1tRATIONS

Article 10

EMPLOI DES RESSOURCES

Les ressources et facilit6s de la Banque sont employ6es exclusivement pour
lui permettre d'atteindre le but et de s'acquitter des fonctions 6nonc~es aux
articles premier et 2, respectivement, du pr6sent Accord.

Article 11

OPIRATIONS ORDINAIRES ET OPtRATIONS SPtICALES

1. Les operations de la Banque comprennent des operations ordinaires et
des operations sp~ciales.

2. Les operations ordinaires sont finances au moyen des ressources ordi-
naires en capital de la Banque.

3. Les operations sp~ciales sont financ~es au moyen des ressources des
fonds sp~ciaux.

Article 12

SIPARATION DES OPtRATIONS

1. Les ressources ordinaires en capital de la Banque sont touj ours et a tous
6gards d~tenues, employees, engag~es, investies ou de toute autre mani~re utili-
sees tout a fait s~par~ment des ressources provenant des fonds sp~ciaux. Chaque
fonds special, ses ressources et ses comptes demeurent totalement distincts des
autres fonds sp~ciaux, de leurs ressources et de leurs comptes.

2. Les ressources ordinaires en capital de la Banque ne sont pas engag~es
ou utilis~es pour couvrir les pertes ou les engagements d~coulant d'op6rations
ou d'autres activit6s d'un fonds special. Les ressources sp6ciales affect6es A un
fonds special ne sont pas engag6es ou utilis~es pour couvrir les pertes ou les en-
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arising out of operations or other activities of the Bank financed from its
ordinary capital resources or from resources appertaining to any other special
fund.

3. In the operations and other activities of any special fund, the liability
of the Bank shall be limited to the resources appertaining to that special fund
which are at the disposal of the Bank.

4. The financial statements of the Bank shall show the ordinary operations
and the special operations of the Bank separately. Expenses appertaining to
ordinary operations shall be charged to the ordinary capital resources of the
Bank. Expenses appertaining directly to special operations shall be charged
to the special funds resources. Any other expenses shall be charged as the
Bank shall determine.

5. The Bank shall adopt such other rules and regulations as may be
required to ensure the effective separation of the two types of its operations.

Article 13

RECIPIENTS AND METHODS OF ORDINARY OPERATIONS

In its ordinary operations, the Bank may provide or facilitate financing
for any regional member or any political subdivision or any agency thereof,
or any other entity or enterprise in the public or private sector operating in
the territory of such member, as well as for international or regional agencies
or other entities concerned with the economic development of the region.
The Bank may carry out such operations in any of the following ways:

(a) by making or participating in direct loans with its unimpaired paid-up
capital and, except as provided in Article 18, with its reserves and
undistributed surplus;

(b) by making or participating in direct loans with funds raised by the
Bank in capital markets or borrowed or otherwise acquired by the
Bank for inclusion in its ordinary capital resources;

(c) by investment of the funds referred to in paragraphs (a) and (b) of
this Article in the equity capital of an entity or enterprise, provided,
however, that no such investment shall be made until after the Board

No. 10232



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 241

gagements d~coulant d'op~rations ou d'autres activit~s de la Banque financ~es
au moyen de ses ressources ordinaires en capital ou de ressources affect~es A un
autre fonds special.

3. Dans les operations et autres activit6s d'un fonds special, la responsa-
bilit6 de la Banque est limit~e aux ressources affect6es audit fonds qui sont A la
disposition de la Banque.

4. Les 6tats financiers de la Banque font apparaitre s~par~ment les opera-
tions ordinaires et les operations sp~ciales. Les d~penses relatives aux operations
ordinaires sont imput~es sur les ressources ordinaires en capital de la Banque.
Les d6penses d6coulant directement des operations sp~ciales sont imput~es sur
les ressources des fonds sp~ciaux. Toutes les autres d~penses sont imput~es
comme le decide la Banque.

5. La Banque adopte les autres r~gles et r~glements qui peuvent 8tre n6-
cessaires pour assurer la separation effective de ses deux types d'op~rations.

Article 13

BItNtFICIAIRES ET MtTHODES DES OPtRATIONS ORDINAIRES

Dans le cadre de ses operations ordinaires, la Banque peut procurer des
moyens de financement ou des facilit~s aux fins d'obtenir de tels moyens i tout
pays membre appartenant A la region, Ai toute subdivision politique ou Ai tout
organisme public dudit pays, ou A toute institution ou entreprise du secteur pu-
blic ou priv6 situ6e sur le territoire de ce pays membre, ainsi qu'aux organisa-
tions ou autres institutions internationales ou r~gionales qui s'int~ressent au
d~veloppement 6conomique de la region. La Banque peut effectuer ces opera-
tions de l'une quelconque des manires suivantes:

a) En accordant des prts directs, ou en participant i de tels prets, au
moyen de son capital lib~r6 et non engag6 et, sous reserve des disposi-
tions de l'article 18 du present Accord, de ses reserves et des exc~dents
non r~partis;

b) En accordant des prets directs, ou en participant i de tels prets, au
moyen de fonds obtenus par la Banque sur les marches des capitaux,
ou emprunt~s ou acquis par elle de toute autre mani6re pour integra-
tion dans ses ressources ordinaires en capital;

c) En investissant les fonds visas aux alin~as a et b du present article dans
le capital social d'une institution ou d'une entreprise, 6tant entendu
toutefois qu'un tel investissement n'est effectu6 que lorsque le Conseil
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of Governors, by a vote of not less than two-thirds of the total number
of governors representing not less than three-fourths of the total
voting power of the members, shall have determined that the Bank
is in a position to begin such type of operations; or

(d) by guaranteeing, whether as primary or secondary obligor, in whole
or in part, loans for economic development.

Article 14

LIMITATIONS ON OPERATIONS

1. The total amount outstanding of loans, equity investments and
guarantees made by the Bank in its ordinary operations shall not at any time
exceed the total amount of its unimpaired subscribed capital, reserves and
surplus and any other funds included in its ordinary capital resources, exclusive
of the special reserve provided for in Article 18 and other reserves not available
for ordinary operations.

2. The total amount outstanding in respect of the special operations of
the Bank relating to any special fund shall not at any time exceed the total
amount of the unimpaired resources appertaining to that special fund.

3. In the case of funds invested in equity capital out of the ordinary
capital resources of the Bank, the total amount invested shall not at any time
exceed ten (10) per cent of the aggregate amount of the unimpaired paid-up
capital stock of the Bank actually paid up at any given time together with
the reserves and surplus included in its ordinary capital resources, exclusive
of the special reserve provided for in Article 18.

4. The amount of any equity investment shall not exceed such percentage
of the equity capital of the entity or enterprise concerned as the Board of
Directors shall from time to time or in each specific case determine to be
appropriate. The Bank shall not seek to obtain by such an investment a
controlling interest in the entity or enterprise concerned, except where neces-
sary to safeguard the investment of the Bank.
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des gouverneurs, A la majorit6 des deux tiers au moins du nombre total
des gouverneurs, repr6sentant au moins les trois quarts du nombre
total des voix attributes aux pays membres, decide que la Banque est
en mesure d'entreprendre de telles operations; ou

d) En garantissant, A titre de caution ou de certificateur, en totalit6 ou en
partie, des prets consentis A des fins de d6veloppement 6conomique.

Article 14

LmiITES DES OPfRATIONS

1. L'encours total aff6rent aux operations de pr~t, de souscription d'ac-
tions et de garantie r~alis~es par la Banque au titre de ses operations ordinaires ne
doit At aucun moment excder le montant total du capital souscrit et non grev6
de la Banque, des reserves, des exc~dents et des autres fonds compris dans ses
ressources ordinaires en capital, A l'exclusion toutefois de la reserve sp~ciale pr6-
vue A l'article 18 du present Accord et des autres r6serves non utilisables pour
les operations ordinaires.

2. L'encours total afferent aux op6rations sp6ciales de la Banque dans le
cadre d'un fonds special ne doit A aucun moment exckder le montant total des
ressources non grev~es affect~es audit fonds.

3. Dans le cas de fonds investis en capital social au moyen des ressources
ordinaires en capital de la Banque, le montant total investi ne doit pas d~passer
dix (10) pour cent du montant global du capital-actions non grev6 de la Banque
A lib~rer entirement, qui a W effectivement lib~r6 A un moment donn6, aug-
ment6 des reserves et des excdents compris dans ses ressources ordinaires en ca-
pital, A l'exclusion de la r6serve sp~ciale pr6vue A l'article 18 du present Accord.

4. Le montant de tout investissement en capital social ne doit pas d~passer
un certain pourcentage, que le Conseil des gouverneurs fixe de temps A autre ou
pour chaque cas particulier, du capital social de l'institution ou de 1'entreprise
int~ress~e. La Banque ne cherchera pas A s'assurer, grAce A cet investissement,
une participation dominante dans 1'institution ou 1'entreprise en question, sauf
si cela est n6cessaire pour sauvegarder l'investissement de la Banque.
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Article 15

OPERATING PRINCIPLES

Subject to the provisions of this Agreement, the operations of the Bank
shall be conducted in accordance with the following principles:

(a) The operations of the Bank shall provide principally for the financing
of specific projects, including those forming part of a national, sub-
regional or regional development programme. They may, however,
include loans to, or guarantees of loans made to, national development
banks or other suitable financial institutions, in order that the latter
may finance development projects on terms approved by the Bank
where the individual financing requirements of such projects are not, in
the opinion of the Bank, large enough to warrant the direct super-
vision of the Bank.

(b) The Bank shall not finance any undertaking in the territory of a
member if that member objects to such financing.

(c) Before a loan or guarantee is granted, the applicant shall have sub-
mitted an adequate loan or guarantee proposal and the President of
the Bank shall have presented to the Board of Directors a written
report regarding the proposal together with his recommendations on
the basis of a staff study.

(d) In considering an application for a loan or guarantee, the Banl shall
pay due regard to the ability of the borrower to obtain financing
elsewhere on terms and conditions that the Bank considers reasonable
for the recipient.

(e) In making or guaranteeing a loan, the Bank shall pay due regard to
the prospects that the borrower and its guarantor, if any, will be in
a position to meet their obligations under the loan contract.

(f) In making or guaranteeing a loan, the rate of interest, other charges
and the schedule for repayment of principal shall be such as are, in
the opinion of the Bank, appropriate for the loan concerned.

(g) In guaranteeing a loan made by other investors, or in under-writing
the sale of securities, the Bank shall receive suitable compensation
for its risk.

(h) The proceeds of financing in the ordinary operations of the Bank shall
normally be used only for procurement, in territories of members,
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Article 15

PRINCIPES DE GESTION

Sous r6serve des dispositions du present Accord, la Banque se conforme,
dans ses op6rations, aux principes suivants:

a) Les op6rations de la Banque sont principalement destin6es 4 assurer le
financement de projets d6termin6s, notamment de ceux qui font partie
d'un programme de d6veloppement national, sous-r6gional ou r6gio-
nal. La Banque peut cependant accorder des pr~ts A des banques na-
tionales de d6veloppement ou A d'autres institutions financi~res appro-
pri6es, ou garantir des pr~ts consentis i ces banques ou institutions, en
vue de leur permettre de financer des projets de d6veloppement a des
conditions approuv6es par la Banque lorsque les fonds n6cessaires au
financement de ces projets ne sont pas, de l'avis de la Banque, assez
importants pour qu'elle ait A intervenir directement;

b) Si un pays membre s'oppose A ce que la Banque finance un projet sur
son territoire, la Banque ne finance pas ce projet;

c) Pr6alablement A l'octroi d'un pr~t ou d'une garantie, le demandeur
doit avoir d6pos6 une demande appropri6e & cet effet et le Pr6sident de
la Banque doit avoir pr6sent au Conseil d'administration un rapport
6crit & ce sujet ainsi que ses recommandations, sur la base d'une 6tude
faite par les services de la Banque;

d) Pour l'examen d'une demande de pr~t ou de garantie, la Banque prend
dfment en consid6ration la possibilit6 qu'aurait l'emprunteur de se
procurer ailleurs les fonds n6cessaires, A des conditions et selon des mo-
dalit6s qu'elle juge raisonnables pour lui;

e) La Banque, en accordant ou en garantissant un pr&t, tient dfiment
compte de la capacit6 de 1'emprunteur et, le cas 6ch6ant, de son garant,
de faire face A leurs engagements au titre du contrat d'emprunt;

f) La Banque, en accordant ou en garantissant un pr&t, s'assure que le
taux d'int6ret, les autres charges et le plan de remboursement du prin-
cipal sont appropri6s pour le pret en question;

g) Lorsqu'elle garantit un pr~t accord6 par d'autres bailleurs de fonds ou
la souscription de titres, la Banque regoit une indemnit6 appropri6e
pour les risques qu'elle assume;

h) Normalement, le produit des op6rations de financement entreprises
dans le cadre des op6rations ordinaires de la Banque est consacr6 uni-
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of goods and services produced in those territories. In special cases
the Board of Directors may, however, determine the circumstances
in which the procurement of goods and services may be permitted
elsewhere, giving particular consideration wherever practicable to
procurement of goods and services produced in the territory of coun-
tries which have contributed substantially to the resources of the Bank.

(i) In procuring services, and in facilitating financing for entities or enter-
prises in the private sector, the Bank shall pay due regard to the need
to develop and strengthen undertakings, entities and skills of indivi-
duals belonging to the region.

(j) In the case of a direct loan made by the Bank, the borrower shall
be permitted by the Bank to draw its funds only to meet expenditures
in connection with the project as they are actually incurred.

(k) The Bank shall take the necessary measures to ensure that the proceeds
of any loan made, guaranteed, or participated in by the Bank are
used only for the purposes for which the loan was granted and with
due regard to considerations of economy and efficiency.

(1) The Bank shall pay due regard to the desirability of a reasonable
distribution of the benefits from its operations among the members
in the region.

(m) The Bank shall seek to maintain reasonable diversification in its
investments in equity capital.

(n) The Bank may provide financing to meet either external or local
expenditures in respect of a project being assisted, provided that in
its ordinary operations the Bank shall provide financing for local
expenditures in the territory in which the project is located only in
exceptional circumstances and not exceeding a reasonable proportion
of the total of such expenditures, or in circumstances where such finan-
cing may be provided with local currency restricted under paragraph
2 ofArticle 23.

(o) The Bank shall be guided by sound development banking principles
in its operations.
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quement A l'achat dans les pays membres, de biens et de services pro-
duits sur le territoire desdits pays. Dans des cas particuliers, toutefois,
le Conseil d'administration peut d6terminer les circonstances dans les-
quelles des biens et services peuvent etre achet~s ailleurs; en pareil cas,
la pr6f6rence sera donn6e, dans toute la mesure du possible, aux biens
et services produits sur le territoire des pays ayant vers6 des contribu-
tions substantielles i la Banque;

i) Lorsqu'elle fournit des services ou procure des facilit6s de financement
A des institutions ou entreprises du secteur priv6, la Banque tient dfi-
ment compte de la n6cessitd de d6velopper et de renforcer les entrepri-
ses et les institutions et de d6velopper les comptences dans la r6gion;

j) Lorsque la Banque accorde un pr~t direct, elle n'autorise l'emprunteur
A pr6lever des fonds sur le montant du pret que pour couvrir les d6pen-
ses relatives au projet, au fur et A mesure qu'elles sont effectu6es;

k) La Banque prend les dispositions n6cessaires pour s'assurer que le pro-
duit d'un pr&t quelconque consenti ou garanti par elle, ou accord6 avec
sa participation, est employ6 exclusivement aux fins pour lesquelles le-
dit pr~t a 6t6 accord&, compte dfument tenu des consid6rations d'6cono-
mie et de rendement;

1) La Banque tient dfiment compte du fait qu'il est souhaitable que ses
ressources soient employees 6quitablement au profit de tous les pays
membres appartenant A la r6gion;

m) La Banque veille A maintenir une diversification raisonnable dans ses
investissements en capital social;

n) La Banque peut fournir des fonds pour couvrir aussi bien des d6penses
ext6rieures que des d~penses locales relatives A un projet b6n6ficiant de
son assistance, mais il est entendu que, dans le cadre de ses op6rations
ordinaires, elle ne finance les d6penses locales effectu~es sur le territoire
ofi le projet est r6alis6 que dans des circonstances exceptionnelles et
seulement A concurrence d'une proportion raisonnable du montant
total de ces d~penses, ou lorsque ce financement peut 8tre assur6 au
moyen de fonds en monnaie locale soumis aux restrictions pr6vues au
paragraphe 2 de 1'article 23 du present Accord;

o) La Banque s'inspire, dans ses op6rations, des principes d'une saine ges-
tion bancaire en mati~re de d~veloppement.
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Article 16

TERMS AND CONDITIONS FOR DIRECT LOANS AND GUARANTEES

1. In the case of direct loans made or participated in or loans guaranteed
by the Bank, the contract shall establish the terms and conditions for the loan
or guarantee concerned, including those relating to payment of principal,
interest and other charges, maturities, and dates of payment in respect of the
loan, or the fees and other charges in respect of the guarantee, respectively.

2. Subject in the case of special operations to any rules and regulations
or other arrangements relating thereto, the contract relating to a loan made
or guaranteed by the Bank shall specify the currency or currencies to be used
in making repayments to the Bank, or stipulate that repayments shall be made
in the currency or currencies loaned, or make other appropriate provision for
the currency or currencies of repayment. At the option of the borrower,
however, such repayments may be made in gold or, subject to the agreement
of the Bank, in any convertible currency. The contract may also provide
that the amount of repayments to the Bank shall be equivalent, in terms of
a currency specified for that purpose by the Bank, to the value of those repay-
ments on the date or dates on which the loan was disbursed.

3. Where the recipient of a loan or guarantee of a loan is not itself a
member, the Bank may, when it deems it advisable, make it a condition of
the contract that the member in whose territory the project concerned is to
be carried out, or a public agency of that member acceptable to the Bank,
guarantee the repayment of the principal and the payment of interest and
other charges on the loan in accordance with the terms thereof.

Article 17

COMMISSION AND FEES

1. The Bank shall determine the rate and any other terms and conditions
of the commission to be charged in connection with direct loans made or
participated in as part of its ordinary operations. This commission shall be
computed on the amount outstanding on each loan or participation and shall
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Article 16

CONDITIONS ET MODALITtS DES PRtTS DIRECTS ET DES GARANTIES

1. Dans le cas de prets directs consentis ou garantis par la Banque, ou
accord~s avec sa participation, le contrat d6termine les conditions et modalit6s
relatives au prt ou A la garantie en question, notamment en ce qui concerne le
paiement du principal, de l'int~r~t et des autres charges, ainsi que les 6ch6ances
et dates de paiement relatifs au pr~t, ou les redevances et autres charges relatives
A la garantie.

2. Sous reserve, dans le cas d'op6rations spciales, de toute r~gle et de tout
rbglement ou de tout autre arrangement se rapportant A ces operations, le con-
trat relatif A un pret consenti ou garanti par la Banque indique la monnaie ou
les monnaies dans lesquelles les fonds pretes doivent etre rembours6s k la Ban-
que, ou stipule que les remboursements doivent etre effectu6s dans la monnaie
ou les monnaies prdt6es, ou prdvoit les dispositions approprides en ce qui con-
cerne la monnaie ou les monnaies dans lesquelles les fonds pretes doivent etre
rembours6s. Toutefois, ces remboursements peuvent toujours etre effectu6s, au
gr6 de l'emprunteur, en or ou, avec l'assentiment de la Banque, dans une mon-
naie convertible. Le contrat peut 6galement stipuler que le montant des rem-
boursements a la Banque, exprim6 dans une monnaie qu'elle aura d~sign~e A
cette fin, devra etre 6quivalent A celui qu'ils auraient atteint A la date ou aux
dates auxquelles les fonds pretes ont W d~bours6s.

3. Dans le cas oii le b~n~ficiaire d'un emprunt ou d'une garantie n'est pas
lui-m~me un pays membre, la Banque peut, si elle le juge opportun, poser com-
me condition au contrat que le pays membre sur le territoire duquel le projet
doit etre ex6cut6 ou un organisme public, agr6 par la Banque dudit pays, garan-
tisse le remboursement du principal et le paiement des int~rets et autres frais
aff6rents au pret, conform6ment aux modalit6s du contrat.

Article 17

COMMISSIONS ET REDEVANCES

1. La Banque fixe le taux et les autres conditions et modalit~s de la com-
mission A percevoir sur les pr~ts directs qu'elle accorde ou sur les prets auxquels
elle participe dans le cadre de ses op6rations ordinaires. Cette commission est
calcul6e d'apr~s l'encours de chaque pret ou participation, au taux d'au moins
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be at the rate of not less than one (1) per cent per annum in the first five (5)
years of the operations of the Bank. At the end of this period, the rate of
commission may be set at such level as the Bank considers appropiate in the
light of the level of the reserves of the Bank.

2. In guaranteeing a loan as part of its ordinary operations, the Bank
shall, in addition to any other charges, require a guarantee fee, at a rate deter-
mined by the Board of Directors, payable periodically on the amount of the
loan outstanding.

3. Other charges of the Bank in its ordinary operations, and any com-
mission, fees or other charges in its special operations, shall be determined
by the Board of Directors.

Article 18

SPECIAL RESERVE

The amount of commissions and guarantee fees received by the Bank
pursuant to Article 17 of this Agreement shall be set aside as a special reserve
which shall be kept for meeting liabilities of the Bank. The special reserve
shall be held in such liquid form as the Board of Directors may decide, provided
that whenever it is in the interest of the Bank the special reserve may be invested
in the securities of the region.

Article 19

METHODS OF MEETING LIABILITIES OF THE BANK

1. Whenever necessary to meet contractual payments of interest, other
charges or amortization on borrowings of the Bank in its ordinary operations,
or to meet its liabilities with respect to similar payments in respect of loans
guaranteed by it, chargeable to its ordinary capital resources, the Bank may
call an appropriate amount of callable shares in accordance with paragraph 6
of Article 7.

2. If the subscribed callable capital stock of the Bank shall be entirely
called pursuant to paragraph 6 of Article 7, the Bank may, if necessary for
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un (1) pour cent par an pendant les cinq (5) premieres annes d'op~rations de la
Banque. A la fin de cette p6riode, la Banque peut fixer le taux de sa commission
au niveau qu'elle jugera appropri6 eu 6gard au montant de ses r6serves.

2. Lorsqu'elle garantit un prt dans le cadre de ses operations ordinaires,
la Banque pergoit sur le montant non rembours6 du pret, outre les diverses au-
tres charges, une redevance de garantie, payable A intervalles r~guliers, dont le
Conseil d'administration fixe le taux.

3. Les autres redevances A payer i la Banque au titre de ses op6rations
ordinaires ainsi que les commissions, redevances de garantie et charges diverses
affdrentes A ses operations sp6ciales sont fix~es par le Conseil d'administration.

Article 18

RtsERVE SPtCIALE

Le montant des commissions et des redevances de garantie pergues par la
Banque en vertu de 1'article 17 du pr6sent Accord est constitu6 en r6serve sp6-
ciale que la Banque garde pour faire face A ses engagements. La r6serve sp6ciale
est maintenue en 6tat de liquidit6 sous telle forme que d6cide le Conseil d'ad-
ministration, 6tant entendu toutefois que, dans les cas oi la Banque y trouve in-
t~r~t, les fonds d~tenus dans ]a r6serve sp6ciale peuvent atre investis dans des
valeurs de la region.

Article 19

MITHODES PERMETTANT A LA BANQUE DE FAIRE FACE ), SES ENGAGEMENTS

1. La Banque peut, conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 de
l'article 7 du pr6sent Accord, appeler un montant appropri6 sur les actions
sujettes d appel chaque fois qu'il le faut pour faire face A des paiements con-
tractuels d'int6r~ts, d'autres charges ou d'amortissements affrents aux em-
prunts contract~s par elle dans le cadre de ses op6rations ordinaires, ou pour
s'acquitter de ses engagements relatifs A des paiements analogues imputables
sur ses ressources ordinaires en capital concernant des prets qu'elle a garantis.

2. Si le capital-actions souscrit et sujet A appel est enti6rement appel6 en
application des dispositions du paragraphe 6 de l'article 7 du pr6sent Accord.
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the purpose specified in paragraph 1 of this Article, use or exchange the currency
of any member without restriction, including any restriction imposed pursuant
to paragraph 2 of Article 23.

CHAPTER IV

BORROWING AND OTHER MISCELLANEOUS POWERS

Article 20

GENERAL POWERS

In addition to the powers provided elsewhere in this Agreement, the Bank
shall have the power to:

(a) borrow funds in the territories of members or elsewhere, and in this
connexion to furnish such collateral or other security therefor as the Bank
shall determine, provided always that:

(i) before making a sale of its obligations in a country, the Bank shall
seek the approval of the competent authorities of that country;

(ii) where the obligations of the Bank are to be denominated in the
currency of a member, the Bank shall have obtained the approval of
the competent authorities of that member;

(iii) the Bank shall obtain the approval of the competent authorities
referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) of this paragraph that the
proceeds may be exchanged for any other currency without restriction;
and

(iv) before determining whether to sell its obligations in a particular country,
the Bank shall consider the amount of previous borrowing, if any,
in that country, the amount of previous borrowings in other countries,
and the possible availability of funds in such other countries and shall
give due regard to the general principle that its borrowings should,
as far as possible, be diversified as to the country of borrowing;

(b) buy and sell securities the Bank has issued or guaranteed or in which it
has invested, provided always that it shall have obtained the approval of
the competent authorities of the country where the secilrities are to be
bought or sold;
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la Banque peut, si cela est n~cessaire aux fins vis6es au paragraphe 1 du present
article, utiliser ou 6changer la monnaie de tout pays membre sans restriction,
y compris les restrictions prrvues au paragraphe 2 de 1'article 23 du present Ac-
cord.

CHAPITRE IV

POUVOIRS D'EMPRUNT ET AUTRES POUVOIRS DIVERS

Article 20

PouvoIRS GINItRAUX

Outre les pouvoirs qui lui sont conf~r~s en vertu d'autres dispositions du
present Accord, la Banque est habilit~e A:

a) Emprunter des fonds sur le territoire des pays membres ou ailleurs et, A
cet 6gard, h fournir toutes garanties ou autres sfiret6s qu'elle juge oppor-
tunes, sous reserve que:

i) Avant de vendre ses obligations dans un pays, elle ait obtenu 1'assenti-
ment des autoritrs comp~tentes dudit pays;

ii) Lorsque ses obligations doivent 8tre libellres dans la monnaie d'un
pays membre, elle ait obtenu 1'assentiment des autoritrs comptentes
dudit pays;

iii) Elle obtienne l'assentiment des autoritrs comptentes visres aux ali-
nras i et ii du present paragraphe pour que les fonds empruntrs puis-
sent, sans restriction, 8tre changes dans n'importe quelle autre monnaie;

iv) Avant de decider de ceder ses obligations sur le territoire d'un pays
d~termin6, la Banque examine le montant des emprunts qui auront
dej A pu 6tre effecturs dans ce pays, le montant des emprunts dej a effec-
tugs dans d'autres pays et la possibilit6 de trouver des fonds dans ces
autres pays; elle tient compte 6galement du principe grnrral suivant
lequel ses emprunts doivent etre rrpartis sur la base grographique la
plus large possible;.

b) Acheter et vendre les titres qu'elles a 6mis ou garantis ou dans lesquels elle
a plac6 des fonds, sous reserve d'obtenir l'assentiment des autoritrs com-
p~tentes du pays dans lequel les titres doivent etre achet~s ou vendus;
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(c) guarantee securities in which it has invested, in order to facilitate their sale;

(d) underwrite, or participate in the underwriting of, securities issued by any
enterprise or entity for purposes consistent with the purpose and functions
of the Bank;

(e) invest or deposit funds, not needed in its operations, in the territories of
members or of substantial contributors to the resources of the Bank, in
such obligations or institutions of members or substantial contributors,
or nationals thereof, as it may determine, except where the Board of Directors
or nationals therof, as it may determine, except where the Board of Direc-
tors by a vote of not less than three-fourths of the total voting power
of the members determines otherwise;

(f) assist regional members in matters relating to the foreign placement of
official loans;

(g) borrow from Governments, their political sub-divisions and instrumentali-
ties, and international organizations, on such terms and conditions as
may be agreed upon between the Bank and the lender;

(h) provide technical assistance which serves its purpose and comes within
its functions, and where expenditures incurred in furnishing such services
are not reimbursable, charge the income of the Bank therewith; and

(i) exercise such other powers and adopt such rules and regulations as may
be necessary or appropriate in furtherance of its purpose and functions
and consistent with the provisions of this Agreement.

Article 21

NOTICE TO BE PLACED ON SECURITIES

Every security issued or guaranteed by the Bank shall include a statement
to the effect that it is not an obligation of any Government, unless it is in fact
the obligation of a particular Government, in which case it shall so state.
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c) Garantir les titres dans lesquels elle a fait des placements, pour en faciliter
la vente;

d) Souscrire des titres dmis par une soci~t6 ou une institution a des fins com-
patibles avec le but et les fonctions de la Banque, ou participer i la sous-
cription de ces titres;

e) Placer ou d6poser sur le territoire de pays membres ou de pays ayant vers6
des contributions substantielles at la Banque, selon qu'elle d~terminera, les
fonds dont elle n'a pas besoin pour ses operations dans des obligations 6mi-
ses par les pays susvis~s ou par leurs ressortissants, ou dans des institutions
desdits pays, A moins que le Conseil d'administration, A la majorit6 des
trois quarts au moins du nombre total des voix attribu~es aux pays mem-
bres, n'en decide autrement;

f) Aider les pays membres appartenant i la region pour toutes questions rela-
tives au placement d'emprunts publics A l'6tranger;

g) Emprunter des fonds aux Gouvernements, i leurs subdivisions politiques et
A leurs organes subsidiaires et aux organisations internationales, aux con-
ditions et selon les modalit~s convenues entre la Banque et le prateur;

h) Fournir 1'assistance technique qui sert ses fins et entre dans le cadre de ses
fonctions et, lorsque les d~penses qu'entrainent de tels services ne sont pas
remboursables, les imputer sur le revenu de la Banque;

i) Exercer tous autres pouvoirs et adopter toutes r~gles et tous r~glements
n~cessaires ou appropri~s pour servir son but et s'acquitter de ses fonctions
conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 21

Avis DEVANT FIGURER SUR LES TITRES

I est indiqu6 sur tout titre 6mis ou garanti par la Banque que ce titre ne
constitue pas un engagement pour un gouvernement quel qu'il soit, A moins que
la responsabilit6 d'un gouvernement d~termin6 ne soit effectivement engag~e,
auquel cas mention expresse en est porte sur le titre.
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CHAPTER V

CURRENCIES

Article 22

VALUATION OF CURRENCIES AND DETERMINATION

OF CONVERTIBILITY

Whenever the Bank considers it necessary under this Agreement:

(a) to value any currency in terms of another currency or of gold; or

(b) to determine whether any currency is convertible;
such valuation or determination, as the case may be, shall be reasonably made
by the Bank after consultation with the International Monetary Fund.

Article 23

USE OF CURRENCIES

1. The currency of any member held by the Bank as part of its ordinary
capital resources, however acquired, may be used by the Bank or by any
recipient from the Bank, without restriction by that member, to make payments
for expenditures within, or for goods and services produced in, the territory
of that member.

2. Members may not maintain or impose any restrictions on the holding
or use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments in any
country, of gold or any currency received by the Bank and included in its
ordinary capital resources; except that a regional member may, after consul-
tation with and subject to periodic review by the Bank, restrict, in whole or
in part, to expenditure in the territory of that member the use of its currency
paid in as, or derived as repayments of principal from, currency of the member
paid pursuant to paragraph 2(b) of Article 7.
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CHAPITRE V

MONNAIES

Article 22

EVALUATION DES MONNAIES ET DtTERMINATION DE LA CONVERTIBILITt

Lorsque la Banque estime n6cessaire, aux termes du present Accord:

a) D'6valuer une monnaie par rapport A une autre monnaie ou A l'or, ou

b) De d6terminer si une monnaie est convertible,
la Banque effectue 6quitablement cette 6valuation ou cette d6termination, apr~s
consultation avec le Fonds mon~taire international.

Article 23

EMPLOI DES MONNAIES

1. La monnaie de tout pays membre d6tenue par la Banque dans le cadre
de ses ressources ordinaires en capital peut, quelle que soit la mani~re dont elle
a W acquise, &re utilis6e par la Banque ou par quiconque l'aura revue d'elle,
sans que ledit pays membre puisse imposer de restriction I cet 6gard, pour r6gler
les d6penses effectu~es sur le territoire de ce pays membre ou acheter des biens
et des services produits sur ledit territoire.

2. Les pays membres ne peuvent maintenir ni imposer de restrictions A la
facult6 de la Banque, ou de quiconque recoit d'elle des fonds, de d6tenir ou
d'employer, pour effectuer des paiements dans un pays quelconque, l'or ou les
monnaies regus par la Banque et int6gr6s dans ses ressources ordinaires en ca-
pital; toutefois, apr~s consultation avec la Banque et sous r6serve d'un examen
p~riodique effectu6 par elle, un pays membre appartenant A la r6gion peut res-
treindre, en totalit6 ou en partie, l'emploi de sa monnaie vers~e conform6ment
aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 7 du present Accord
ou i titre de remboursement du principal, aux d6penses effectu~es sur le terri-
toire dudit pays membre.

N* 10232



258 United Nations - Treaty Series 1970

3. The use of any currency received and held by the Bank as part of its
special funds resources shall be governed by the rules, regulations and agree-
ments pertaining thereto and made by virtue of the provisions of Article 8.

4. Gold or currencies held by the Bank may not be used by the Bank
to purchase currencies of members or non-members except with the approval
of the members or members whose currencies are involved, but may be so used
without such approval:

(i) in order to meet the obligations of the Bank in the ordinary course of its
business; or

(ii) if the currency to be used for such purchase is the currency of a member
received by the Bank as a payment on account of the subscription of
another member; or

(iii) pursuant to a decision of the Board of Directors by a vote of the Directors
representing not less than two-thirds of the total voting power of the
members.

5. Nothing in this Agreement shall preclude the Bank from using the
currency of any member for administrative expenses incurred by the Bank
in the territory of that member.

Article 24

MAINTENANCE OF VALUE OF THE CURRENCY HOLDINGS

OF THE BANK

1. Whenever the par value in the International Monetary Fund of the
currency of a member is reduced or the foreign exchange value of such currency
has, in the opinion of the Bank, depreciated to a significant extent within
its territories, that member shall pay to the Bank within a reasonable time an
additional amount of its currency sufficient to maintain the value as of the
time of subscription of the amount of such currency which is held or sub-
sequently received by the Bank (whether or not any such currency is held in
the form of notes or other obligations issued pursuant to paragraph 5 of Article
7) and consisting of, or derived as repayments of principal from, currency
originally paid to the Bank by such member pursuant to paragraph 2(a) or
paragraph 2(b) of Article 7, or any additional currency paid pursuant to the
provisions of the present paragraph; provided, however, that, to the extent
that the Bank shall, in its opinion, have received from any borrower of such
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3. Les monnaies reques et drtenues par la Banque dans le cadre des res-
sources de ses fonds sprciaux sont employees conform~ment aux rrgles, r~gle-
ments et accords qui auront W adopt6s au sujet des fonds, conform6ment aux
dispositions de l'article 8 du present Accord.

4. La Banque n'utilise pas l'or ou les monnaies qu'elle drtient pour ache-
ter des monnaies de pays membres ou de pays non membres, si ce n'est avec
l'assentiment du pays ou des pays membres en question; elle peut toutefois se
passer de cet assentiment:

i) Pour faire face A ses obligations dans le cours normal de ses activitrs;

ii) Si la monnaie A utiliser pour cet achat est la monnaie d'un pays membre
regue par la Banque en paiement d'une souscription d'un autre pays mem-
bre; ou

iii) A la suite d'une decision prise par le Conseil d'administration i la majorit6
des administrateurs reprrsentant au moins les deux tiers du nombre total
des voix attributes aux pays membres.

5. Aucune disposition du present Accord n'interdit A la Banque d'em-
ployer la monnaie d'un pays membre pour des d6penses administratives assumres
par elle sur le territoire dudit pays membre.

Article 24

MAINTIEN DE LA VALEUR DES AVOIRS DE LA BANQuE EN DEVISES

1. Lorsque, pour le Fonds mon6taire international, la valeur nominale de
la monnaie d'un pays membre est r6duite ou que, de l'avis de la Banque, le taux
de change de cette monnaie a subi une d6pr6ciation notable sur le territoire du-
dit pays membre, celui-ci verse A la Banque, dans des d6lais raisonnables, le
montant suppl6mentaire de sa monnaie n6cessaire pour maintenir i la meme
valeur qu'a la date de la souscription les avoirs que la Banque d6tient ou qu'elle
aura regus ult6rieurement dans cette monnaie (que ces avoirs soient ou non
d~tenus sous forme de billets ou de bons 6mis conform6ment aux dispositions
du paragraphe 5 de l'article 7) et qui repr6sentent les fonds initialement vers6s A
la Banque par ledit pays membre conform6ment aux dispositions des alin6as a
ou b du paragraphe 2 de l'article 7 ou en provenant par suite de remboursements
de principal ou tous autres fonds vers6s conform6ment aux dispositions du pr6-
sent paragraphe; il est entendu toutefois que lorsque cette monnaie a fait l'ob-
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currency, or from any guarantor, amounts paid solely as a result of such reduc-
tion in par value or of such depreciation, the Bank shall pro tanto relieve that
member of its obligations under the present paragraph.

2. Whenever the par value of the currency of a member is increased,
the Bank shall pay to that member within a reasonable time an amount of
such currency equal to the increase in the value of that amount of the member's
currency held or subsequently received by the Bank to which paragraph 1 of
this Article would be applicable; provided, however, that the Bank shall not
be obligated to make such payment to the extent that the benefit of any such
increase in par value shall have been passed on by the Bank to any borrower
or guarantor as a corollary of the obligation of either to make increased
payments to the Bank in case of a decrease in the par value of such currency.

3. The provisions of the preceding two paragraphs may be waived or
deemed inoperative by the Bank when a uniform change in the par values of
the currencies of all its members is made by the International Monetary Fund.

4. Amounts paid by a member pursuant to the provisions of paragraph 1
of this Article to maintain the value of any of its currency shall be useable
and convertible to the same extent as the original currency in respect of which
such amounts are paid.

5. In the case of a member whose currency does not have a par value
established with the International Monetary Fund, the initial value of such
currency in terms of dollars shall be as determined by the Bank pursuant to
paragraph 3 of Article 7, or otherwise, for purposes of payments by such
member on account of its subscription. The Bank may, from time to time
thereafter, make a similar determination with respect to the value in terms of
dollars of such currency. For the purposes of the provisions of paragraphs 1
and 2 of this Article, the value so determined from time to time shall be treated
as if it were the par value of such currency.
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jet d'un prt, la Banque consid~re, dans la mesure oi elle a reru de l'emprunteur
ou du garant des sommes qui, de l'avis de la Banque, ont R6 vers~es uniquement
du fait de cette reduction de valeur nominale ou de cette d~pr6ciation du taux
de change de la monnaie en question, que ledit pays membre est libr6, dans
cette proportion, des obligations qui lui incombent en vertu du present para-
graphe.

2. Lorsque la valeur nominale de la monnaie d'un pays membre est aug-
ment~e, la Banque reverse audit pays membre, dans des dWlais raisonnables, un
montant de cette monnaie 6gal A l'augmentation de valeur des avoirs que la Ban-
que d~tient ou qu'elle aura regus ult~rieurement dans cette monnaie et auxquels
les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article seraient applicables; il est
entendu toutefois que la Banque n'est pas tenue d'effectuer ce versement
dans la mesure oii la Banque a autoris6 un emprunteur ou un garant A conserver
le b~n~fice de cette augmentation de valeur nominale en contrepartie de l'obli-
gation pour ledit emprunteur ou garant d'accroitre ses versements A la Banque
en cas de reduction de la valeur nominale de cette monnaie.

3. La Banque peut renoncer A appliquer les dispositions des deux para-
graphes prec6dents ou les consid~rer comme inapplicables lorsque le Fonds mo-
n~taire international modifie uniformdment la valeur nominale des monnaies de
tous les pays membre de la Banque.

4. Les fonds verses par un pays membre conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 du present article pour maintenir la valeur d'un montant quel-
conque de sa monnaie peuvent 6tre utilis~s et convertis de la m~me fagon que les
fonds initialement verses par ledit pays membre dans cette monnaie et auxquels
se rapportent ces versements.

5. Dans le cas ofi, pour le Fonds mon6taire international, la valeur nomi-
nale de la monnaie d'un pays membre ne serait pas fix~e, la valeur initiale de
cette monnaie par rapport au dollar est d~termin~e par la Banque conformd-
ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 du present Accord ou de
toute autre mani~re aux fins des versements effectu~s par ce pays membre au
titre de sa souscription. La Banque peut ajuster de temps A autre, de la m~me
manire, la valeur de cette monnaie par rapport au dollar. Aux fins des disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 du present article, la valeur ainsi d6termin~e de
temps A autre est consid6r~e comme la valeur nominale de cette monnaie.
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CHAPTER VI

ORGANIZATION AND MANAGEMENT

Article 25

STRUCTURE

The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a
President, a Vice-President, and such other officers and staff as may be con-
sidered necessary.

Article 26

BOARD OF GOVERNORS: COMPOSITION

1. Each member shall be represented on the Board of Governors and
shall appoint one governor and one alternate. Each governor and alternate
shall serve at the pleasure of the appointing member. No alternate may vote
except in the absence of his principal. At each annual meeting, the Board of
Governors shall elect one of the governors as Chairman who shall hold office
until the election of the next Chairman.

2. Governors and alternates shall serve as such without remuneration
from the Bank, but the Bank may pay them reasonable expenses incurred in
attending meetings.

Article 27

BOARD OF GOVERNORS: POWERS

1. All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors.

2. The Board of Governors may delegate to the Board of Directors any

or all its powers, except the power to:

(a) admit new members and determine the conditions of their admission;
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CHAPITRE VI

ORGANISATION ET GESTION

Article 25

STRUCTURE

La Banque a un Conseil des gouverneurs, un Conseil d'administration, un
Pr6sident et un Vice-Pr6sident, ainsi que les fonctionnaires et le personnel jug6s
n6cessaires.

Article 26

CONSEIL DES GOUVERNEURS : COMPOSITION

1. Chaque pays membre est repr~sent6 au Conseil des gouverneurs et d6-
signe un gouverneur et un supplkant. Les gouverneurs et les suppl~ants exercent
leurs fonctions au gr6 des pays membres qui les ont nomm6s. Aucun suppl6ant
n'a le droit de vote, sauf en 'absence du gouverneur titulaire. A chaque session
annuelle, le Conseil 61it parmi les gouverneurs un President qui demeure en
fonctions jusqu'A l'6lection de son successeur.

2. Les gouverneurs et les suppl~ants exercent leur mandat sans recevoir
de r~mun6ration de la Banque, mais la Banque peut prendre A sa charge, dans
une mesure raisonnable, les d~penses encourues par eux pour assister aux r6u-
nions.

Article 27

CONSEIL DES GOUVERNEURS : POUVOIRS

1. Tous les pouvoirs de la Banque sont d6volus au Conseil des gouver-
neurs.

2. Le Conseil des gouverneurs peut d6l6guer une partie ou la totalit6 de
ses pouvoirs au Conseil d'administration, A l'exception des pouvoirs:

a) D'admettre de nouveaux membres et d'arreter les conditions de leur
admission;

No 10232



264 United Nations - Treaty Series 1970

(b) increase or decrease the authorized capital stock of the Bank;

(c) suspend a member;

(d) decide appeals from decisions regarding the interpretation or applica-
tion of this Agreement made by the Board of Directors;

(e) authorize the conclusion of general agreements for co-operation with
Governments and with other international organizations;

(f) elect the directors and the President of the Bank;

(g) determine the remuneration of the directors and their alternates;

(h) determine the reserves and the distribution of the net profits of the
Bank;

(i) amend this Agreement;

(j) decide to terminate the operations of the Bank and to distribute its
assets;

(k) select external auditors to certify the general balance sheet and the
statement of profit and loss of the Bank and to select such other
experts as may be necessary to examine and report on the general
management of the Bank;

(1) approve, after reviewing the report of the external auditors, the general
balance sheet and statements of profit and loss of the Bank; and

(in) exercise such other powers as are expressly assigned to the Board of
Governors in this Agreement.

3. The Board of Governors shall retain full power to exercise authority
over any matter delegated to the Board of Directors in accordance with para-
graph 2 of this Article.

Article 28

BOARD OF GOVERNORS: PROCEDURE

1. The Board of Governors shall hold an annual meeting and such
other meetings as may be provided for by the Board of Governors or called
by the Board of Directors. Meetings of the Board of Governors other than
the annual meeting shall be called by the Board of Directors whenever requested
by a majority of the members of the Bank.

No. 10232



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 265

b) D'accroitre ou de r6duire le capital-actions autoris6 de la Banque;

c) De prononcer la suspension d'un pays membre;

d) De statuer en cas d'appel des d6cisions prises par le Conseil d'admi-
nistration en ce qui concerne l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord;

e) D'autoriser l'adoption d'accords de coop6ration de caractre g6n~ral
avec des gouvernements et avec d'autres organisations internationales;

f) D'61ire les administrateurs et le Pr6sident de la Banque;

g) De fixer la r~mun6ration des administrateurs et de leurs suppl6ants;

h) De d6terminer le montant des r6serves et la r6partition des b6n6fices
nets de la Banque;

i) De modifier le pr6sent Accord;

J) De d6cider de mettre fin aux op6rations de la Banque et de r6partir son
actif;

k) De choisir des commissaires aux comptes pour certifier le bilan g6n~ral
et le compte de profits et pertes de la Banque et de choisir les autres ex-
perts qui peuvent etre n~cessaires pour examiner la gestion g6n6rale de
la Banque et faire rapport A ce sujet;

1) D'approuver, apr~s avoir pris connaissance du rapport des commissai-
res aux comptes, le bilan g6n6ral et le compte de profits et pertes de la
Banque;

m) D'exercer tous les autres pouvoirs que le pr6sent Accord conf~re ex-
press6ment au Conseil des gouverneurs.

3. Le Conseil des gouverneurs conserve tous pouvoirs pour exercer son
autorit6 au sujet de toute question d616gu~e au Conseil d'administration con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 28

CONSEIL DES GOUVERNEURS : PROCItDURE

I. Le Conseil des gouverneurs tient une assembl6e annuelle et toutes autres
assembl6es qu'il peut d6cider de tenir ou que le Conseil d'administration peut
convoquer. Le Conseil d'administration convoque des assembl6es du Conseil
des gouverneurs lorsque la majorit6 des pays membres de la Banque le deman-
dent.
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2. A majority of the total number of the governors shall constitute a
quorum for any meeting of the Board of Governors, provided such majority
represents not less than two-thirds of the total voting power of the members.

3. The Board of Governors may by regulation establish a procedure
whereby the Board of Directors, when the latter deems such action advisable,
may obtain a vote of the governors on a specific question without calling a
meeting of the Board of Governors.

4. The Board of Governors may establish such subsidiary bodies as
may be necessary or appropriate for the conduct of the business of the Bank.

Article 29

BOARD OF DIRECTORS: COMPOSITION

1. (a) The Board of Directors shall be composed of seven (7) members,
of whom:

(i) five (5) shall be selected by the governors representing regional
members; and

(ii) two (2) shall be selected by the governors representing non-regional
members.

(b) When other States or Territories become members, the Board of
Governors may, by a vote of not less than two-thirds of the total number of
the governors representing not less than three-fourths fo the total voting power
of the members, increase the total number of directors.

(c) The directors shall be selected in accordance with rules of procedure
to be adopted by the Board of Governors by a vote of not less than two-thirds
of the total number of the governors representing not less than three-fourths
of the total voting power of the members. The said rules shall give effect to
the principles relating to regional directors set out in Part I of Annex B to this
Agreement. Until such rules have been adopted, the directors shall be selected
in accordance with Part II of the said Annex B.

2. Directors shall be persons of high competence in economic and finan-
cial matters and shall be selected with due regard to the principle of equitable
geographical distribution.
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2. Le quorum est atteint, pour toute assemble du Conseil des gouver-
neurs, lorsque la majorit6 des gouverneurs sont pr6sents, Ai condition que leur
nombre repr~sente au moins les deux tiers du nombre total des voix attributes
aux pays membres.

3. Le Conseil des gouverneurs peut, par voie de r~glement, instituer une
procedure permettant au Conseil d'administration, lorsqu'il le juge opportun,
d'obtenir un vote des gouverneurs sur une question d~termin~e sans convoquer
d'assembl~e du Conseil des gouverneurs.

4. Le Conseil des gouverneurs peut crier les organes subsidiaires n~ces-
saires ou appropri~s A la conduite des affaires de la Banque.

Article 29

CONSEIL D'ADMINISTRATION: COMPOSITION

1. a) Le Conseil d'administration se compose de sept (7) membres, dont:

i) Cinq (5) sont choisis par les gouverneurs repr~sentant les pays membres
appartenant A la region; et

ii) Deux (2) par les gouvemeurs repr~sentant les pays membres n'appar-
tenant pas A la region.

b) Quand d'autres ttats ou Territoires deviennent membres de la Banque,
le Conseil des gouverneurs peut, A la majorit6 des deux tiers au moins du nom-
bre total des gouverneurs, repr~sentant au moins les trois quarts du nombre total
des voix attributes aux pays membres, accroitre le nombre total des administra-
teurs.

c) Les administrateurs sont choisis conform~ment au r~glement int~rieur,
lequel est adopt6 par le Conseil des gouverneurs par un vote A la majorit6 des
deux tiers au moins du nombre total des gouverneurs, repr6sentant au moins les
trois quarts du nombre total des voix attributes aux pays membres. Ledit r~gle-
ment donne effet aux principes relatifs au choix des administrateurs repr~sentant
des pays membres de la region 6noncks dans la premiere partie de I'annexe B au
present Accord. Tant que ce r~glement n'est pas adopt6, les administrateurs
sont choisis conform~ment aux dispositions de la deuxikme partie de ladite an-
nexe B.

2. Les administrateurs doivent poss~der de hautes comp~tences dconomi-
ques et financi~res et sont choisis compte dfament tenu de la n~cessit6 d'assurer
une r6partition g~ographique 6quitable.
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3. Each director shall appoint an alternate with full power to act for
him when he is not present.

4. Directors shall hold office for a term of two (2) years and shall be
eligible for selection for a further term or terms of office. They shall continue
in office until their successors shall have been selected and assumed office. If
the office of a director becomes vacant before the expiration of his term of
office the vacancy shall be filled by a new director who shall be selected by
the governors representing the members who selected his predecessor and he
shall hold office for the remainder of the term of office of his predecessor.

Article 30

BOARD OF DIRECTORS: POWERS

The Board of Directors shall be responsible for the direction of the general
operations of the Bank and, for this purpose, shall, in addition to the powers
assigned to it expressly in this Agreement, exercise all the powers delegated
to it by the Board of Governors, and in particular:

(a) prepare the work of the Board of Governors;

(b) in conformity with the general directions of the Board of Governors,
take decisions concerning loans, guarantees, investments in equity
capital, borrowing by the Bank, furnishing of technical assistance,
and other operations of the Bank;

(c) submit the accounts for each financial year to the Board of Governors
at each annual meeting; and

(d) approve the budget of the Bank.

Article 31

BOARD OF DIRECTORS: PROCEDURE

1. The Board of Directors shall normally function at the principal
office of the Bank and shall meet as often as the business of the Bank may
require.

2. A majority of the directors shall constitute a quorum for any meeting
of the Board of Directors, provided that such majority represents not less
than two-thirds of the total voting power of the members.
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3. Chaque administrateur nomme un supplant qui, en son absence, a
plein pouvoirs pour agir en son nom.

4. La dur~e du mandat des administrateurs est de deux (2) ans; ce mandat
peut etre renouvel6 une ou plusieurs fois. Ils demeurent en fonctions jusqu'A la
d6signation et l'entr6e en fonctions de leur successeur. Si un poste d'adminis-
trateur devient vacant avant 1'expiration de son mandat, les gouverneurs repr6-
sentant les pays membres qui ont nomm6 1'administrateur en question lui choi-
sissent un successeur pour la dur6e dudit mandat restant A courir.

Article 30

CONSEIL D'ADMINISTRATION " POUVOIRS

Le Conseil d'administration est charg& de la conduite des op6rations g6n6-
rales de la Banque et, A cette fin, exerce outre les pouvoirs que le present Accord
lui conf~re express6ment, tous les pouvoirs A lui d616guds par le Conseil des
gouverneurs, et en particulier:

a) Pr6pare le travail du Conseil des gouverneurs;

b) Prend, suivant les directives gdn6rales du Conseil des gouverneurs, des
d6cisions concernant les prets, les garanties, les placements en actions
et les emprunts de fonds par la Banque, l'assistance technique qu'elle
fournit et les autres op6rations qu'elle effectue;

c) Soumet les comptes de chaque exercice au Conseil des gouverneurs lors
de l'assembl6e annuelle de celui-ci;

d) Approuve le budget de la Banque.

Article 31

CONSEIL D'ADMINISTRATION : PROCEDURE

1. Le Conseil d'administration se rdunit normalement au siege de la Ban-
que, aussi souvent que l'exigent les affaires de la Banque.

2. Le quorum est atteint, pour toute rdunion du Conseil d'administration,
lorsque la majorit6 des administrateurs sont pr6sents, A condition que leur nom
repr6sente au moins les deux tiers du nombre total des voix attribudes aux pays
membres.
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3. The Board of Governors shall adopt regulations under which a
member may send a representative to attend any meeting of the Board of
Directors when a matter particularly affecting that member is under considera-
tion.

Article 32

VOTING

1. Each member shall have 150 votes plus one additional vote for each
share of capital stock held by it.

2. In voting in the Board of Governors, each governor shall be entitled
to cast the votes of the member he represents. Except as otherwise expressly
provided in this Agreement, all matters before the Board of Governors shall
be determined by a majority of the voting power of the members represented
at the meeting.

3. In voting in the Board of Directors, each director shall be entitled
to cast the number of votes of the member or members whose votes counted
towards his selection, which votes must be cast as a unit. Except as otherwise
expressly provided in this Agreement, all matters before the Board of Directors
shall be determined by a majority of the voting power of the members repre-
sented at the meeting.

Article 33

Tim PRESIDENT

1. The Board of Governors, by a vote of not less than two-thirds of the
total number of the governors representing not less than three-fourths of the
total voting power of the members, shall elect a President of the Bank. The
President, while holding office, shall not be a governor or a director or an alter-
nate for either.

2. The term of office of the President shall be for such period not exceed-
ing five (5) years as the Board of Governors may determine. He may be re-
elected. He shall, however, cease to hold office when the Board of Governors
so decides by a vote of not less than two-thirds of the total number of the
governors representing not less than three-fourths of the total voting power
of the members.
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3. Le Conseil des gouverneurs adopte un r~glement aux termes duquel un
pays membre peut se faire representer A toute reunion du Conseil d'administra-
tion au cours de laquelle est examinee une question qui le concerne particuli~re-
ment.

Article 32

VOTE

1. Chaque pays membre a 150 voix, plus une voix pour chaque part du
capital-actions de la Banque qu'il poss~de.

2. Lorsque le Conseil des gouverneurs vote, chaque gouverneur dispose
des voix du pays membre qu'il repr~sente. Sauf dans les cas express~ment prdvus
par le pr6sent Accord, toutes les questions dont le Conseil des gouverneurs est
appel6 A connaitre sont tranch~es A la majorit6 des voix que r6unissent les pays
membres repr6sent6s Ai l'assembl6e.

3. Lorsque le Conseil d'administration vote, chaque administrateur dis-
pose du nombre des voix du pays ou des pays membres dont les votes ont con-
tribu6 A sa d6signation, et il doit les 6mettre en bloc. Sauf dans les cas express6-
ment pr6vus par le pr6sent Accord, toutes les questions dont le Conseil
d'administration est appelM A connaitre sont tranch6es hL la majorit6 des voix
que r6unissent les pays membres repr6sent6s A la r6union.

Article 33

PRSIDENT

1. Le Conseil des gouverneurs 61it le Pr6sident de la Banque A la majorit6
des deux tiers au moins du nombre total des gouverneurs, repr6sentant au moins
les trois quarts du nombre total des voix attribu6es aux pays membres. Pendant
la dur6e de son mandat, le Pr6sident ne peut etre ni gouverneur, ni administra-
teur, ni suppl6ant de l'un ou de l'autre.

2. La dur6e du mandat du Pr6sident est fix6e par le Conseil des gouver-
neurs mais n'exckde pas cinq (5) ans. Le Pr6sident est r66ligible. Toutefois, il
cesse d'exercer ses fonctions si le Conseil des gouvemeurs en d6cide ainsi A la
majorit6 des deux tiers au moins du nombre total des gouverneurs, repr6sentant
au moins les trois quarts du nombre total des voix attribu6es aux pays membres.
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3. The President shall be Chairman of the Board of Directors but shall
have no right to vote, except to vote in case of an equal division. He may
participate in meetings of the Board of Governors but shall not vote.

4. The President shall be chief executive officer of the Bank and shall
conduct, under the direction of the Board of Directors, the current business
of the Bank. He shall be responsible for the organization, appointment and
dismissal of the officers and staff, subject to the general control of the Board
of Directors.

5. The President and the Vice-President shall be persons possessing
extensive experience in matters relating to finance and development in the
public or private sector.

6. In appointing the officers and staff, the President shall, subject to
the paramount importance of securing the highest standards of efficiency and
technical competence, pay due regard to the recruitment of personnel on as
equitable a geographical basis as possible.

Article 34

THE VIcE-PRESIDENT

1. A Vice-President shall be appointed by the Board of Directors on
the recommendation of the President. The Vice-President shall hold office
for such term, excercise such authority and perform such functions in the
administration of the Bank as may be determined by the Board of Directors.
In the absence or incapacity of the President, or while that office is vacant,
the Vice-President shall exercise the authority and perform the functions of
the President.

2. The Vice-President may participate in meetings of the Board of
Directors but shall have no vote at such meetings, except that the Vice-President
shall cast the deciding vote when acting in place of the President.
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3. Le President preside le Conseil d'administration mais ne prend pas
part au vote, sauf en cas de partage egal des voix. I1 peut participer aux assem-
bles du Conseil des gouverneurs mais sans prendre part au vote.

4. Le President est le plus haut fonctionnaire de la Banque et il g~re, sous
la direction du Conseil d'administration, les affaires courantes de la Banque.
Sous reserve des pouvoirs de tutelle du Conseil d'administration, il est respon-
sable de l'organisation des fonctionnaires et du personnel de la Banque, qu'il
nomme et rel~ve de leurs fonctions.

5. Le President et le Vice-President sont des personnes poss~dant une ex-
perience 6tendue des questions financi~res et des questions de d~veloppement
dans les secteurs public ou priv6.

6. Dans la nomination des fonctionnaires et du personnel, le Pr6sident,
tout en ayant pour pr6occupation dominante d'assurer A la Banque les services
de personnes poss6dant les plus hautes qualit6s de travail et de comp6tence tech-
nique, tient dfinent compte de la n6cessit6 de recruter le personnel sur une base
g6ographique aussi 6quitable que possible.

Article 34

VICE-PRtSIDENT

1. Le Conseil d'administration nomme un Vice-President sur la recoin-
mandation du President. Le Conseil d'administration determine la dur~e du
mandat du Vice-President, les pouvoirs qu'il d~tient et les fonctions d'adminis-
tration de la Banque dont il s'acquitte. En cas d'absence ou d'empechement du
President, ou lorsque son poste est vacant, le Vice-President exerce les pouvoirs
et remplit les fonctions du President.

2. Le Vice-President peut participer aux r~unions du Conseil d'adminis-
tration mais sans droit de vote, sauf lorsqu'il remplace le President et lorsqu'il
y a partage des voix, auquel cas sa voix est pr~pondrante.
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Article 35

INTERNATIONAL CHARACTER OF THE BANK:

PROHIBITION OF POLITICAL ACTIVITY

1. The Bank shall not accept loans or assistance that may in any way
prejudice or otherwise alter its purpose or functions.

2. The Bank, its President, Vice-President, officers and staff shall not
interfere in the political affairs of any member, nor shall they be influenced in
their decisions by the political character of the member concerned. Only
economic considerations relevant to the purpose and functions of the Bank
shall be brought to bear upon their decisions. Such considerations shall be
weighed impartially in order to achieve and carry out the purpose and functions
of the Bank.

3. The President, Vice-President, officers and staff of the Bank, in the
discharge of their offices, owe their duty entirely to the Bank and to no other
authority. Each member of the Bank shall respect the international character
of this duty and shall refrain from all attempts to influence any of them in
the discharge of their duties.

Article 36

OFFICES OF THE BANK

1. The principal office of the Bank shall be located in Barbados.

2. The Bank may establish agencies or branch offices elsewhere.

Article 37

CHANNEL OF COMMUNICATIONS; DEPOSITORIES

1. Each member shall designate an appropriate official entity with which
the Bank may communicate in connection with any matter arising under this
Agreement.

2. Each member shall designate its central bank, or such other institution
as may be agreed upon with the Bank, as a depository with the Bank may
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Article 35

CARACTtRE INTERNATIONAL DE LA BANQUE:

INTERDICTION D'ACTIVITS POLITIQUES

1. La Banque n'accepte ni pr~t ni assistance qui puisse de quelque fagon
compromettre ou modifier de toute autre mani~re son but ou ses fonctions.

2. La Banque, son Pr6sident, son Vice-Pr6sident, ses fonctionnaires et son
personnel n'interviennent pas dans les affaires politiques des pays membres. Ils
ne sont pas influenc6s par le r6gime politique des pays membres int6ress6s dans
leurs d6cisions qui ne doivent 6tre fond~es que sur des consid6rations &conomi-
ques en rapport avec le but et les fonctions de la Banque. Ils 6valuent ces consi-
d6rations de fagon impartiale pour que la Banque atteigne son but et s'acquitte
de ses fonctions.

3. Le Pr6sident, le Vice-Pr6sident, les fonctionnaires et le personnel de la
Banque n'ont, dans l'exercice de leurs fonctions, de devoirs qu'envers la Banque
A l'exclusion de toute autre autorit6. Tous les pays membres de la Banque res-
pectent le caract~re international de ces devoirs et s'abstiennent de toute d6mar-
che visant A influencer l'une quelconque de ces personnes dans l'exercice de ses
fonctions.

Article 36

SEtGE Er BUREAUX

1. Le siege de la Banque est situ6 A la Barbade.

2. La Banque peut ouvrir ailleurs des agences ou des succursales.

Article 37

MODE DE COMMUNICATION AVEC LES MEMBRES; DtPOSITAIRES

1. Chaque pays membre d6signe un organisme officiel comptent avec
lequel la Banque peut se mettre en rapport au sujet de toute question relevant
du pr6sent Accord.

2. Chaque pays membre d6signe sa banque centrale, ou une autre insti-
tution agr66e par la Banque, comme d6positaire aupr~s duquel la Banque peut
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keep any of its holdings of the currency of that member as well as other assets
of the Bank.

Article 38

OFFICIAL LANGUAGE AND REPORTS

1. The official language of the Bank shall be English.

2. The Bank shall transmit to members an Annual Report containing
an audited statement of its accounts and shall publish such Report. It shall
also transmit quarterly to its members a summary statement of its financial
position and a profit and loss statement showing the results of its operations.

3. The Bank may also publish such other reports as it deems desirable
in the carrying out of its purpose and functions. Such reports shall be trans-
mitted to the members of the Bank.

4. The accounts of the Bank shall be audited by external auditors of
high international standing selected by the Board of Governors.

Article 39

ALLOCATION OF NET INCOME

1. The Board of Governors shall determine at least annually the dis-
position of the net income of the Bank arising from its ordinary operations
and what portion thereof, if any, shall be allocated, after making provision
for reserves or other purposes, to surplus, and what portion, if any, shall,
notwithstanding the provisions of Article 12, be allocated to any special fund,
including the Special Development Fund, or distributed to the members.

2. The Board of Governors shall determine at least annually the dis-
position of the net income of the Bank arising from its special operations,
subject to any rules or regulations governing each special fund and any agree-
ment relating thereto.

3. Any distribution of net income under paragraph 1 of this Article shall
be made to each member in the proportion which the total payments made
by that member under paragraph 2(a) of Article 7 and the average amount of
loans outstanding during the year made out of currency corresponding to
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garder les avoirs qu'elle poss~de dans la monnaie dudit pays, ainsi que d'autres
de ses avoirs.

Article 38

LANGUE OFFICIELLE ET RAPPORTS

1. La langue officielle de la Banque est l'anglais.

2. La Banque communique aux pays membres et publie un rapport annuel
contenant un 6tat certifi6 de ses comptes. Elle communique aussi aux pays mem-
bres, chaque trimestre, un r~sum6 de sa position financi~re, ainsi qu'un 6tat des
profits et pertes indiquant le r~sultat de ses operations.

3. La Banque peut 6galement publier tous autres rapports qu'elle estime
utiles pour atteindre son but et exercer ses fonctions. Ces rapports sont com-
muniqu6s aux pays membres.

4. Les comptes de la Banque sont v6rifi6s par des commissaires aux comp-
tes de r6putation internationale choisis par le Conseil des gouverneurs.

Article 39

RPPARTITION DU REVENU NET

1. Le Conseil des gouverneurs determine, une fois par an au moins, la
repartition du revenu net de la Banque provenant de ses op6rations ordinaires,
la part de ce revenu qu'il convient, le cas 6ch6ant, d'affecter a l'actif apr~s d6-
duction des fonds A verser aux reserves ou n~cessaires A d'autres fins, et la part
qu'il y a lieu, le cas 6ch~ant, d'affecter A un fonds sp6cial, y compris le Fonds
sp6cial de d6veloppement, nonobstant les dispositions de l'article 12 du present
Accord, ou de distribuer aux pays membres.

2. Le Conseil des gouverneurs d6termine, une fois par an au moins, la
r6partition du revenu net de la Banque provenant de ses op6rations sp6ciales,
sous reserve des r~gles et r~glements r~gissant chaque fonds sp6cial et des ac-
cords y relatifs.

3. La part du revenu net distribu6 en vertu des dispositions du paragra-
phe 1 du pr6sent article, est calcul~e, pour chaque pays membre, sur la base de
la proportion qui existe entre le montant total des sommes vers6es par ledit pays
membre en application des dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'arti-
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its subscription under paragraph 2(b) of Article 7 bears to the total of such
amounts for all members.

4. Payments shall be made in such manner and in such currency as the
Board of Governors shall determine.

CHAPTER VII

WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERS; TEMPORARY
SUSPENSION AND TERMINATION OF OPERATIONS OF THE
BANK

Article 40

WITHDRAWAL

1. Any member may withdraw from the Bank at any time by delivering
a notice in writing to the Bank at its principal office.

2. Withdrawal by a member shall become effective, and its membership
shall cease, on the date specified in its notice, but in no event less than six (6)
months after the date that notice has been received by the Bank. However,
at any time before the withdrawal becomes effective, the member may notify
the Bank in writing of the cancellation of its notice of intention to withdraw.

3. A member which has given notice of its withdrawal from the Bank
shall remain liable for all direct and contingent obligations to the Bank to
which it was subject at the date of delivery of the withdrawal notice. If the
withdrawal becomes effective, the member shall not incur any liability for
obligations resulting from operations of the Bank effected after the date on
which the notice of withdrawal was received by the Bank.
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cle 7 et le montant annuel moyen des prets non rembours6s consentis audit pays
membre sur la monnaie correspondant A sa souscription au titre de l'alin6a b du
paragraphe 2 de 'article 7, d'une part, et le total de ces montants pour tous les
pays membres, d'autre part.

4. Les paiements sont faits de la mani~re et dans la monnaie que deter-
mine le Conseil des gouverneurs.

CHAPITRE VII

RETRAIT ET SUSPENSION DES PAYS MEMBRES; ARRfT TEMPO-
RAIRE ET ARRtT D1tFINITIF DES OPIRATIONS DE LA BANQUE

Article 40

RETRAIT

1. Tout pays membre peut se retirer de la Banque A tout moment en adres-
sant une notification 6crite A cet effet au siege de la Banque.

2. Le retrait d'un pays membre devient effectif, et sa participation cesse,
A la date sp~cifi~e dans sa notification, cette date 6tant en tout 6tat de cause
post~rieure d'au moins six (6) mois A la date A laquelle la Banque a regu ladite
notification. Toutefois, tant que le retrait n'est pas devenu effectif, ledit pays
membre peut A tout moment aviser par 6crit la Banque qu'il annule la notifica-
tion par laquelle il a annonc6 son intention de se retirer.

3. Un pays membre qui a notifi6 son retrait de la Banque conserve, envers
]a Banques, les obligations auxquelles il 6tait soumis pour l'ensemble de ses en-
gagements directs et conditionnels A la date d'envoi de sa notification de retrait.
Si le retrait devient effectif, ledit pays membre n'encourt aucune responsabilit6
pour les obligations resultant des operations effectu~es par la Banque post6-
rieurement A la r6ception de la notification de retrait.
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Article 41

SUSPENSION OF MEMBERSHIP

1. If a member fails to fulfil any of its obligations to the Bank, the Board
of Governors may suspend such member by a vote of not less than two-thirds
of the total number of the governors of other members representing not less
than three-fourths of the total voting power of the other members. The mem-
ber concerned shall have no vote.

2. The member so suspended shall automatically cease to be a member
of the Bank one (1) year from the date of its suspension unless the Board of
Governors, during that period, decides by the same majority necessary for
suspension to restore the member to good standing.

3. While under suspension, a member shall not be entitled to exercise
any rights under this Agreement, except the right of withdrawal, but shall
remain subject to all its obligations.

Article 42

SETTLEMENT OF AccoUNTs

1. After the date on which a State or Territory ceases to be a member,
that former member shall remain liable for its direct obligations to the Bank
and for its contingent liabilities to the Bank so long as any part of the loans
or guarantees contracted before it ceased to be a member is outstanding;
but it shall not incur liabilities with respect to loans and guarantees entered
into thereafter by the Bank nor share either in the income or the expenses of
the Bank.

2. At the time a State or Territory ceases to be a member, the Bank shall
arrange for the repurchase of such member's shares by the Bank as a part of
the settlement of accounts with such member in accordance with the provisions
of paragraphs 3 and 4 of this Article. For this purpose, the repurchase price
of the shares shall be the value shown by the books of the Bank on the date of
cessation of membership.

3. The repayment for shares repurchased by the Bank under this Article
shall be governed by the following conditions:

(a) Any amount due to the member concerned for its shares shall be
withheld so long as that member, its central bank or any of its political
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Article 41

SUSPENSION D'UN PAYS MEMBRE

1. Si un pays membre manque 2 l'une quelconque de ses obligations en-
vers la Banque, le Conseil des gouverneurs peut prononcer sa suspension a la
majorit6 des deux tiers au moins du nombre total des gouverneurs, repr~sentant
au moins les trois quarts du nombre total des voix attributes aux pays membres.
Le pays membre int~ress& ne participe pas au vote.

2. Un pays membre suspendu cesse automatiquement d'8tre membre de la
Banque un (1) an apr~s la date de sa suspension, A moins que le Conseil des
gouverneurs, au cours de cette p~riode, ne d6cide a la meme majorit6 de lui res-
tituer sa qualit6 de membre.

3. Pendant la suspension, le pays membre intress& n'exerce aucun des
droits conf~r~s par le present Accord, exeption faite du droit de retrait, mais il
demeure soumis A toutes ses obligations.

Article 42

LIQUIDATION DES COMPTES

1. Apr~s la date A laquelle un ttat ou Territoire cesse d'8tre membre, cet
Etat ou Territoire demeure oblig6 par ses engagements directs et conditionnels
envers la Banque aussi longtemps qu'il subsiste un encours des emprunts con-
tract6s ou des garanties obtenues avant cette date, mais il cesse d'assumer des
engagements concernant les prts et garanties accord6s par la Banque apr~s cette
date, et d'avoir part tant au revenu qu'aux d6penses de la Banque.

2. Lorsqu'un ttat ou un Territoire cesse d'8tre membre, la Banque prend
des mesures pour racheter ses actions dans le cadre de la liquidation des comptes
A effectuer avec ce pays membre conform~ment aux dispositions des paragra-
phes 3 et 4 du pr6sent article. A cette fin, le prix de rachat des actions est la va-
leur port~e sur les livres de la Banque A la date A laquelle l'Etat ou le Territoire
int6ress6 cesse d'&re membre.

3. Le paiement des actions rachet6es par la Banque aux termes du pr6sent
article est r6gi par les conditions suivantes:

a) Tout montant dfi au pays membre int6ress6 au titre de ses actions est
retenu aussi longtemps que ledit pays membre, sa banque centrale ou
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sub-divisions or agencies remains liable, as borrower or guarantor,
to the Bank and such amount may, at the option of the Bank, be
applied on any such liability as it matures. No amount shall be with-
held on account of the contingent liability of the member for future
calls on its subscription for shares in accordance with paragraph 6
of Article 7. In any event, no amount due to a member for its shares
shall be paid until six (6) months after the date on which its member-
ship ceases.

(b) Payments for shares may be made from time to time, upon their
surrender by the former member concerned, to the extent by which
the amount due to the repurchase price in accordance with paragraph 2
of this Article exceeds the aggregate amount of liabilities on loans
and guarantees referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph,
until the former member has received the full repurchase price.

(c) Payments shall be made in such available currencies as the Bank
determines, taking into account its financial position.

(d) If losses are sustained by the Bank on any guarantees or loans which
were outstanding on the date of cessation of membership and the
amount of such losses exceeds the amount of the reserve provided
against losses on that date, the former member concerned shall repay,
upon demand, the amount by which the repurchase price of its shares
would have been reduced if the losses had been taken into account
when the repurchase price was determined. In addition, the former
member shall remain liable on any call for unpaid subscriptions in
accordance with paragraph 6 of Article 7, to the same extent that it
would have been required to respond if the impairment of capital
had occurred and the call had been made at the time the repurchase
price of its shares was determined.

4. If the Bank terminates its operations pursuant to Article 44 within
six (6) months of the date upon which the membership of any member ceases,
all rights of the member concerned shall be determined in accordance with
the provisions of Articles 44 to 46. That member shall be considered as still
a member for purposes of such Articles but shall have no voting rights.
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l'une de ses subdivisions politiques ou institutions, reste d~biteur de la
Banque A titre d'emprunteur ou de garant, et ce montant peut, au gr6
de la Banque, 8tre affect A la liquidation de ces dettes lorsque celles-ci
viennent d 6ch~ance. Aucun montant n'est retenu pour garantir l'ex&
cution des engagements conditionnels en cas d'appel qui d6coulent pour
un pays membre de sa souscription d'actions conform6ment aux
dispositions du paragraphe 6 de 'article 7 du pr6sent Accord. En tout
6tat de cause, aucun montant dft A un pays membre au titre des actions
n'est vers6 avant 1'expiration d'un d6lai de six (6) mois A compter de
la date h laquelle il cesse d'atre membre de la Banque.

b) Le paiement des actions peut s'effectuer par acomptes, apr~s leur remi-
se A la Banque par l'ancien pays membre int6ress6, et jusqu'A ce que
celui-ci ait reru la totalit6 du prix de rachat pour autant que, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, le montant
correspondant au prix de rachat exc~de le montant global des obliga-
tions r6sultant des pr~ts et des garanties vis6s A l'alin6a a du pr6sent
paragraphe.

c) Les paiements se font dans les monnaies disponibles fix6es par la Ban-
que, eu 6gard A sa situation financi6re.

d) Si la Banque subit des pertes du fait de l'encours des garanties ou des
prts A la date A laquelle un I~tat ou un Territoire cesse d'8tre membre
et si le montant de ces pertes d6passe le montant, A cette date, de la
r6serve constitu6e pour y faire face, l'ancien pays membre int6ress6
rembourse, sur la demande de la Banque, le montant qui aurait W d6-
duit du prix de rachat de ses actions s'iI avait 6t6 tenu compte de ces
pertes lors de la d6termination du prix de rachat. En outre, l'ancien
pays membre demeure tenu de r6pondre A tout appel concernant les
souscriptions non lib~r6es conform6ment au paragraphe 6 de l'article 7,
dans la mesure ofi il aurait 6t6 oblig6 de la faire si le capital avait 6t6
atteint et 1'appel fait au moment oft a W fix6 le prix de rachat de ses
actions.

4. Si la Banque met fin A ses op6rations conform6ment A l'article 44 du
pr6sent Accord dans les six (6) mois qui suivent la date A laquelle un ttat ou un
Territoire cesse d'etre membre, tous les droits du pays membre int6ress6 sont
ddtermin6s conform6ment aux dispositions des articles 44 A 46 du pr6sent Ac-
cord. Le pays membre int6ress6 est consid6r6 comme faisant encore partie de la
Banque aux fins desdits articles mais le droit de vote lui est retir&.
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Article 43

TEMPORARY SUSPENSION OF OPERATIONS

In an emergency, the Board of Directors may temporarily suspend opera-
tions in respect of new loans and guarantees, pending an opportunity for
further consideration and action by the Board of Governors.

Article 44

TERMINATION OF OPERATIONS

1. The Bank may terminate its operations by resolution of the Board of
Governors approved by a vote of not less than two-thirds of the total number
of governors representing not less than three-fourths of the total voting power
of the members.

2. After such termination, the Bank shall forthwith cease all activities,
except those incident to the orderly realization, conservation and preservation
of its assets and settlement of its obligations.

Article 45

LIABILITY OF MEMBERS AND PAYMENT OF CLAIMS

1. In the event of termination of the operations of the Bank, the liability
of all members for uncalled subscriptions to the capital stock of the Bank and
in respect of the depreciation of their currencies shall continue until all claims
of creditors, including all contingent claims, shall have been discharged.

2. All creditors holding direct claims shall first be paid out of the assets
of the Bank and then out of payments to the Bank on unpaid or callable
subscriptions. Before making any payments to creditors holding direct claims,
the Board of Directors shall make such arrangements as are necessary, in its
judgement, to ensure a pro rata distribution among holders of direct and
contingent claims.
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Article 43

ARRfR TEMPORAIRE DES OP&RATIONS

Dans des circonstances critiques, le Conseil d'administration peut suspen-
dre temporairement les op6rations en mati~re de nouveaux prets et de nouvelles
garanties, en attendant que le Conseil des gouverneurs ait la possibilit6 d'en d6-
lib6rer et d'en d6cider.

Article 44

ARRfrr DtFINITIF DES OPtRATIONS

1. La Banque peut mettre fin A ses op6rations par une resolution adopt6e
par le Conseil des gouverneurs A la majorit6 des deux tiers au moins du nombre
total des gouverneurs, repr~sentant au moins les trois quarts du nombre total
des voix attribu6es aux pays membres.

2. Ds 1'arr~t d6finitif des op6rations, la Banque cesse toutes ses activit6s
A l'exception de celles qui ont trait A la r~alisation, A la conservation et A la sau-
vegarde ordonn6es de son actif, ainsi qu'au r~glement de ses obligations.

Article 45

RESPONSABILIT DES MEMBRES ET LIQUIDATION DES CRtANCES

1. En cas d'arr&t d6finitif des op6rations de la Banque, la responsabilit6 de
tous les pays membres en ce qui conceme leurs souscriptions non lib~r6es au
capital-actions de la Banque et la d6pr6ciation de leurs monnaies subsiste jus-
qu'A ce que toutes les cr6ances, y compris toutes les cr6ances conditionelles,
soient liquid6es.

2. Tous les d~tenteurs de cr6ances directes sont pay~s d'abord sur les
avoirs de la Banque, puis sur les fonds verses A la Banque en r6ponse A 1'appel
de souscriptions non lib~res ou exigibles. Avant tout versement aux d&enteurs
de cr~ances directes, le Conseil d'administration prend les mesures qu'il juge
n~cessaires pour assurer une r6partition proportionnelle des paiements entre eux
et les d~tenteurs de cr6ances conditionnelles.
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Article 46

DISTRIBUTION OF ASSETS

1. No distribution of assets shall be made to members on account of
their subscriptions to the capital stock of the Bank until all liabilities to creditors
shall have been discharged or provided for. Moreover, such distribution must
be approved by the Board of Governors by a vote of not less than two-thirds
of the total number of governors representing not less than three-quarters of
the total voting power of the members.

2. Any distribution of the assets of the Bank to the members shall be
in proportion to the capital stock held by each member and shall be effected
at such times and under such conditions as the Bank shall deem fair and
equitable. The shares of assets distributed need not be uniform as to type of
assets. No member shall be entitled to receive its share in such a distribution
of assets until it has settled all its obligations to the Bank.

3. Before any distribution of assets is made the Board of Directors shall
value the assets to be distributed as at the date of distribution and then proceed
to distribute in the following manner:

(i) There shall be paid to each member in its own obligations or those
of its official agencies or legal entities within its territories, insofar
as they are available for distribution, an amount equivalent in value
to its proportionate share of the total amount to be distributed.

(ii) Any balance due to a member after payment has been made under (i)
above shall be paid, in its own currency, insofar as it is held by the
Bank, up to an amount equivalent in value to such balance.

(iii) Any balance due to a member after payment has been made under (i)
and (ii) above shall be paid in gold or currency acceptable to the
member, insofar as they are held by the Bank, up to an amount
equivalent in value to such balance.

(iv) Any remaining balance due to a member after payment has been
made under (i), (ii), and (iii) shall be satisfied out of the remaining
assets held by the Bank.
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Article 46

DISTRIBUTION DES AVOIRS

1. II n'est effectu6 aucune distribution des avoirs entre les pays membres
au titre de leurs souscriptions au capital-actions de la Banque tant que tous les
engagements pris envers les cr~anciers n'ont pas W liquid~s ou n'ont pas fait
l'objet de mesures appropri~es. En outre, cette distribution doit etre approuv6
par le Conseil des gouverneurs par un vote A la majorit6 des deux tiers au moins
du nombre total des gouverneurs, repr6sentant au moins les trois quarts du
nombre total de voix attributes aux pays membres.

2. Toute distribution des avoirs de la Banque entre les pays membres est
proportionnelle au capital-actions d~tenu par chacun d'eux, et elle s'effectue A la
date fix~e par la Banque et dans les conditions qu'elle estime justes et 6quitables.
Les parts vers~es ne sont pas n~cessairement uniformes pour ce qui est des types
d'avoirs. Aucun pays membre ne peut recevoir sa part des avoirs ainsi r~partis
tant qu'il ne s'est pas acquitt6 de toutes ses obligations envers la Banque.

3. Avant toute distribution d'avoirs, le Conseil d'administration proc~de
A une 6valuation des avoirs A distribuer A la date de la distribution, puis r~partit
ces avoirs de la mani~re suivante:

i) II est vers6 A chaque pays membre, dans ses propres titres ou dans ceux
de ses organismes officiels ou de personnes morales situ~s sur son terri-
toire, dans la mesure oii ces titres sont disponibles aux fins de distribu-
tion, un montant 6quivalant en valeur A la fraction proportionnelle du
total A distribuer qui revient audit pays membre.

ii) Tout solde restant dft A un pays membre apr~s le versement effectu6 con-
form~ment aux dispositions de I'alin~a i du pr6sent paragraphe est
pay6 dans la monnaie dudit pays membre, dans la mesure ofi la Banque
en d~tient, jusqu'a concurrence d'un montant 6quivalant A celui de ce
solde.

iii) Tout solde restant dfi A un pays apr~s les versements effectu6s conform&
ment aux dispositions des alin~as i et ii du present paragraphe est r~g1
en or ou dans une monnaie agr6e par ledit pays membre, dans la me-
sure oil la Banque d~tient l'un ou ]'autre, jusqu'& concurrence d'un
montant 6quivalant A celui de ce solde.

iv) Tout solde restant dfi A un pays membre apr~s les versements effectu6s
conform~ment aux dispositions des alin~as i, ii et iii du present para-
graphe est r~gl6 sur les autres avoirs d6tenus par la Banque.
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4. Any member receiving assets distributed pursuant to this Article
shall enjoy the same rights with respect to such assets as the Bank enjoyed
before their distribution.

CHAPTER VIII

STATUS, IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

Article 47

PURPOSE OF CHAPTER

To enable the Bank effectively to fullfil its purpose and carry out the
functions entrusted to it, the status, immunities, exemptions and privileges
set forth in this Chapter shall be accorded to the Bank in the territory of each
member.

Article 48

LEGAL STATUS

1. The Bank shall possess full juridical personality and, in particular,
full capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire, and dispose of, immovable and movable property; and

(c) to institute legal proceedings.

2. The Bank may enter into agreements with members, non-member
States and other international organizations.

Article 49

LEGAL PROCESS

1. The Bank shall enjoy immunity from every form of legal process,
except in cases arising out of or in connexion with the exercise of its powers
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4. Tout pays membre qui regoit des avoirs distribu~s conform~ment aux
dispositions du present article est subrog6 dans tous les droits que la Banque
possddait sur ces avoirs avant leur repartition.

CHAFITRE VIII

STATUT, IMMUNITtS, EXEMPTIONS ET PRIVILGES

Article 47

OBJET DU PRI SENT CHAPITRE

Pour pouvoir atteindre son but et exercer les fonctions qui lui sont confi6es,
la Banque jouit, sur le territoire de chaque pays membre, du statut, des immuni-
t~s, des exemptions et des privilges 6noncs au present chapitre.

Article 48

STATUT JURIDIQUE

1. La Banque poss~de la pleine personnalit6 juridique et, en particulier,
jouit de la pleine capacit6:

a) De contracter;

b) D'acqu6rir et d'ali~ner des biens meubles ou immeubles;

c) D'ester en justice.

2. La Banque peut conclure des accords avec ses membres, avec des ttats
non membres et avec d'autres organisations internationales.

Article 49

ACTIONs EN JUSTICE

1. La Banque jouit de l'immunit6 de juridiction, sauf pour les actes ac-
complis par elle dans 1'exercice de ses pouvoirs d'emprunter de 1'argent, de
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to borrow money, to guarantee obligations, or to buy and sell or underwrite
the sale of securities, in which cases actions may be brought against the Bank
in a court of competent jurisdiction in the territory of a member in which the
Bank has its principal or a branch office, or in the territory of a member or
non-member State where it has appointed an agent for the purpose of accepting
service or notice of process, or has issued or guaranteed securities.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, no
action shall be brought against the Bank by any member, or by any agency
of a member, or by any entity or person directly or indirectly acting for or
deriving claims from a member. Members shall have recourse to such special
procedures for the settlement of disputes between the Bank and its members
as may be provided for in this Agreement, in by-laws regulations of the Bank,
or in contracts entered into with the Bank.

3. The Bank shall also make provision for appropriate modes of settlement
of disputes in cases which do not come within the provisions of paragraph 2
of this Article and which are subject to the immunity of the Bank by virtue
of paragraph 1 of that Article.

4. The Bank and its property and assets, wheresoever located and by
whomsoever held, shall be immune from all forms of seizure, attachment or
execution before the delivery of final judgement against the Bank.

Article 50

IMMUNITY OF ASSETS

Property and assets of the Bank, wheresoever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation
or any other form of taking or foreclosure by executive or legislative action.

Article 51

IMMUNITY OF ARCHIVES

The archives of the Bank and, in general, all documents, belonging to it,
or held by it, shall be inviolable, wherever located.
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garantir des obligations et d'acheter ou vendre des titres, ou d'en garantir la
vente, auquel cas la Banque peut 8tre assignee devant un tribunal competent sur
le territoire des pays membres oiL la Banque a son siege ou une succursale ou sur
le territoire des pays membres ou des 1&tats non membres oi elle a nomm6 un
agent charg6 de recevoir des assignations ou des sommations ou emis ou garanti
des valeurs.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, aucune
action ne peut 8tre intent~e contre la Banque par un pays membre, par un orga-
nisme d'un pays membre ou par une personne physique ou morale agissant di-
rectement ou indirectement pour le compte d'un pays membre ou d6tenant de
lui des cr~ances. Pour r~gler leurs diff~rends avec la Banque, les pays membres
recourent aux procedures sp6ciales pr~vues dans le present Accord, dans les
statuts et le r~glement de la Banque ou dans les contrats passes avec elle.

3. La Banque pr~voit 6galement des modes appropri~s de r~glement des
diff~rends dans les cas ofi les dispositions du paragraphe 2 du present article ne
sont pas applicables et oit la Banque peut invoquer l'immunit6 de juridiction
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 dudit article.

4. La Banque, ses biens et ses avoirs, ofi qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les d~tenteurs, sont exempt6s de toute forme de saisie-ex~cution, saisie-
arret ou mesure d'ex~cution aussi longtemps qu'un arr~t d~finitif n'a pas t6
rendu contre la Banque.

Article 50

INVIOLABILITf DES AVOIRS

Les biens et les avoirs de la Banque, oft qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les d~tenteurs, sont exempt~s de perquisition, requisition, confiscation,
expropriation ou de toute autre forme de saisie ou de mainmise de la part du
pouvoir ex~cutif ou 16gislatif.

Article 51

INVIOLABILITt DES ARCHIVES

Les archives de la Banque et, d'une mani~re g~n~rale, tous les documents
qui lui appartiennent et qu'elle d~tient, sont inviolables, oft qu'ils se trouvent.
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Article 52

FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTIONS

To the extent necessary to carry out the purpose and functions of the
Bank effectively and subject to the provisions of this Agreement, the Bank

(a) may hold assets of any kind and operate accounts in any currency; and

(b) shall be free to transfer its assets from one country to another or
within any country and to convert any currency held by it into any
other currency,

without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind.

Article 53

PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS

Official communications of the Bank shall be accorded by each member
treatment not less favourable than that it accords to the official communications
of any other member.

Article 54

IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF BANK PERSONNEL

All governors, directors, alternates, officials and employees of, and experts
performing missions for, the Bank:

(a) shall be immune from legal process with respect to acts performed
by them in their official capacity;

(b) where they are not local citizens or nationals, shall be accorded such
immunities from immigration restrictions, alien registration require-
ments and national service obligations, and such facilities as regards
exchange regulations, as are not less favourable than those accorded
by the member concerned to the representatives, officials and employ-
ees of comparable rank of any other member;
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Article 52

EXEMPTIONS RELATIVES AUX AVOIRS

Dans la mesure n6cessaire pour que la Banque atteigne son but et s'acquitte
de ses fonctions avec efficacit6, et sous r6serve des dispositions du pr6sent Ac-
cord, la Banque:

a) Peut d6tenir des avoirs de toutes sortes et avoir des comptes en n'im-
porte quelle monnaie, et

b) Peut transf6rer librement ses avoirs d'un pays dans un autre ou A Fin-
terieur d'un pays quelconque et convertir toute monnaie d6tenue par
elle en toute autre monnaie,

sans 8tre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers.

Article 53

PRIVILGES EN MATI&RE DE COMMUNICATIONS

Chaque pays membre de la Banque applique aux communications officiel-
les de celle-ci un regime au moins aussi favorable que celui qu'il applique aux
communications officielles des autres pays membres.

Article 54

IMMUNITtS ET PRIVILtGES DU PERSONNEL

Tous les gouverneurs, administrateurs, suppl~ants, fonctionnaires et
employ6s de la Banque, ainsi que les experts en mission pour la Banque:

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle;

b) Jouissent, lorsqu'ils ne sont pas ressortissants ou citoyens du pays
membre oit ils exercent leurs fonctions, d'immunit6s relatives aux dis-
positions limitant l'immigration, aux formalit6s d'enregistrement des
6trangers et aux obligations du service civique ou militaire, et de facilit6s
en matire de r6glementation des changes au moins aussi favorables
que celles que le pays membre int6ress6 accorde aux repr6sentants,
fonctionnaires et agents de rang comparable des autres pays membres;
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(c) shall be given such repatriation facilities in time of international crisis
as are not less favourable than those accorded by the member concern-
ed to the representatives, officials and employees of comparable rank
of any other member.

Article 55

EXEMPTION FROM TAXATION

1. The Bank, its assets, property, income and its operations and trans-
actions, shall be exempt from all direct taxation and from all customs duties on
goods imported for its official use.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the
Bank will not claim exemption from taxes which are no more than charges
for public utility services.

3. The Bank will not normally claim exemption from excise duties, and
from taxes on the sale of movable and immovable property, which form part
of the price to be paid. Nevertheless, when the Bank is making important
purchases for official use of property on which such duties and taxes have been
charged or are chargeable, members will, whenever possible, make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of the amount of
duty or tax.

4. Articles imported under an exemption from customs duties as provided
by paragraph 1 of this Article, or in respect of which a remission or return of
duty or tax has been made under paragraph 3, shall not be sold in the territory
of the member which granted the exemption, remission or return except
under conditions agreed with that member.

5. No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments
paid by the Bank to directors, alternates, officers or employees of the Bank,
including experts performing missions for the Bank, but members reserve the
right to tax their own citizens or nationals or persons permanently resident
in the territories of such members.

6. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security issued
by the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held:
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c) Bnficient, en p~riode de crise internationale, de facilit~s de rapatrie-
ment au moins aussi favorables que celles que le pays membre int6ress6
accorde aux repr~sentants, fonctionnaires et agents de rang comparable
des autres pays membres.

Article 55

IMMUNITt FISCALE

1. La Banque, ses avoirs, biens et revenus, ainsi que ses op6rations et
transactions, sont exon6r6s de tout imp6t direct et de tout droit de douane A
l'6gard d'objets import6s par elle pour son usage officiel.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, la Ban-
que ne demandera pas l'exon6ration d'imp6ts qui ne seraient pas en excs de la
simple r6mun6ration de services d'utilit6 publique.

3. La Banque ne revendiquera pas, en principe, l'exon6ration des droits
d'accise et des taxes sur la vente entrant dans le prix de biens mobiliers et immo-
biliers. Toutefois, quand la Banque effectue pour son usage officiel des achats
importants dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, les pays
membres prendront, chaque fois qu'il leur sera possible, les dispositions admi-
nistratives appropri6es en vue de la remise ou du remboursement du montant de
ces droits et taxes.

4. Les articles import6s en franchise conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 ou ayant fait l'objet d'une remise ou d'un remboursement de
droits et de taxes conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, ne seront pas vendus sur le territoire du pays membre ayant accord6 la
franchise, la remise ou le remboursement en question, i moins que ce ne soit A
des conditions convenues avec ledit pays membre.

5. Aucun imp6t n'est pergu sur ou en ce qui concerne les traitements et
les 6moluments que la Banque verse A ses administrateurs, suppl6ants, fonction-
naires et employ6s, y compris les experts en mission pour elle, mais les pays
membres se r6servent le droit d'imposer leurs propres ressortissants ou citoyens
et les personnes r6sidant en permanence sur leur territoire.

6. I n'est perqu sur aucune obligation ou valeur 6mise par la Banque,
quel qu'en soit le d6tenteur, ni sur les dividendes ou int6rets qui en proviennent,
aucun imp6t, de quelque nature que ce soit:
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(a) which discriminates against such obligation or security solely because
it is issued by the Bank; or

(b) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or the
currency in which it is issued, made payable or paid, or the location
of any office or place of business maintained by the Bank.

7. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security
guaranteed by the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomso-
ever held:

(a) which discriminates against such obligation or security solely because
it is guaranteed by the Bank; or

(b) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any
office or place of business maintained by the Bank.

Article 56

IMPLEMENTATION

Each member shall promptly inform the Bank of the action which it has
taken to make effective the provisions of this Chapter in its territory.

Article 57

WAIVER OF IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

The immunities, exemptions and privileges provided in this Chapter are
granted in the interests of the Bank. The Board of Directors may waive to
such extent and upon such conditions as it may determine, the immunities,
exemptions and privileges provided in this Chapter in cases where such action
would, in its opinion, be appropriate in the best interests of the Bank. The
President shall have the right and the duty to waive any immunity, exemption
or privilege in respect of any officer or employee of, or any expert performing
a mission for, the Bank where, in his opinion, the immunity, exemption or
privilege would impede the course of justice and can be waived without pre-
judice to the interests of the Bank. In similar circumstances and under the
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a) Qui constitue une mesure discriminatoire dirig6e contre une telle obli-
gation ou valeur pour la seule raison qu'elle est 6mise par la Banque;
ou

b) Dont le seul fondement juridique soit le lieu ou la monnaie d'6mission
ou de paiement pr6vu ou effectif, ou l'emplacement d'un bureau ou
centre d'op6rations de la Banque.

7. I1 n'est perru sur aucune obligation ou valeur garantie par la Banque,
quel qu'en soit le d~tenteur, ni sur les dividendes ou int~rts qui en proviennent,
aucun imp6t, de quelque nature que ce soit:

a) Qui constitue une mesure discriminatoire dirigde contre une telle obli-
gation ou valeur pour la seule raison qu'elle est garantie par la Banque;
ou

b) Dont le seul fondement juridique soit l'emplacement d'un bureau ou
centre d'op~rations de la Banque.

Article 56

APPLICATION

Chaque pays membre informera promptement la Banque des mesures qu'il
aura prises pour donner effet aux dispositions du present chapitre sur son terri-
toire.

Article 57

LEVt DES IMMUNITs, EXEMPTIONS ET PRIVILIGES

Les immunit~s, exemptions et privileges pr~vus dans le present chapitre
sont accord~s dans l'int~ret de la Banque. Le Conseil d'administration peut,
dans la mesure et aux conditions qu'il determine, lever les immunit~s, exemp-
tions et privilbges pr6vus dans le present chapitre dans les cas ofi, i son avis,
cette decision correspondrait aux int~rets sup~rieurs de la Banque. Le Pr6sident
a le droit et le devoir de lever toute immunit6, exemption ou privilege accord6 A
un fonctionnaire ou A un employ6 de la Banque, ou A un expert en mission pour
elle, dans les cas oit, A son avis, 1'immunit6, 1'exemption ou le privilege entrave-
rait le cours normal de la justice et peut etre lev6 sans l6ser les int~rts de la
Banque. Dans des circonstances analogues et aux memes conditions, le Conseil
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same conditions, the Board of Directors shall have the right and duty to waive
any immunity, exemption or privilege respecting the President and the Vice-
President.

CHAPTER IX

AMENDMENTS, INTERPRETATION, ARBITRATION

Article 58

AmNDmENTs

1. This Agreement may be amended only by a resolution of the Board
of Governors adopted by a vote of not less than two-thirds of the total number
of governors representing not less than three-fourths of the total voting power
of the members.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the
unanimous agreement of the Board of Governors shall be required for the
adoption of any amendment modifying:

(a) the right to withdraw from the Bank;

(b) the limitations on liability provided in paragraphs 7 and 8 of Article 6;
and

(c) the rights pertaining to the subscriptions of capital stock provided in
paragraph 3 of Article 6.

3. Any proposal to amend this Agreement, whether emanating from a
member or from the Board of Directors, shall be communicated to the Chair-
man of the Board of Governors, who shall communicate the proposal to each
member and then bring it before the Board of Governors. When an amend-
ment has been adopted, the Bank shall certify it in a formal communication
addressed to all members. Amendments shall enter into force for all members
three (3) months after the date of the formal communication unless the Board
of Governors specifies therein a different period.

4. The foregoing provisions of this Article shall be subject to the terms
of the Protocol annexed hereto which shall have effect only for the purposes
and during the meeting specified therein.
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d'administration a le droit et le devoir de lever toute immunit6, exemption ou
privilege accord6 au President et au Vice-Prdsident.

CHAPITRE IX

MODIFICATION, INTERPRtTATION, ARBITRAGE

Article 58

MODIFICATION

1. Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 que par une r6solution du Con-
seil des gouverneurs adopt6e A la majorit6 des deux tiers au moins du nombre
total des gouverneurs, repr6sentant les trois quarts au moins du nombre total
des voix attribu6es aux pays membres.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article l'accord
unanime du Conseil des gouverneurs est requis pour l'approbation de tout
amendement tendant A modifier:

a) Le droit de retrait de la Banque;

b) Les limitations de la responsabilit6 pr6vues aux paragraphes 7 et 8 de
l'article 6;

c) Les droits relatifs A la souscription au capital-actions vis6s au para-
graphe 3 de l'article 6.

3. Toute proposition tendant A modifier le pr6sent Accord, qu'elle 6mane
d'un pays membre ou du Conseil d'administration, est communiqu6e au Pr&
sident du Conseil des gouvemeurs, qui la communique A chacun des pays mem-
bres et en saisit ensuite ledit Conseil. Apr~s l'adoption de l'amendement, la
Banque le notifie h l'ensemble des pays membres par une communication offi-
cielle. Les modifications entrent en vigueur pour tous les pays membres trois (3)
mois apr~s la date de la communication officielle, i moins que le Conseil des
gouverneurs n'en dispose autrement.

4. Les dispositions 6nonc6es dans les paragraphes pr6c~dents du pr6sent
article s'appliquent sous r6serve des stipulations du Protocole annexe au present
Accord, qui ne sont applicables qu'aux fins de l'assembl6e qui y est sp~cifide et
pendant ladite assembl6e.
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Article 59

INTERPRETATION AND APPLICATION

1. Any question of interpretation or application of the provisions of
this Agreement not otherwise expressly provided for shall be submitted to
the Board of Directors for decision. A member particularly affected by the
question under consideration shall have the right to make direct representation
to the Board of Directors at the meeting of the Board at which the question
is considered. Such right shall be regulated by the Board of Governors.

2. In any case where the Board of Directors has given a decision under
paragraph 1 of this Article, any member may require that the question be refer-
red to the Board of Governors, whose decision shall be final. Pending the
decision of the Board of Governors, the Bank may, so far as it deems it neces-
sary, act on the basis of the decision of the Board of Directors.

Article 60

ARBITRATION

If a dispute should arise between the Bank and a State or Territory which
ceases to be a member, or between the Bank and any member after adoption
of a resolution to terminate the operations of the Bank, such dispute shall be
submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appoint-
ed, either party may request the President of the International Court of Justice,
or such other authority as may have been prescribed by regulations adopted
by the Board of Governors, to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators. However, the third arbitrator
shall be empowered to settle all questions of procedure in any case of disagree-
ment with respect thereto. A majority vote of the arbitrators shall be sufficient
to reach a decision which shall be final and binding upon the parties.
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Article 59

INTERPRI TATION ET APPLICATION

1. Toute question relative A l'interpr~tation ou Ai l'application des dispo-
sitions du prdsent Accord pour laquelle un autre mode de r~glement n'a pas t6
expressrment prrvu est soumise au Conseil d'administration pour decision.
Tout pays membre particuli~rement intress6 par la question At l'examen a le
droit de se faire representer directement au Conseil d'administration A la r6u-
nion A laquelle le Conseil examine la question. Ce droit est rrglement6 par le
Conseil des gouverneurs.

2. Lorsque le Conseil d'administration a statu6 conformrment au para-
graphe 1 du present article, tout pays membre peut demander que la question
soit port~e devant le Conseil des gouverneurs, dont la decision est sans appel.
En attendant que le Conseil des gouvemeurs ait statu6, la Banque peut, dans la
mesure ofi elle le juge opportun, agir conform~ment A la decision du Conseil
d'administration.

Article 60

ARBITRAGE

En cas de litige entre la Banque et un 1ttat ou un Territoire qui cesse d'8tre
membre ou, apr~s l'adoption d'une resolution mettant fin aux activitrs de la
Banque, entre celle-ci et un pays membre, ce litige est soumis A l'arbitrage d'un
tribunal de trois arbitres. Chaque partie nomme un arbitre, et les deux arbitres
ainsi nommrs d~signent le tiers arbitre, qui preside le tribunal. Si dans un drlai de
30 jours A compter de la demande d'arbitrage l'une ou l'autre des parties n'a
pas nomm6 d'arbitre ou si, dans un drlai de 15 jours A compter de la nomination
de deux arbitres, le tiers arbitre n'a pas W drsign6, chacune des parties peut
demander au President de la Cour internationale de Justice, ou A toute autre
autorit6 prescrite dans le r6glement adopt6 par le Conseil des gouverneurs, de
designer un arbitre. La procedure d'arbitrage est fixre par les arbitres. Toutefois,
le tiers arbitre est habilit6 A rrgler toutes les questions de procddure en cas de
drsaccord A ce sujet. La majorit6 suffit pour rendre les decisions, lesquelles sont
sans appel et exrcutoires.
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Article 61

APPROVAL DEEMED GIVEN

Whenever the approval of any member is required before any act may be
done by the Bank, approval shall be deemed to have been given unless the
member presents an objection within such reasonable period as the Bank may
fix when notifying the member of the proposed act.

CHAPTER X

FINAL PROVISIONS

Article 62

SIGNATURE AND DEPOSIT

1. This Agreement shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations (hereinafter called the "Depository ") and shall remain
open until 14 November, 1969 for signature by the Governments listed in
Annex A to this Agreement.

2. In the case of Territories in the region which are not fully responsible
for the conduct of their international relations and where the Government of
the State responsible for the conduct of the international relations of the
Territory does not sign, ratify, or accede to this Agreement on its behalf, such
Territory shall at the time of signing or acceding to this Agreement in pursuance
of Article 63 present an instrument issued by the Government of the State
responsible for the conduct of the international relations of that Territory
confirming that the latter has authority to conclude this Agreement and to
assume rights and obligations under it.

3. The Depository shall transmit certified copies of this Agreement to
all the signatories and other States and Territories which become members
of the Bank.
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Article 61

APPROBATION TACITE

Chaque fois que l'approbation d'un pays membre est n6cessaire pour que
la Banque puisse agir, cette approbation est consid6r6e comme donn6e A moins
que ce pays membre ne pr6sente des objections dans un d6lai raisonnable, que
la Banque a la facult6 de fixer en notifiant audit pays membre la mesure envisa-
g6e.

CHAPITRE X

CLAUSES FINALES

Article 62

SIGNATURE ET DtPOT

1. Le pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de 1'Orga-
nisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 le << D6positaire x>) et il restera
ouvert jusqu'au 14 novembre 1969 A la signature des Gouvernements 6num6r6s
Sl'annexe A au pr6sent Accord.

2. Lorsqu'un Territoire de la r6gion n'assure pas pleinement la conduite
de ses relations internationales et lorsque le Gouvernement de l'Ltat qui assure
la conduite de ces relations internationales ne signe pas ou ne ratifie pas le pr6-
sent Accord en son nom ou n'y adhere pas en son nom, ledit Territoire pr6sente,
au moment de signer le pr6sent Accord ou d'y adh6rer conform6ment aux dis-
positions de 1'article 63, un instrument d61ivr6 par le Gouvernement de l1'Etat
qui assure la conduite des relations internationales dudit Territoire attestant
que ce dernier est habilit6 A souscrire au pr6sent Accord et A assumer les droits
et les obligations qui en d6coulent.

3. Le D6positaire transmettra A tous les signataires et aux autres Ittats
et Territoires qui deviennent membres de la Banque des copies certifi6es con-
formes du pr6sent Accord.
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Article 63

RATIFICATION, ACCEPTANCE, ACCESSION AND ACQUISITION OF MEMBERSHIP

1. (a) This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by
the signatories. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited
by the signatories with the Depository before 30 April 1970. The Depository
shall notify the other signatories of each deposit and the date thereof.

(b) A signatory whose instrument of ratification or acceptance is deposited
on or before the date on which this Agreement enters into force, shall become
a member of the Bank on that date, and a signatory whose instrument of
ratification or acceptance is deposited after that date, but before 30 April 1970,
shall become a member on the date of deposit of its instrument of ratification
or acceptance.

2. After 30 April 1970 a State or Territory may become a member of
the Bank by accession to this Agreement on such terms as the Board of Gover-
nors shall determine in accordance with paragraph 3 of Article 3. Any such
State or Territory shall deposit, on or before a date appointed by the Board,
an instrument of accession with the Depository who shall notify such deposit
and the date thereof to the Bank and to the parties to this Agreement. Upon
such deposit, the State or Territory shall become a member of the Bank on
the appointed date in accordance with that paragraph.

3. A member may, when depositing its instrument of ratification or
acceptance, declare that in its territory the immunity conferred by paragraph 1
of Article 49 and sub-paragraph (a) of Article 54 shall not apply in relation
t6 a civil action arising out of an accident caused by a motor vehicle belonging
to the Bank or operated on its behalf or to a traffic offence committed by the
driver of such a vehicle.

The member may also declare that the privilege conferred by Article 53
shall be restricted in its territory to treatment not less favourable than the
member accords to international financial institutions of which it is a member,
and that the exemption referred to in paragraph 6(b) of Article 55 shall not
extend to any bearer instrument issued by the Bank in its territory or issued
elsewhere by the Bank and transferred in its territory.
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Article 63

RATIFICATION, ACCEPTATION, ADHfSION ET ACQUISITION

DE LA QUALITt DE MEMBRE

1. a) Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification ou A l'acceptation des
signataires. Les signataires d6poseront leur instrument de ratification ou d'accep-
tation aupr~s du D~positaire avant le 30 avril 1970. Le D~positaire donnera avis
de chaque d6p6t et de la date de ce d~p6t aux autres signataires.

b) Tout signataire qui aura d~pos6 son instrument de ratification ou
d'acceptation avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord deviendra mem-
bre de la Banque A cette date. Tout signataire qui aura d6pos6 son instrument de
ratification ou d'acceptation apr~s cette date mais avant le 30 avril 1970 deviendra
membre de la Banque A la date du d6p6t de son instrument de ratification ou
d 'acceptation.

2. Apr~s le 30 avril 1970, un ttat ou un Territoire pourra devenir membre
de la Banque en adh6rant au pr6sent Accord aux conditions que le Conseil des
gouverneurs d~terminera conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de
l'article 3. Ledit ttat ou Territoire d~posera, A la date fix~e par le Conseil au
plus tard, un instrument d'adh~sion aupr~s du D~positaire, lequel donnera avis
da d~p6t et de la date de ce d6p6t A la Banque et aux parties au present Accord.
A la suite de ce d6p6t, ledit ftat ou Territoire deviendra membre de la Banque
A la date fix~e, conform6ment aux dispositions dudit paragraphe.

3. En d6posant son instrument de ratification ou d'acceptation, tout pays
membre peut declarer que l'immunit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 49 et
A l'alin~a a de l'article 54 ne s'appliquera pas, sur son territoire, en ce qui con-
cerne les actions civiles relatives A un accident caus6 par un v6hicule A moteur
appartenant A la Banque ou utilis6 pour son compte ou les infractions aux r~gles
de la circulation commises par le conducteur d'un tel v~hicule.

Tout pays membre peut aussi declarer que le privilbge pr6vu A 1'article 53
sera limit6, sur son territoire, A un traitement au moins aussi favorable que celui
que ledit pays accorde aux institutions financikres internationales dont il est
membre et que l'exemption vis~e A l'alin6a b du paragraphe 6 de l'article 55 ne
s'6tendra pas aux titres au porteur, quels qu'ils soient, 6mis par la Banque sur
son territoire ou 6mis ailleurs par la Banque et transf6r6s sur son territoire.
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Article 64

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon the deposit of instruments
of ratification or acceptance by eight (8) signatories, including at least one
non-regional State, whose initial subscriptions, as set forth in Annex A to
this Agreement, in aggregate comprise not less than sixty (60) per cent of the
authorized capital stock of the Bank, provided that 1st December 1969 shall
be the earliest date on which this Agreement may enter into force.

Article 65

INAUGURAL MEETING

As soon as this Agreement enters into force, each member shall appoint
a governor, and the Secretary-General of the Commonwealth Caribbean
Regional Secretariat shall call the inaugural meeting of the Board of Governors.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authori-
zed thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Kingston, Jamaica, this eighteenth day of October, one thousand
nine hundred and sixty-nine.

For Antigua:

For Bahamas:

For Barbados:

V.C. BIRD

Carlton E. FRANCIS

Errol W. BARROW

For British Honduras:
A.A. HUNTER

For British Virgin Islands:
Ivan DAWSON
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Article 64

ENTRL EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur lors du d~p6t des instruments de rati-
fication ou d'acceptation de huit (8) signataires, y compris au moins un ttat
n'appartenant pas A la rdgion, dont les souscriptions initiales, telles qu'elles sont
fix~es dans l'annexe A audit Accord, repr~sentent au total soixante (60) pour
cent au moins du capital-actions autoris6 de la Banque, sans toutefois que 1'en-
tree en vigueur de l'Accord puisse 8tre ant~rieure au ler d6cembre 1969.

Article 65

ASSEMBLE INAUGURALE

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, chaque pays membre nommera
un gouverneur et le Secr6taire g6n6ral du Secr6tariat r6gional du Common-
wealth des Caraibes convoquera la premiere assembl6e du Conseil des gouver-
neurs.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, Ai ce dfiment autoris6s par
les Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FArr A Kingston (Jamaique) le dix-huit octobre mil neuf cent soixante-neuf.

Pour Antigua:
V. C. BmD

Pour les Bahamas:
Carlton E. FRANCIS

Pour la Barbade:
Errol W. BARROw

Pour le Canada:
Paul MARTN

Pour la Dominique:
E. 0. LEBLANc
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For Canada:
Paul MARTIN

For Cayman Islands:
D.V. WATLER

For Dominica:
E.O. LEBLANC

For Grenada:
Geo. F. HOSTEN

For Guyana:
P.A. REID

For Jamaica:
E. SEAGA

For Montserrat:
W.H. BRAMBLE

For St. Kitts-Nevis-Anguilla:
Robt. L. BRADsHAw

For St. Lucia:
J. C. COMPTON

For St. Vincent:

Hudson K. TANNIs

For Trinidad and Tobago:
Kamaluddin MOHAMMED

For Turks and Caicos Islands:

R. E. WAINWRIGHT

For United Kingdom:
George THOMSON
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Pour la Grenade:
Geo. F. HOSTEN

Pour la Guyane:
P. A. REm

Pour le Honduras britannique:

A. A. HuNTER

Pour les ies Cainanes:
D. V. WATLER

Pour les iles Turques et Caiques:

R. E. WAINWRIGHT

Pour les iles Vierges britanniques:

Ivan DAWSON

Pour la Jamaique:
E. SEAGA

Pour Montserrat:
W. H. BRAMBLE

Pour le Royaume-Uni:
George THOMSON

Pour Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla:
Robt. L. BRADSHAW

Pour Sainte-Lucie:
J. C. COMPTON

Pour Saint-Vincent:
Hudson K. TANNiS

Pour Trinit&et-Tobago:
Kamaluddin MOHAMMED
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ANNEX A

States and Territories which may become Members in accordance with para-
graph 2 of Article 3, and their initial subscriptions to the Authorized Capital Stock.

(Article 6, paragraphe 1)

Category A

REGIONAL STATES AND TERRITORIES

No. of Shares

Jamaica .........
Trinidad and Tobago
Bahamas ..........
Guyana ..........
Barbados ......
Antigua .........
British Honduras
Dominica ........
Grenada ..........
St. Kitts-Nevis-Anguilla

2,240
1,540

660
480
280
100
100
100
100
100

Category B

NON-REGIONAL STATES

No. of Shares

1. Canada .......... ... 2,000
2. United Kingdom . . . . 2,000

Sub-Total 4,000

GRAND TOTAL 10,000

St. Lucia ...... . .. 100
St. Vincent ... ...... 100
Montserrat ......... 25
British Virgin Islands . 25
Cayman Islands . . . . 25
Turks and Caicos Islands 25

Sub-Total 6,000

ANNEX B

SELECTION OF DIRECTORS

PART I Principles for the Selection of Directors Representing Regional Members

Of the five (5) directors to be selected pursuant to paragraph 1 (a)(i) of Article 29:

(a) one (1) director shall be selected by each of the governors representing the
two (2) regional members having the largest number of shares of the capital
stock of the Bank;
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ANNEXE A

]-tats et Territoires qui peuvent devenir membres de la Banque conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 3, et souscriptions initiales au capital-
actions autoris6.

(Article 6, paragraphe 1)

Catigorie A

]ETATS ET TERRITOIRES DE LA RtGION

1. Jamalque ......
2. Trinit6-et-Tobago . . .
3. Bahamas .........
4. Guyane ..........
5. Barbade ..........
6. Antigua ..........
7. Honduras britannique .
8. Dominique ........
9. Grenade ..........

10. Saint-Christophe-et-
Ni~ves et Anguilla

11. Sainte-Lucie ......
12. Saint-Vincent .......
13. Montserrat ........
14. lies Vierges britanniques
15. lies Caimanes .......
16. lies Turques et Caiques .

Total partiel

Nombre
d'actions

2 240
1 540

660
480
280
100
100
100
100

100
100
100
25
25
25
25

6 000

Catigorie B

P-TATS NON SITUtS DANS LA RIGION

Nombre
d'actions

1. Canada .... ........ 2000
2. Royaume-Uni ....... 2 000

Total partiel 4 000

TOTAL GtNbUL 10 000

ANNEXE B

CHOIX DES ADMINISTRATEURS

PREMIERE PARTIE. Principes rigissant le choix des administrateurs reprdsentant des
pays membres de la rigion

Sur les cinq (5) administrateurs qui doivent &re choisis conform6ment aux
dispositions de l'alin6a a, i), du paragraphe 1 de 'article 29:

a) Un (1) administrateur sera choisi par chacun des gouverneurs repr6sentant
les deux (2) pays membres de la r6gion ayant le plus grand nombre de parts
du capital-actions de la Banque:
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(b) three (3) shall be selected by the Governors representing the other regional
members.

PART ii. Selection of Directors Pending Adoption of the Rules of Procedure

1. Regional Members:

(a) one (1) director shall be selected by the governor representing Jamaica;

(b) one (1) director shall be selected by the governor representing Trinidad and
Tobago;

(c) one (1) director shall be selected jointly by the governors representing
Guyana and Barbados;

(d) one (1) director shall be selected jointly by the governors representing
Bahamas and British Honduras; and

(e) one (1) director shall be selected jointly by the governors representing
Antigua, British Virgin Islands, Cayman Islands, Dominica, Grenada,
Montserrat, St. Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Turks and
Caicos Islands.

2. Non-Regional Members:

(a) one (1) director shall be selected by the governor representing Canada; and

(b) one (1) director shall be selected by the governor representing the United
Kingdom.

PROTOCOL

TO PROVIDE FOR PROCEDURE FOR AMENDMENT OF ARTICLE 36 OF THE AGREEMENT

ESTABLISHING THE CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK AT THE INAUGURAL MEETING

OF THE BOARD OF GOVERNORS

The States and Territories parties to the Agreement establishing the
Caribbean Development Bank (hereinafter referred to as "the Agreement ")
hereby agree that notwithstanding the provisions of Article 58 of the Agreement,
paragraph 1 of Article 36 of the Agreement may be amended at the inaugural
Meeting of the Board of Governors of the Caribbean Development Bank
by a Resolution (on a motion which shall not be subject to amendment and
moved by the Governor for Jamaica) approved by the vote of a simple majority
of the Governors present and voting thereon representing more than one-half
of the voting powers of the Governors present and voting thereon.
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b) Trois (3) seront choisis par les gouverneurs reprdsentant les autres pays
membres de la region.

DEUX&ME PARTIE. Choix des administrateurs antdrieurement d 'adoption du regle-
ment intdrieur

1. Pays membres de la rigion:

a) Un (1) administrateur sera choisi par le gouverneur repr6sentant la Jamaique;

b) Un (1) administrateur sera choisi par le gouverneur repr~sentant Trinitd-et-
Tobago;

c) Un (1) administrateur sera choisi en commun par les gouverneurs repr6sen-
tant la Guyane et la Barbade;

d) Un (1) administrateur sera choisi en commun par les gouverneurs repr6-
sentant les Bahamas et le Honduras britannique;

e) Un (1) administrateur sera choisi en commun par les gouverneurs repr6-
sentant Antigua, la Dominique, la Grenade, les fles Caimanes, les iles
Turques et Caiques, les les Vierges britanniques, Montserrat, Saint-Chris-
tophe-et-Ni~ves et Anguilla, Sainte-Lucie et Saint-Vincent.

2. Pays membres n'appartenant pas d la rdgion:

a) Un (1) administrateur sera choisi par le gouverneur repr~sentant le Canada;

b) Un (1) administrateur sera choisi par le gouverneur repr~sentant le Royaume-
Uni.

PROTOCOLE

tTABLISSANT LA PROCItDURE DE MODIFICATION DE L'ARTIcLE 36 DE L'ACCORD POR-

TANT CRtATION DE LA BANQUE DE DLVELOPPEMENT DES CARAiBES A L'ASSEMBLIE

INAUGURALE DU CONSEIL DES GOUVERNEURS

Les ttats et Territoires parties A 1'Accord portant cr6ation de la Banque de
d~veloppement des Caraibes (ci-apr~s d~nomm6 << l'Accord >>) conviennent par
les pr~sentes que, nonobstant les dispositions de 1'article 58 de 1'Accord, le para-
graphe 1 de l'article 36 de l'Accord peut 8tre modifi6 A l'assembl~e inaugurale
du Conseil des gouverneurs de la Banque de d~veloppement des Caraibes par
une resolution (sur une motion qui ne sera pas susceptible d'amendement et qui
sera pr~sent~e par le Gouverneur repr~sentant pour la Jamaique) adopt~e A la
majorit6 simple des gouverneurs presents et votants, repr~sentant la moiti6 au
moins du nombre total des voix attribu6es aux gouverneurs pr6sents et votants.
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FINAL ACT OF THE CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES ON
THE CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

1. The Commonwealth Caribbean Conference of Finance Ministers which
met at Port of Spain, Trinidad and Tobago, on 22 July 1969 decided to convene
a Conference of Plenipotentiaries to consider and adopt an agreement esta-
blishing a Caribbean Development Bank. In pursuance of this decision,
the Acting Secretary-General of the Commonwealth Caribbean Regional
Secretariat convened a Conference of Plenipotentiaries which met at Kingston,
Jamaica on 18 October 1969.

2. The following Governments were represented at the Conference:

Antigua Guyana
Bahamas Jamaica
Barbados Montserrat
British Honduras St. Kitts-Nevis-Anguilla
British Virgin Islands St. Lucia
Canada St. Vincent
Cayman Islands Trinidad and Tobago
Dominica Turks and Caicos Islands
Grenada United Kingdom

3. The following Government and organizations attended the Conference
as observers:

United States
United Nations Development Programme
Economic Commission for Latin America
The Commonwealth Secretariat.

4. The Conference elected Mr. E. Seaga, Minister of Finance as Chairman.
Mr. Evan Drayton of the Commonwealth Caribbean Regional Secretariat
acted as Secretary-General of the Conference. The Conference established
a Credentials Committee composed of the following:

Chairman: Mr. Leo Austin (Dominica)
Members: Mr. Charles Greenwood (Canada)

" Mr. Bryn Pollard (Guyana)

5. The Conference had before it the following:

(a) a draft Agreement establishing the Caribbean Development Bank,
as submitted by the Drafting Committee on the Caribbean Develop-
ment Bank which met at the Headquarters of the United Nations
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ACTE FINAL DE LA CONFIeRENCE DE PLENIPOTENTIAIRES SUR
LA BANQUE DE DJVELOPPEMENT DES CARATBES

1. La Conference des ministres des finances du Commonwealth des Caraibes,
qui s'est r6unie A Port of Spain (Trinit6-et-Tobago) le 22 juillet 1969, a d~cid6
de convoquer une conf6rence de pl6nipotentiaires pour examiner et adopter un
accord portant cr6ation d'une Banque de d~veloppement des Caraibes. Confor-
m6ment A cette d6cision, le Secr~taire g6n~ral par int6rim du secr6tariat r~gional
du Commonwealth des Caraibes a convoqu6 une conference de pl6nipotentiaires
qui s'est r~unie A Kingston (Jamaique) le 18 octobre 1969.

2. Les Gouvernements suivants 6taient repr6sent~s A la Conference:

Antigua Iles Vierges britanniques
Bahamas Jamalque
Barbade Montserrat
Canada Royaume-Uni
Dominique Saint-Christophe-et-Ni~ves et
Grenade Anguilla
Guyane Sainte-Lucie
Honduras britannique Saint-Vincent
Iles Caimanes Trinit6-et-Tobago
Iles Turques et Caiques

3. Les repr~sentants des Gouvernements et organisations ci-apr~s ont assist6
A la Conference en qualit6 d'observateurs:

t~tats-Unis

Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
Commission 6conomique pour l'Am6rique latine
Secretariat du Commonwealth

4. La Conf6rence a 6lu President M. E. Seaga, Ministre des finances. M. Evan
Drayton, du secretariat r6gional du Commonwealth des Caral-bes, a exerc6 les
fonctions de secr6taire g~n6ral de la Conference. La Conference a constitu6 une
commission de verification des pouvoirs dont la composition 6tait la suivante:

President: M. Leo Austin (Dominique)
Membres: M. Charles Greenwood (Canada)

M. Bryn Pollard (Guyane)

5. La Conference 6tait saisie des documents ci-apr~s:

a) Un projet d'accord portant cr6ation de la Banque de d6veloppement
des Caraibes, pr6sent6 par le Comit6 de r6daction pour la Banque de
d6veloppement des Caralbes qui s'est r6uni au Siege du Programme
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Development Programme in New York from the 18th to the 21st
of August 1969;

(b) a draft Protocol providing for a procedure for amending Article 36
of the Agreement at the inaugural meeting of the Board of Governors
of the Caribbean Development Bank;

(c) a Memorandum of Understanding relating to the allocation of the
Bank's resources to multinational projects, adopted by the Common-
wealth Caribbean Conference of Finance Ministers which met at
Port of Spain, Trinidad and Tobago, on 22 July 1969; and

(d) a draft resolution on the duties of the Trustee for the Caribbean
Development Bank.

6. As a result of its deliberations, the Conference adopted a text of an Agree-
ment establishing the Caribbean Development Bank together with a Protocol
providing for a procedure to amend Article 36 of the Agreement and in accord-
ance with the provisions of the Agreement opened it for signature at Kingston
on 18 October 1969 and thereafter at United Nations Headquarters in New
York until 14 November 1969. The same instrument also was opened for
accession in accordance with its provisions, the instruments of accession to
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

7. The Conference also took the following decisions:

(a) it approved the Memorandum of Understanding relating to the
allocation of the Bank's resources to multinational projects, adopted
by the Conference of Finance Ministers at Port of Spain, Trinidad
and Tobago, the text of which is appended hereto as Annex A;

(b) it adopted the resolution on the duties of the Trustee designated
under Article 7, paragraph (8) of the Agreement establishing the
Caribbean Development Bank, the text of which resolution is appended
hereto as Annex B;

(c) it approved the report of the Credentials Committee; and

(d) it agreed that the power to enter reservations to the Agreement as
provided for in paragraph 3 of Article 63 of the Agreement was intend-
ed to enable only

(i) the United Kingdom to enter reservations to the Agreement as
specified in paragraph 3 of Article 63; and

(ii) the States and Territories for whose international relations Her
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des Nations Unies pour le d6veloppement, A New York, du 18 au 21
aofit 1969;

b) Un projet de protocole 6tablissant la proc6dure de modification de 'ar-
ticle 36 de l'Accord A l'assemble inaugurale du Conseil des gouver-
neurs de la Banque de d6veloppement des Caraibes;

c) Un Memorandum d'arrangement, relatif A l'affectation des ressources
de la Banque A des projets multinationaux, adopt6 par la Conference
des Ministres des finances du Commonwealth des Caraibes qui s'est
r~unie A Port of Spain (Trinit6-et-Tobago) le 22 juillet 1969;

d) Un projet de r~solution sur les obligations du Mandataire (Trustee) de
la Banque de d~veloppement des Caraibes.

6. A l'issue de ses d6lib6rations, la Conf6rence a adopt6 le texte d'un accord
portant creation de la Banque de d6veloppement des Caraibes, ainsi qu'un pro-
tocole 6tablissant la proc6dure de modification de l'article 36 de l'Accord et,
conform~ment aux dispositions dudit Accord, elle a ouvert celui-ci A la signature
A Kingston le 18 octobre 1969, puis au Siege de l'Organisation des Nations
Unies, A New York, jusqu'au 14 novembre 1969. Ledit instrument a 6galement
W ouvert A l'adh6sion des Etats conform~ment A ses dispositions, les instru-

ments d'adh6sion devant 8tre d6pos~s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies.

7. La Conference a 6galement pris les d6cisions ci-apr~s:

a) Elle a approuv6 le M6morandum d'arrangement relatif A l'affectation
des ressources de la Banque A des projets multinationaux adopt6 par la
Conf6rence des ministres des finances r6unie A Port of Spain (Trinit6-
et-Tobago); le texte de ce memorandum constitue l'annexe A ci-jointe;

b) Elle a adopt6 la resolution sur les obligations du Mandataire (Trustee)
d6sign~e en vertu du paragraphe 8 de l'article 7 de l'Accord portanto
cr6ation de la Banque de d6veloppement des Caralbes; le texte de cette
r6solution constitue 1'annexe B ci-jointe;

c) Elle a approuv6 le rapport de la Commission de v~rification des pou-
voirs;

d) Elle est convenue que la facult6 de'formuler des r6serves A I'Accord,
pr6vue au paragraphe 3 de l'article 63 de l'Accord, devait uniquement
permettre:

i) Au Royaume-Uni de formuler des r6serves A l'Accord ainsi qu'il
est sp6cifi6 au paragraphe 3 de l'article 63.

ii) Aux Etats et territoires dont les relations internationales sont assu-
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Majesty's Government in the United Kingdom are responsible
to enter a reservation in respect of Article 53.

8. The representatives named below, their powers having been found by the
Conference to be in good and due form, signed this Final Act at the closing
of the Conference. This Final Act and the Annexes hereto shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Govern-
ments represented at the Conference have subscribed their names below.

DONE at Kingston, Jamaica this eighteenth day of October, 1969 in a
single copy in the English language.

For Antigua:
V.C. BIRD

For Bahamas:
Carlton E. FRANCIS

For Barbados:
Errol W. BARROW

For British Honduras:
A.A. HUNTER

For British Virgin Islands:
Ivan DAWSON

For Canada:
Paul MARTIN

For Cayman Islands:
D.V. WATLER

For Dominica:
E.O. LEBLANC

For Grenada:
Geo. F. HOSTEN

For Guyana:
P.A. REm

For Jamaica:
E. SEAGA

For Montserrat:
W.H. BRAMBLE

For St. Kitts-Nevis-Anguilla:
Robt. L. BRADSHAW

For St. Lucia:
J. C. COMPTON
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rdes par le Gouvernement de Sa Majest au Royaume-Uni de for-
muler une reserve it 1'6gard de l'article 53.

8. La Conference ayant constat6 que leurs pouvoirs 6taient en bonne et due
forme, les repr~sentants dont les noms suivent ont sign6 le present Acte final A
la cl6ture de la Conference. Le present Acte final et ses annexes seront d6pos~s
aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOX DE QUOI les repr~sentants dfiment autoris~s des Gouvernements re-
pr6sent~s A la Conference ont sign6 le present Acte final.

FAIT A Kingston (Jamaique) le dix-huit octobre 1969 en un seul exemplaire
en langue anglaise.

Pour Antigua:
V. C. BIRD

Pour les BAHAMAS:
Carlton E. FRANCIS

Pour la Barbade:
Errol W. BARRow

Pour le Canada:
Paul MARnN

Pour la Dominique:
E. 0. LEBLANC

Pour la Grenade:
Geo F. HOSTEN

Pour la Guyane:
P. A. RE D

Pour le Honduras britannique:
A. A. HuNTER

Pour les ies Caimanes:
D. V. WATLER

Pour les fles Turques et Caiques:
R. E. WAINwIUGHT

Pour les fles Vierges britanniques:
Ivan DAwsoN

Pour la Jama'que:
E. SEAGA

Pour Montserrat:
W. H. BRAMBLE

Pour le Royaume-Uni:
George THOMSON
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For St. Vincent:
Hudson K. TANNIS

For Trinidad and Tobago:
K. MOHAMMED

For Turks and Caicos Islands:
R. E. WAINWRIGHT

For United Kingdom:
George THOMSON

ANNEX A

REGIONAL PROJECTS

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Commonwealth Caribbean Conference of Ministers on the Caribbean
Development Bank,

Bearing in mind that the problem of allocating the Bank's resources effectively
will be particularly acute during the initial period of its operations, and without
prejudice to the basic purposes of the Bank as set forth in Article 1 of the Charter
have arrived at the following general understandings:

During the five years following the inaugural meeting of the Board of Governors,
the Bank shall not without the approval of not less than two-thirds of the total number
of governors representing not less than three-fourths of the total voting power of the
members, lend more than approximately 20% of its total available resources for
projects regarded by the Board of Directors as being of a multinational nature. For
this purpose:

(a) in respect of the less developed countries, any project involving a loan or
investment by the Bank of less than the equivalent of $250,000 U.S. where
the only applicants are two or more less developed countries shall not be
regarded as a multinational project; and

(b) there shall be excluded from total resources in the foregoing computations
any special funds specifically made available for multinational projects.

For the purposes of this Memorandum a project of a multinational nature in-
cludes a project for which application is made by two or more members in the region.
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Pour Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla:
Robt. L. BRADSHAW

Pour Sainte-Lucie:
J. C. COMPTON

Pour Saint-Vincent:
Hudson K. TANIS

Pour Trinit6-et-Tobago:
Kamaluddin MOHAMMED

ANNEXE A

PRO JETS RtGIONAUX

MfMORANDUM D'ARRANGEMENT

La Conference des Ministres du Commonwealth des Caraibes sur la Banque
de d6veloppement des Caraibes,

Tenant compte du fait que le problbme de l'affectation efficace des ressources de
la Banque se posera avec une acuit6 particulibre au d6but de ses operations, et sans
pr6judice des buts fondamentaux de la Banque, tels qu'ils sont 6nonc6s A l'article
premier de ses statuts, est convenue des arrangements g6n6raux ci-apr~s:

Pendant les cinq ann6es qui suivront l'assembl6e inaugurale du Conseil des
gouverneurs, la Banque ne pr~tera pas, sans l'approbation d'au moins les deux tiers
du nombre total des gouverneurs, repr6sentant au moins les trois quarts du nombre
total des voix attribu6es aux pays membres, plus de 20 p. 100, approximativement,
du montant total de ses ressources disponibles pour des projets consid&6rs par le
Conseil des gouverneurs comme 6tant de caract~re multinational. A cette fin:

a) En ce qui concerne les pays les moins d6velopp6s, tout projet impliquant de
la part de la Banque un pr~t ou un investissement d'un montant inf~rieur A
l'Nquivalent de 250 000 dollars des Rtats-Unis ne sera pas consid~r6 comme
un projet multinational lorsque les seuls demandeurs seront deux ou plusieurs
des pays les moins d~velopp~s;

b) Tous les fonds sp6ciaux express6ment affect~s A des projets multinationaux
ne seront pas compris dans le montant total des ressources entrant en ligne
de compte dans les culculs vis~s ci-dessus.

Aux fins du present Memorandum, un projet pour lequel une demande est pr6-
sent~e par deux ou plusieurs pays membres appartenant h la region constitue un
projet de caractre multinational.
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ANNEX B

RESOLUTION OF DUTIES OF TRUSTEE FOR

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

The Conference of Plenipotentiaries on the Caribbean Development Bank,

Recalling that the Government of Barbados is designated Trustee for the Carib-
bean Development Bank in paragraph 8 of Article 7, of the Agreement establishing
the Bank;

Having noted the willingness of that Government (hereinafter called the Trustee)
to perform the responsibilities of Trustee for the Bank in accordance with this Reso-
lution.

Resolves as follows:

1. The Trustee shall establish and maintain, entirely separate and apart from
all other funds, property or assets belonging to or administered by it, a special account,
appropriately designated, to which shall be credited all payments received from
signatories of the Agreement in pursuance of paragraph 8 of Article 7, of the Agree-
ment or otherwise intended for the Caribbean Development Bank, as well as any
income accruing thereto (such payments and income, in their entirety, hereinafter
called "funds received"). Such funds received shall not be held, deposited, used,
committed, invested, transferred or otherwise disposed of except as provided in this
resolution.

2. The Trustee, in accordance with arrangements approved by the Preparatory
Committee for the Caribbean Development Bank,

(a) shall deposit or otherwise arrange for the deposit or custody of funds re-
ceived in one or more banks or other appropriate institutions, such deposits
to be subject to the aforesaid arrangements with respect to time period and
to interest, if any;

(b) shall perform such other functions as its duties as Trustee may require; and

(c) may designate a fiscal agent to assist it in the performance of its duties as
Trustee.

3. The Trustee shall issue such financial regulations, procedures and practices
as may be necessary and appropriate to its functions as such, and report such regu-
lations, procedures and practices to the Preparatory Committee.

4. The Trustee shall transfer the funds received to the Bank not later than
the date of the inaugural meeting of its Board of Governors and shall, at the same time,
transmit to that Board a statement of accounts relating to the funds received, audited
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ANNEXE B

RISOLUTION SUR LES OBLIGATIONS DU MANDATAIRE ("TRUSTEE")

DE LA BANQUE DE DLVELOPPEMENT DES CARAYBES

La Conference de plnipotentiaires sur la Banque de d~veloppement des Caral-
bes,

Rappelant que le Gouvernement de la Barbade est institu6, au paragraphe 8 de
l'article 7 de l'Accord portant cr6ation de la Banque, Mandataire (Trustee) de la
Banque de d6veloppement des Caraibes;

Ayant pris acte du fait que ce Gouvernement (ci-apr~s d6nomm6 le << Manda-
taire >>) est dispos6 a assumer les fonctions de Mandataire de la Banque conform6ment
A la pr6sente r6solution;

Dicide ce qui suit:

1. Le Mandataire ouvrira et tiendra un compte sp6cial, enti~rement s6par6 et
distinct de tous les autres fonds, biens ou avoirs qui lui appartiennent ou qu'il admi-
nistre, qui sera d6sign6 de fa4on appropri6e et au cr6dit duquel seront port6es toutes
les sommes vers6es par les signataires de l'Accord conform6ment aux dispositions du
paragraphe 8 de l'article 7 dudit Accord ou destin6es, de toute autre mani~re, a la
Banque de d6veloppement des Caraibes, ainsi que tout revenu qui en provient et
s'y ajoute (les sommes ainsi vers6es et ce revenu, dans leur totalit6, 6tant ci-apr~s
d6nomm6s les < fonds regus >). Ces fonds regus ne seront pas d6tenus, d6pos6s, em-
ploy6s, engag6s, investis, transf6r6s ou utilis6s, si ce n'est dans les conditions pr6vues
par la pr6sente rdsolution.

2. Le Mandataire, conform6ment aux arrangements approuv6s par le Comit6
pr6paratoire pour la Banque de d6veloppement des Caraibes,

a) D6posera ou fera d6poser ou conserver les fonds regus dans une ou plusieurs
banques ou autres 6tablissements appropri6es; la dur6e du d6p6t et, s'il y a
lieu, les int6rts des fonds d6pos6s seront conformes aux arrangements sus-
mentionn6s;

b) S'acquittera de toutes autres taches d6coulant de sa qualit6 de Mandataire;

c) Pourra d6signer un organisme financier pour l'aider dans 'accomplissement
de ses fonctions de Mandataire.

3. Le Mandataire d~terminera les r~gles, proc6dures et pratiques de gestion
financi~re qui lui paraitront n6cessaires et appropri~es eu 6gard A ses fonctions de
Mandataire, et il fera rapport sur lesdites r~gles, proc6dures et pratiques au Comit6
pr6paratoire.

4. Le Mandataire transf6rera les fonds regus iA la Banque au plus tard kt la date
de l'assenbl6e inaugurale de son Conseil des gouverneurs et communiquera en m~me
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in accordance with the auditing procedures applicable to the Trustee's assets and
operations and certified as correct by the Auditor General of the Trustee.

5. If the Agreement has not entered into force by 1st January 1971 the Trustee
shall, not later than 30th January 1971, and subject to arrangements approved by
the Preparatory Committee, return all payments received, together with any accrued
income thereon, to the Signatories of the Agreement from whom they were received.
At the same time, the Trustee shall transmit to the said Signatories a statement of
accounts relating to funds received, audited in accordance with the auditing proce-
dures applicable to the Trustee's assets and operations and certified as correct by the
Auditor General of the Trustee.

DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION

BRITISH HONDURAS, DOMINICA, GRENADA, ST. KITTS-NEVIS-ANGUILLA, ST. LUCIA,

ST. VINCENT, TURKS AND CAICOS ISLANDS

The instruments of ratification by the Governments of British Honduras, Domi-
nica, Grenada, St. Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, and Turks and Caicos
Islands all contain a declaration made in accordance with the first provision of the
second part of paragraph 3 of article 63 of the Agreement to the effect that the privi-
lege conferred by article 53 shall be restricted in its territory to treatment not less fa-
vourable than the Government concerned accords to international financial institu-
tions of which it is a member.

BRITISH HONDURAS'

The instrument of ratification by the Government of British Honduras further
stipulates that the Agreement is ratified subject:

"... to the condition that the Government of British Honduras undertakes that
legislation to give effect to the immunities and privileges to be conferred on the
Bank in British Honduras by virtue of the Agreement will be passed on or before
February 21st, 1970."

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 1

"(a) In the United Kingdom the immunity conferred by paragraph 1 of article 49
and sub-paragraph (a) of article 54 of the Agreement shall not apply in relation to

I The following are excerpts from the report of 27 January 1970 by the Secretary General of the

United Nations to the Board of Directors of the Caribbean Development Bank of the status of the
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temps au Conseil un 6tat des comptes relatifs aux fonds regus, v~rifi6 conform6ment
aux procddures de verification des comptes applicables aux avoirs et aux op6rations
du Mandataire et certifi6 exact par le Commissaire aux comptes du Mandataire.

5. Si l'Accord n'est pas entr6 en vigueur au ler janvier 1971, le Mandataire
reversera aux signataires de l'Accord, le 30 janvier 1971 au plus tard, et sous reserve
des arrangements approuv~s par le Comit6 pr~paratoire, toutes les sommes reques
d'eux ainsi que tous revenus en provenant. Le Mandataire communiquera en meme
temps auxdits signataires un 6tat des comptes relatifs aux fonds regus, vdrifi6 confor-
m~ment aux procedures de verification des comptes applicables aux avoirs et aux
operations du Mandataire et certifi6 exact par le Commissaire aux comptes du Man-
dataire.

DICLARATIONS FAITES LORS DE LA RATIFICATION

DOMINIQUE, GRENADE, HONDURAS BRITANNIQUE, iLES TURQUEs ET CAIQUES,

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NL VES ET ANGUILLA, SAiNTE-LucIE ET SAINT-VINCENT

Les instruments de ratification des Gouvernements de la Dominique, de la Gre-
nade, du Honduras britannique, des iles Turques et Caiques, de Saint-Christophe-et-
Ni~ves et Anguilla, de Sainte-Lucie et de Saint-Vincent comportent tous une d6clara-
tion, faite conform6ment A la premiere disposition de la deuxi~me partie du para-
graphe 3 de l'article 63 de 'Accord, selon laquelle le privilege pr6vu 'k l'article 53 est
limit6, sur leur territoire, A un traitement au moins aussi favorable que celui que
lesdits Gouvernements accordent aux institutions financi~res internationales dont ils
sont membres.

HONDURAS BRITANNIQUE 1

L'instrument de ratification du Gouvernement du Honduras britannique pr6voit
en outre que la ratification de l'Accord est soumise ih la stipulation suivante:

<( ... 6tant entendu que le Gouvernement du Honduras britannique s'engage bt
faire en sorte que la legislation n~cessaire pour donner effet aux immunit~s et
privileges devant 8tre conf6r6s h. la Banque sur le territoire du Honduras britan-
nique en vertu des dispositions de l'Accord soit adopt6e le 21 f6vrier 1970 au
plus tard. )>

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 1

<< a)Au Royaume-Uni, l'immunit6 pr~vue au paragraphe 1 de 'article 49 et A
l'alin~a a de 'article 54 de l'Accord ne s'appliquera pas en ce qui concerne les actions

I Les passages ci-apr~s sont contenus dans le rapport que le Secrdtaire g6n6ral de 1'Organisation
des Nations Unies a pr6sent6 le 27 janvier 1970 au Conseil d'administration de la Banque de ddvelop-
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a civil action arising out of an accident caused by a motor vehicle belonging to the
Bank or operated on its behalf or to a traffic offence committed by the driver of such
a vehicle.

"(b) As Bank telegrams and telephone calls are not defined as Government
telegrams and telephone calls in Annex 2 to the International Telecommunication
Convention (Montreux, 1965) and are therefore not entitled by the Convention to the
privileges thereby conferred on Government telegrams and telephone calls, the Go-
vernment of the United Kingdom, having regard to their obligations under the Inter-
national Telecommunication Convention, declare that the privileges conferred by
article 53 of the Agreement shall be correspondingly restricted in the United Kingdom,
but, subject thereto, shall be not less favourable than the United Kingdom affords to
international financial institutions of which it is a member.

"(c) The exemption referred to in paragraph 6 (b) of article 55 of the Agreement
shall not extend to any bearer instrument issued elsewhere by the Bank and transferred
in the United Kingdom.

"(d) None of the immunities, exemptions and privileges conferred by the Agree-
ment shall be granted in the United Kingdom until such time as the necessary legis-
lation shall have been enacted by Parliament."

(Footnote I continued from page 324)

Agreement concerning the second part of the declaration of the Government of British Honduras
and paragraph (d) of the declaration of the Government of the United Kingdom:

"9. With reference to the declaration contained in paragraph (d) of the United Kingdom
declaration and the second part of the declaration contained in the instrument of ratification of
British Honduras, the Government of the United Kingdom has informed the Secretary-General
that all signatories to the Agreement were consulted in connexion with these declarations and,
in particular, that 'the signatories to the Agreement were requested to notify any objection on
their part to these declarations and no objection has been notified by any signatory'.

"10. Inasmuch as the declarations mentioned in the preceding paragraph are not provided
for in the Agreement, but having taken note of the information given in their respect by the
Government of the United Kingdom, the Secretary-General received both the instrument of
ratification of the Government of the United Kingdom and the instrument of ratification of the
Government of British Honduras provisionally in deposit, without prejudice to and pending
the decision of the competent organ of the Caribbean Development Bank as to the acceptability
of the declarations concerned."

In a communication received by the Secretary-General on 30 January 1970, the Government of
British Honduras notified him of the withdrawal of the second part of the declaration contained in its
instrument of ratification. In so far as concerns paragraph (d) of the declaration of the United King-
dom, the Acting Secretary of the Caribbean Development Bank has informed the Secretary-General
that the Board of Governors of the Bank, at the inaugural meeting held on 31 January 1970, decided
to accept the conditions accompanying the United Kingdom ratification and requested him to notify
the Secretary-General of its decision. As a result of these actions, the instruments of ratification by the
Government of British Honduras and the Government of the United Kingdom have been considered
by the Secretary-General as definitively deposited.
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civiles relatives A un accident caus6 par un vhicule A moteur appartenant t la Banque
ou utilis6 pour son compte ou les infractions aux r~gles de la circulation commises
par le conducteur d'un tel vhicule.

<< b)Les t616grammes et les appels t616phoniques de la Banque n'6tant pas d6finis
comme des t616grammes et des appels t6lphoniques d'Ptat t l'annexe 2 A la Conven-
tion internationale des t616communications (Montreux, 1965) et ne b6n6ficiant donc
pas, aux termes de ladite Convention, des privileges qui y sont pr6vus en ce qui con-
cerne les t616grammes et les appels t616phoniques d'Petat, le Gouvernement du
Royaume-Uni, tenant compte des obligations qui lui incombent en vertu de la Con-
vention internationale des t616communications, d6clare que les privileges pr6vus A
l'article 53 de l'Accord seront limit6s de fagon correspondante sur son territoire mais
qu'ils seront, sous cette r6serve, au moins aussi favorables que ceux que le Royaume-
Uni accorde aux institutions financi~res internationales dont il est membre.

<« c) L'exemption vis6e h l'alin6a b du paragraphe 6 de l'article 55 de l'Accord ne
sera pas 6tendue aux titres au porteur, quels qu'ils soient, 6mis ailleurs par la Banque
et transf6r6s au Royaume-Uni.

< d) Aucune des immunit6s, aucune des exemptions et aucun des privileges
pr6vus dans l'Accord ne sera accord6 au Royaume-Uni tant que la 16gislation n6ces-
saire n'aura pas t6 adopt6e par le Parlement. >>

(Suite de [a note I de la page 325)

pement des Caralbes au sujet de l'Accord, pour ce qui concerne la deuxi~me partie de la d6claration
du Gouvernement du Honduras britannique et de l'alin6a d de la d6claration du Gouvernement du
Royaume-Uni:

<<9. En ce qui concerne la d6claration figurant i il'alin6a dde la d6claration du Royaume-
Uni et la deuxieme partie de la d6claration figurant dans l'instrument de ratification du Hon-
duras britannique, le Gouvernement du Royaume-Uni a inform6 le Secrdtaire g6n6ral que tous
les signataires de l'Accord avaient 6t consult~s au sujet de ces d6clarations et, en particulier,
que << les signataires de l'Accord ont W6 invites A faire connaitre leurs objections 6ventuelles &
ces d6clarations et aucun signataire n'a soulev6 d'objection.>>

<10. tant donn6 que l'Accord ne comporte aucune disposition concernant les d~clara-
tions mentionn6es au paragraphe pr6c6dent, le Secr~taire g~n~ral, ayant toutefois pris note des
indications donn~es Ai ce sujet par le Gouvernement du Royaume-Uni, a revu en d6p6t l'instru-
ment de ratification du Gouvernement du Royaume-Uni et Y'instrument de ratification du
Gouvernement du Honduras britannique A titre provisoire, sans pr6judice de la d6cision que
pourra prendre l'organe comp6tent de la Banque de d6veloppement des Caraibes en ce qui
concerne l'acceptabilitd des d6clarations en question et en attendant cette d6cision.>>

Le Gouvernement du Honduras britannique a notifit au Secr6taire g~ndral, dans une commu-
nication reque par celui-ci le 30 janvier 1970, qu'il retirait la deuxieme partie de la d6claration figurant
dans son instrument de ratification. Pour ce qui est de l'alin6a d de la d6claration du Royaume-Uni,
le Secr6taire par int6rim de la Banque de d6veloppement des Caralbes a inform le Secr~taire g~ndral
que le Conseil des gouverneurs de la Banque, lors de l'Assembl6e inaugurale tenue le 31 janvier 1970,
avait d~cid6 d'accepter les conditions accompagnant la ratification du Royaume-Uni et l'avait pri6
de communiquer sa d6cision au Secr6taire g6ndral. A la suite de ces d6cisions, les instruments de
ratification du Gouvernement du Honduras britannique et du Gouvernement du Royaume-Uni ont
6t considdr6s par le Secr6taire g6n6ral comme d6finitivement d6pos6s.
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CONVENTIONI ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET
LA R1tPUBLIQUE ITALIENNE SUR LA PROTECTION
DES APELLATIONS D'ORIGINE, DES INDICATIONS DE
PROVENANCE ET DES DENOMINATIONS DE CERTAINS
PRODUITS

Le President de la R~publique frangaise, President de la Communaut6 et
le President de la R6publique italienne,

Conscients de l'int6rt que pr~sentent pour chacun des 1tats contractants
la protection contre la concurrence d~loyale des produits naturels ou fabriqu~s
et notamment la protection des appellations d'origine, des indications de pro-
venance et d'autres denominations, r~serv~es a certains produits et marchan-
dises d6termin6s;

D~sireux, dans cet esprit, de reviser 'Accord relatif t la protection des
appellations d'origine et a la sauvegarde des denominations de certains pro-
duits, conclu a Rome, le 29 mai 1948 2, entre la France et l'Italie,

Ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires, savoir:

Le President de la R~publique frangaise, President de la Communaut6:
Monsieur Lucien Hubert, Conseiller d'ttat en service extraordinaire, Di-
recteur du Service juridique du Minist~re des affaires 6trang~res, Comman-
deur de l'Ordre national de la Lgion d'Honneur;

Le President de la R~publique italienne: Monsieur Giuseppe Talamo Atenolfi
Brancaccio di Castelnuovo, Ambassadeur d'Italie,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacun des ittats contractants s'engage i prendre toutes mesures n6ces-
saires pour assurer efficacement la protection des produits naturels et fabriqu~s,
originaires du territoire de l'autre ttat, contre la concurrence d~loyale dans

' Entr6e en vigueur le 24 avril 1969, un mois apr6s la date de l'6change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu A Paris le 28 mars 1964, conform6ment A Particle 11, paragraphe 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 760, n* 10894.
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l'exercice du commerce et pour assurer une protection efficace aux d~nomina-
tions figurant aux annexes A et B A la pr~sente Convention, conform~ment aux
dispositions des articles 2 A 6 ci-apr~s.

Article 2

Les denominations figurant iL 1'annexe A A la pr6sente Convention sont
r6serv~es exclusivement, sur le territoire de la R6publique italienne, aux pro-
duits ou marchandises frangais et elles ne peuvent y 8tre utilis6es que dans les
conditions pr6vues par la lgislation de la R6publique francaise.

Article 3

Les d6nominations figurant A l'annexe B A la pr~sente Convention sont
r6serv6es exclusivement, sur le territoire de la R~publique francaise, aux pro-
duits ou marchandises italiens et elles ne peuvent y tre utilis6es que dans les
conditions pr6vues par la 16gislation de la R6publique italienne.

Article 4

L'inscription sur les listes figurant aux annexes A et B A la pr6sente Con-
vention de d6nominations couvrant des produits ou marchandises ne porte pas
atteinte aux dispositions r6glementant, dans chacun des ttats contractants,
l'importation de ces produits ou de ces marchandises.

Article 5

1. L'utilisation, dans 1'exercice du commerce, en contravention des dispo-
sitions des articles 2 et 3, de l'une des d6nominations figurant aux annexes A et
B A la pr6sente Convention sur tous produits ou marchandises ou sur leur
conditionnement ou sur leur emballage ext6rieur ou sur des factures, lettres de
voiture ou autres documents commerciaux ainsi que dans la publicit6, est
r6prim~e, sur le plan judiciaire ou administratif, par tous moyens pr~vus par la
16gislation respective de chacun des tats contractants, y compris par la saisie,
dans la mesure oil cette legislation le permet.

2. Les dispositions du present article s'appliquent m~me lorsque les d6no-
minations figurant aux annexes A et B A la pr6sente Convention sont utilis6es
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soit en traduction, soit avec 1'indication de la provenance veritable, soit avec
l'adjonction de termes tels que <« genre >>, < type >>, << fagon >>, « imitation >>, ou
similaires.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux produits ou
marchandises en transit.

Article 6

Les dispositions de l'article 5 de la pr~sente Convention s'appliquent 6ga-
lement lorsque, sur les produits ou marchandises, sur leur conditionnement ou
leur emballage extrrieur, ainsi que sur les factures, lettres de voitures ou autres
documents commerciaux, ou dans la publicit6, sont utilis6es:

a) soit des indications fausses ou fallacieuses sur la provenance, 1'origine, la
nature, la varit6 ou les qualit~s substantielles des produits ou marchandises
rrsultant directement ou indirectement de designations, marques, noms,
inscriptions ou illustrations;

b) soit des indications auxquelles ces produits ou marchandises n'ont pas
droit selon les dispositions de la lgislation du pays d'origine.

Article 7

1. La protection pr~vue aux articles 5 et 6 de la pr~sente Convention est
de droit.

2. Chacun des ttats contractants a la facult6 de notifier A 1'autre &at
que l'importation dans ce dernier tat de produits ou marchandises couverts par
l'une des denominations figurant aux annexes A et B ;h la pr~sente Convention
ne doit etre autoris~e que si ces produits ou marchandises sont accompagnes
d'un document justifiant qu'ils ont droit A ladite d6nomination. En pareil cas,
les produits ou marchandises non accompagn~s de ce document sont refoul~s A
l'importation.

3. L'tat contractant qui fait usage de la facult vis~e A l'alinra 2 ci-dessus
indique A l'autre tat les autorit~s qui ont qualit6 pour d~livrer le document.
Un sprcimen du document doit accompagner la notification.
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Article 8

Les listes figurant aux annexes A et B Ai la pr6sente Convention peuvent etre
modifi6es ou 6tendues en vertu d'une communication 6crite faite par Fun des
Etats contractants, sous reserve de l'accord de l'autre Partie. Toutefois, chacun
des ittats contractants peut r~duire la liste des denominations couvrant les pro-
duits ou marchandises originaires de son territoire sans l'accord de 1'autre Par-
tie.

Article 9

Les dispositions de la pr6sente Convention n'excluent pas la protection qui
est ou sera accord6e dans l'un des ttats contractants, en vertu de sa 16gislation
interne ou d'autres conventions internationales, aux d6nominations de l'autre
9tat figurant aux annexes A et B A la pr6sente Convention.

Article 10

1. La Commission mixte institu6e par l'article 5 de 'Accord du 29 mai

1948 est charg6e de faciliter l'ex6cution de la pr6sente Convention.

Elle a notamment pour tdches:

a) l'tablissement ou l'am6lioration d'une 16gislation similaire ou paral-
lle sur les apellations d'origine, les indications de provenance et sur la
protection contre la concurrence d6loyale;

b) 1'6tude des moyens les plus efficaces en vue de prot6ger conjointement
les appellations d'origine frangaises et italiennes dans les Etats tiers;

c) l'examen des propositions de modification ou d'extension des listes
figurant aux annexes A et B;

d) l'6tude de toutes questions lies A l'application de la pr6sente Conven-
tion.

2. Chacun des IEtats contractants A la facult6 de demander la r6union de
la Commission mixte.

Article 11

1. La pr6sente Convention est soumise A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s A Paris aussit6t que possible.
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2. La pr~sente Convention entre en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification et reste en vigueur sans limitation de duroe. Elle se
substitue, d~s son entree en vigueur, l'Accord du 29 mai 1948.

3. Chacun des itats contractants peut d6noncer la pr~sente Convention
en donnant t cet effet un pr6avis 6crit d'un an A l'autre Ittat.

EN FOx DE QUOI, les Plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente
Convention et 'ont revtue de leurs sceaux.

FAIT A Rome, le 28 avril 1964, en deux exemplaires.

Lucien HUBERT [Illisible] 1

PROTOCOLE

L'inscription sur les listes annex~es Ai la prdsente Convention de d~nomi-
nations de fromages de 'un des deux pays qui figurent ou pourront figurer A
l'annexe B de la Convention internationale sign~e A Stresa le 1er juin 1951 ne
porte pas atteinte aux droits reconnus A l'autre pays d'utiliser ces d6nomina-
tions dans les conditions pr~vues par ladite Convention.

Lucien HUBERT [Illisible] 1

ANNEXE A [ANNEX A] 2

I. VINS ET SPIRITUEUX 3

A. VINS ET EAUX-DE-VIE A APPELLATION D'ORIGINE CONTR6LfE 4

a) VINS 5

Rdgion d'Alsace 6

Vin d'Alsace accompagn~e ou non d'un nom de c~page tel que Riesling, Sylvaner,
Traminer, etc. 7

'Giuseppe Talamo.
2 The translations of the names of the regions in annex A and B are by the Secretariat-Les

traductions des noms de r6gions dans les annexes A et B sont du Secrdtariat.
a Wines and spirits.
'Wines and brandies having a controlled appellation of origin.
sWines.
6 Alsace Region.
7 Alsatian wines whether or not accompanied by the name of a variety of grape such as Riesling,

Sylvaner, Traminer, etc.
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Rigion de Bordeaux'

Barsac
Blayais
Blaye
Bordeaux
Bordeaux clairet
Bordeaux Ctes de Castillon
Bordeaux Haut-Benauge
Bordeaux ros6
Bordeaux sup6rieur
Bourg
Bourgeais
C~rons
Ctes de Blaye
C6tes de Bordeaux-Saint-Macaire
C6tes de Bourg
C6tes Canon Fronsac
Ctes de Fronsac
Entre-deux-Mers
Entre-Deux-Mers Haut-Benauge
Graves
Graves Sup6rieures
Graves de Vayres
Haut-M6doc
Lalande de Pomerol
Listrac
Loupiac
Lussac-Saint-Emilion
Margaux
M6doc
Montagne-Saint-Emilion
Moulis
Moulis-en-M6doc
Ndac
Parsac-Saint-Emilion
Pauilac
Pomerol
Premieres C6tes de Blaye
Premieres C6tes de Bordeaux
Premieres C6tes de Bordeaux suivie de 'un des noms de communes indiqu6s

ci-apres 2:

'Bordeaux Region.

2 Preminres CUtes de Bordeaux followed by the name of one of the following communes.
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Cadillac
Gabarnac

Puisseguin-Saint-Emilion
Sables-Saint-Emilion
Sainte-Croix-du-Mont
Saint-Emilion
Saint-Est~phe
Sainte-Foy-Bordeaux
Saint-Georges-Saint-Emilion
Saint-Julien
Sauternes

Rigion de Bourgogne, Mdconnais, Beaujolais i

Aloxe-Corton
Auxey-Duresses
Batard-Montrachet
Beaujolais
Beaujolais suivie de l'un des noms de communes indiqu~s ci-apr~s 2:

Arbuisonnas
Beaujeu
Blac6
Cerci6
Chanes
La Chapelle-de-Guinchay
Charentay
Chenas
Chiroubles
Denic6
Durette
Emeringes
Fleurie
Juli~nas
JulliH
Lanci6
Lantign6
Le Perr~on
Leynes
Montmelas
Odenas
Pruzilly

'Burgundy, MAconnais, Beaujolais region.

2 Beaujolais followed by the name of one of the following communes.
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Quinci6
R~gni6
Rivolet
Romanche
Saint-Amour-Bellevue
Saint-Etienne-des-Ouill~res
Saint-Etienne-la-Varenne
Saint-Julien
Saint-Lager
Saint-Symphorien-d'Ancelles
Saint-Wrand
Salles
Vaux
Villi6-Morgon

Beaujolais-Villages
Beaujolais sup~rieur
Beaune
Bienvenues-Bitard-Montrachet

Blagny
Bonnes Mares
Bourgogne
Bourgogne Aligot6
Bourgogne clairet
Bourgogne clairet ou Bourgogne ros6 Marsannay ou Marsannay la Cate
Bourgogne grand ordinaire
Bourgogne Hautes Cates de Beaune
Bourgogne ordinaire
Bourgogne Passe-Tout-Grain
Bourgogne rose
Bourgogne vin fin des Hautes-C6tes de Nuits
Brouilly
Chablis
Chablis Grand Cru
Chablis Premier Cru
Chambertin
Chambertin-Clos-de-B~ze
Chambolle-Musigny
Chapelle-Chambertin
Charlemagne
Charmes-Chambertin
Chassagne-Montrachet
Cheilly-les-Maranges
Chenas
Chevalier-Montrachet
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Chiroubles
Chorez-les-Beaune
Clos de la Roche
Clos de Tart
Clos de Vougeot
Clos Saint-Denis
Corton
Corton-Charlemagne
C6te-de-Beaune
C6te-de-Beaune-Villages
C6te-de-Beaune prdc~d~e de l'un des noms de communes indiqu6s ci-apr~s 2.

Auxey-Duresses
Blagny
Chassagne-Montrachet
Cheilly-les-Maranges
Chorey-les-Beaune
Dezize-les-Maranges
Ladoix
Meursault
Month6lie
Pernand-Vergelesses
Puligny-Montrachet
Saint-Aubin
Sampigny-les-Maranges
Santenay
Savigny

C6te de Brouilly
Criots-Batard-Montrachet
Dezize-les-Maranges
Echezeaux
Fixin
Fleurie
Gevrey-Chambertin
Givry
Grands-Echezeaux
Griotte-Chambertin
Julinas
Ladoix
Latrici~res-Chambertin
Macon
Macon suivie de l'un des noms de communes indiqu~s ci-apr~s 2:

Az6

1 C6te-de-Beaune preceded by the name of one of the following communes.

2 MAcon followed by the name of one of the following communes.
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Berz6-la-Ville
Berz6-le-Chatel
Bissy-la-Miconnaise
Burgy
Bussi~res
Chaintres
Chanes
La Chapelle-de-Guinchay
Chardonnay
Chamay-les-MAcon
Chasselas
Chevagny-les-Chevri~res
Cless6
Crches-sur-Sa6ne
CruziUes
Davay6
Fuiss6
Gr~villy
Hurigny
Ig6
Leynes
LochM
Lugny
Mily-Lamartine
Montbellet
PNronne
Pierre-Clos
Priss6
Pruzilly
La Roche-Vineuse
Romanbche-Thorins
Saint-Amour-Bellevue
Saint-Gengoux-de-Sciss6
Saint-Symphorien-d'Ancelles
Saint-Wrand
Sologny
Solutr6-Pouilly
Uchizy
Vergisson
Verzh
Vinzelles
Vir6

Mazis-Chambertin
Mazoy~res-Chambertin

N- 10233
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Mercurey
Meursault
Montagny
Month61ie
Montrachet
Morey-Saint-Denis
Morgon
Moulin-h-Vent
Musigny
Nuits
Nuits-Saint-Georges
Pernand-Vergelesses
Petit-Chablis
Pinot-Chardonnay-Macon
Pommard
Pouilly-Fuiss6
Pouilly-Loch6
Pouilly-Vinzelles
Puligny-Montrachet
Richebourg
Roman~e (La)
Roman~e-Conti
Roman~e-Saint-Vivant
Ruchottes-Chambertin
Rully
Saint-Amour
Saint-Aubin
Saint-Romain
Sampigny-les-Maranges
Santenay
Savigny
La Tache
Vin Fin de la C6te de Nuits
Volnay
Vosne-Roman~e
Vougeot

Rigion de Champagne'

Champagne
Ros6 des Riceys

I Champagne region.

No. 10233



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 341

Rigion du Jura, des C6tes-du-Rh6ne et du Sud-Est '

Arbois
Bandol
Bellet
Cassis
Chtteau-Chalon
Chdteau-Grillet
ChAteauneuf-du-Pape
Clairette de Bellegarde
Clairette de Die
Clairette du Languedoc
Condrieu
Comas
C6tes du Jura
C6tes-du-Rh~ne
C6tes-du-Rh6ne suivie de l'un des noms de communes indiqu6s ci-apr~s 2:

Cairanne
Chusclan
Gigondas
Laudun
Vacqueyras
Vinsobres

C6te-R6tie
Cr~py
Crozes-Hermitage
Hermitage
L'ttoile
Lirac
Palette
Saint-Joseph
Saint-Pray
Seyssel
Tavel

Rdgion de la Vallke et des Coteaux de la Loire 3

Anjou
Anjou p~tillant

1 Jura, C~te-du-Rh6ne and south-eastern region.
2 C6tes-du-Rh6ne followed by the name of the following communes.

s Valley and slopes of the Loire.
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Anjou ros6 de Cabernet
Anjou Coteaux de la Loire
Anjou Coteaux de la Loire ros6 de Cabernet
Blanc-Fumd de Pouilly
Bonnezeaux
Bourgueil
Chinon
Coteaux de l'Aubance
Coteaux de l'Aubance ros6 de Cabernet
Coteaux du Layon
Coteaux du Layon rosd de Cabernet
Coteaux du Layon suivie de l'un des noms de communes indiqu6s ci aprs':

Beaulieu-sur-Layon
Chaume
Faye d'Anjou
Rablay-sur-Layon
Rochefort
Saint-Aubin-du-Luign6
Saint-Lambert-du-Lattay

Coteaux du Loir
Jasnihres
Menetou-Salon
Montlouis
Montlouis p6tillant
Muscadet (non moscatello ou moscadetto 2)
Muscadet des Coteaux de la Loire
Muscadet de S~vre-et-Maine
Pouilly-sur-Loire
Pouilly-Fum6
Quarts de Chaumes
Quincy
Reuilly
Ros6 d'Anjou
Sancerre
Saint-Nicolas de Bourgeuil
Savenni~res
Saumur
Saumur Champigny
Saumur p~tillant
Saumur ros6 de Cabernet
Touraine
Touraine ptillant

tCoteaux du Layon followed by the name of one of the following communes.

2 Not moscatello or moscadetto.
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Touraine suivie de 'un des noms de communes indiqu~s ci-aprs':
Amboise
Azay-le-Rideau
Mesland

Vouvray
Vouvray p~tillant

Rigion du Sud-Ouest 2

Bergerac
Bergerac C6te de Saussignac
Bergerac ros6
Blanquette de Limoux
C6tes de Bergerac
C6tes de Duras
C6tes de Montravel
Fitou
Gaillac
Gaillac Premieres C6tes

Haut-Montravel
Jurangon
Limoux nature
Madiran
Monbazillac
Montravel
Pacherenc du Vic Bilh
PNcharmant
Rosette (non Rossetto 3)
Vin de Blanquette

b) VINS DOUX NATURELS ET VINS DE LIQUEUR 4

Banyuls
C6tes d'Agly
C6tes de Haut-Roussillon
Frontignan
Grand Roussillon
Maury
Muscat de Beaumes de Venise
Muscat de Frontignan

Muscat de Lunel
Muscat de Rivesaltes
Muscat de Saint-Jean-de-Minervois
Pineau des Charentes
Pineau charentais
Rasteau
Rivesaltes

c) EAUX-DE-VIE DE VIN 5

Rdgion d'Armagnac 6

Armagnac
Bas-Armagnac

Haut-Armagnac
Tnar~ze

1 Touraine followed by the name of one of the following communes.
2 South-western region.

a Not Rossetto.
'Sweet natural wines and fortified wines.
5 Wine brandies.
6 Armagnac region.
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Region de Cognac 1

Cognac Fine Champagne
Bons-Bois Fins Bois
Borderies Grande Champagne
Eau-de-vie des Charentes Grande Fine Champagne
Eau-de-vie de Cognac Petite Champagne
Esprit de Cognac

d) AUTRES EAUX-DE-VIE

Calvados du Pays d'Auge

B. EAUX-DE-VIE k APPELLATION D'ORIGINE RfGLEMENT# 3

Calvados
Calvados de l'Avranchin
Calvados du Calvados
Calvados du Cotentin
Calvados du Domfrontais
Calvados du Mortanais
Calvados du Pays de Bray
Calvados du Pays du Merlerault
Calvados du Pays de la Risle
Calvados du Perche
Calvados de la Valle de l'Orne
Eau-de-vie de cidre originaire de Bretagne
Eau-de-vie de cidre originaire du Maine
Eau-de-vie de cidre originaire de Normandie
Eau-de-vie de marc originaire d'Aquitaine
Eau-de-vie de marc d'Auvergne
Eau-de-vie de marc de Bourgogne ou Marc de Bourgogne
Eau-de-vie de marc originaire du Bugey
Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est
Eau-de-vie de marc de Champagne ou Marc de Champagne
Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de marc des C6tes-du-Rh6ne
Eau-de-vie de marc originaire de la Franche-Comt6

1 Cognac region.

2 Other brandies.

3 Brandies having a regulated appellation of origin.
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Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc
Eau-de-vie de marc originaire de Provence
Eau-de-vie de marc originaire de Savoie
Eau-de-vie de vin originaire d'Aquitaine
Eau-de-vie de vin de Bourgogne
Eau-de-vie de vin originaire du Bugey
Eau-de-vie de vin originaire du Centre-Est
Eau-de-vie de vin originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de vin des C6tes du Rh6ne
Eau-de-vie de vin de Faug~res
Eau-de-vie de vin originaire de la Franche-Comt6
Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc
Eau-de-vie de vin de la Marne
Eau-de-vie de vin originaire de la Provence
Mirable de Lorraine

C. VINS DtLIMITtS DE QUALITt SUPbUEURE (V. D. Q. S.) 1

Centre-Ouest 2

Coteaux d'Ancenis
Coteaux du Giennois ou C6tes

Gien
C6tes d'Auvergne
Gros Plant du Pays Nantais

Mont-pr~s-Chambord Cour Cheverny
de Saint-Pourgain-sur-Sioule

Vin d'Auvergne
Vin de l'Orl6anais

Lorraine

C6tes de Toul Vin de Moselle

Lyonnais

C6tes du Forez
Vin de Renaison C6te Roannaise

1 Delimited wines of superior quality.
2 West central region.

Vin du Lyonnais
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Midi

Cabri~res
Coteaux du Languedoc
Coteaux de la M6janelle
Coteaux de Saint-Christol
Coteaux de Verargues
C6tes du Vivarais
La Clape
Corbires
Corbi~res du Roussillon
Corbi~res Sup6rieures
Corbi~res Sup6rieures du Roussillon
Costi~res du Gard

Faug~res
Minervois
Montpeyroux
Picpoul de Pinet
Pic-Saint-Loup
Quatourze
Roussillon Dels Aspres
Saint-Chinian
Saint-Drezery
Saint-Georges d'Orques
Saint-Saturnin

Savoie Dauphing

Rousette de Savoie Vin de Savoie
Vin du Bugey et Roussette du Bugey Vin de Savoie roussette

Sud-Est 1

Coteaux de Pierrevert C6tes de Provence

Sud-Ouest 2

Cahors
C6tes de Buzet
C6tes du Marmandais
Fronton - C6tes de Fronton
Tursan

Villaudric
Vin de Warn ou Bam
Vin d'Iroulguy
Vin de Lavilledieu

Vallie du Rh6ne 3

Coteaux d'Aix-en-Provence ou
Coteaux d'Aix-en-Provence
Coteaux des Baux

Coteaux du Luberon

C6tes du Ventoux
Haut-Comtat
Vin de Chitifon-en-Diois

South-east.
2 South-west.

a Rhbne Valley.
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D. APPELLATIONS D'ORIGINE ALSACIENNES 1

Sonnenglanz

Ammerschwihr
Andlau
Avolsheim
Balbronn
Barr
Beblenheim
Bennwihr
Bergbieten
Bergheim
Bergholtz
Bergholtz-Zell
Bernardswiller
Bernardville
Bischoffsheim
Blienschwiller
Boersch
Bourgheim
Cernay
Catenois
Cleebourg
Colmar
Dahlenheim
Dambach-la-Ville
Dangolsheim
Dieffenthal
Dorlisheim
Eguisheim
Eichhoffen
Epfig
Ergersheim
Furdenheim
Gertwiller

Goxwiller
Gresswiller
Gueberschwihr
Guebwiller
Hattstatt
Heiligenstein
Hunawihr
Hurtigheim
Husseren-les-Chateaux
Ingersheim
Irmstett
Itterswiller
Katzenthal
Kaysersberg
Kientzheim
Kintzheim
Kirchheim
Marlenheim
Mittelbergheim
Mittelwihr
Molsheim
Mutzig
Niedermorschwihr
Nordheim
Nothalten
Obermorschwihr
Obernai
Orschwihr
Orschwiller
Ottrott
Pfaffenheim
Reichsfeld

Ribeauvill6
Riquewihr
Rodern
Rohrschwihr
Rosenwiller
Rosheim
Rott
Rouffach
Saint-Hippolyte
Saint-Pierre
Scharrachbergheim
Scherwiller
Sigolsheim
Soultz
Soultz-les-Bains
Soultzmatt
Steinseltz
Thann
Traenheim
Turckheim
Vocgtlingshoffen
Walbach
Wangen
Westhalten
Westhoffen
Wihr-au-Val
Wintzenheim
Wolxheim
Wuenheim
Zellenberg
Zimmerbach

1 Alsatian appellations of origin.
2 Wine-producing communes entitled to the appellation <( Vin d'Alsace>.
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E. AuTRES APPELLATIONS D'ORIGINE 1

Vin nature de la Champagne

F. LIQUEURS 2

Cassis de Dijon

G. SPIRITUEux 3

Vermouth de Chamb~ry

H. RHUMS 4

Rhum des Antilles
Rhum de la Guadeloupe
Rhum de la Guyane franraise
Rhum de la Martinique

Rhum de la Nouvelle Cal6donie
Rhum de la R~union
Rhum de Tahiti

II. AUTRES PRODUITS AGRICOLES 5

Fromages 6

Bleu des Causses Maroilles
Cantal Reblochon
Fromages Bleu du Haut-Jura - Gex Roquefort

- Septmoncel Saint-Nectaire
Gruyere de Comt6 ou Comt6

Fruits 7

Chasselas de Moissac Noix de Grenoble

'Other appellations of origin.
Liqueurs.

3 Aperitifs.
4 Rums.
5 Other agricultural produce.
6 Cheeses.
7 Fruit.
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Ligumes 1

Lentilles vertes du Puy

Produits divers 2

Foin de Crau
Miel de Lorraine

Miel des Vosges, montagne ou plaine

Volailles 3

Volaille de Bresse

III. PRODUITS INDUSTRIELS 4

Dentelle du Puy
Emaux de Limoges

Mouchoirs et Toile de Cholet
Poterie de Vallauris

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ANNEXE B [ANNEX B] 5

VIM 6

Vermouth italiano

Piemonte 7

Barolo
Barbera d'Alba
Barbera d'Asti
Barbaresco

Freisa di Chieri
Freisa d'Asti
Gattinara
Grignolino d'Asti

1 Vegetables.
2 Miscellaneous produce.
3 Poultry.
4 Industrial products.
5 See note 2, page 334-Voir note 2, page 334.
6 Wines - Vins.
7 Piedmont - Pi6mont.
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Nebiolo d'Alba Bonarda d'Asti
Nebiolo piemontese Asti spumante o Asti
Brachetto d'Asti Moscato d'Asti
Cortese dell'Alto Monferrato Caluso passito
Carema Vermouth di Torino o Torino o Gran
Dolcetto delle Langhe e d'Ovada Torino

Lombardia 1

Valtellina:
Grumello
Inferno
Sassella
Valgella

Frecciarossa di Casteggio
Moscato di Casteggio
Vini del Garda
Lugana
Oltrep6 pavese:

Bianco Cortese dell'Oltrep6 pavese
Riesling dell'Oltrep6 pavese
Barbera dell'Oltrep6 pavese
Barbacarlo deU'Oltrep6 pavese
Gran Spumante Riserva « La Versa >>
Gran Moscato Fior d'arancio « La Versa>>
Clastidium bianco di Casteggio
Clastidium rosso di Casteggio
Clastidium rosato di Casteggio
Riserva Oltrep6 pavese rosso (Antico Piemonte Riserva Oltrep6)
Prosecco bianco dell'Oltrepo Pavese
Sangue di Giuda rosso dell'Oltrep6 pavese
Clastidium bianco
Riserva di Casteggio
Buttafuoco rosso dell'Oltrepb pavese

Liguria 2

Cinqueterre Vermentino Ligure
Coronata Dolceacqua
Polcevera

'Lombardy - Lombardie.
2 Liguria - Ligurie.
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Trentino - Alto Adige 1

Denominazione Italiana2

Caldaro
Lago di Caldaro
Santa Maddalena
Appiano
Termeno
Terlano
Maranese di Collina
Lagarino Rosato di Gries
Valdadige
Marzemino di Isera
Teroldego rotagliano
Moscato Atestino
Colli Trentini
Merlot Trentino
Casteller
Sorni
Vallagarina

Denomlnazione corrispondente Tedesca3

Kalterer
Kalterersee
St. Magdalener
Eppaner
Traminer
Terlaner
Kuchelberger
Lagrein-Kretzer-Gries
Etschthaler

Veneto 4

Soave
Bardolino
Valpolicella
Prosecco dei Colli Trevigiani
Prosecco di Conegliano
Garganega di Gambellara
Colli Euganei Bianco e Rosso
Colli Trevigiani
Rosso dei Colli Veronesi
Bianco e Rosso di Breganze
Bianco e Rosso dei Colli Berici

Merlot delle Venezie
Moscato d'Arquh
Valpantena
Recioto Veronese
Vino Veronese
Aleatico della Venezia

Veneto)
Malvasia della Venezia

Veneto)
Moscato della Venezia

Veneto)

Euganea (o del

Euganea (o del

Euganea (o del

Friuli - Venezia Giulia 5

Bianco dei Colli Friulani
Rosso dei Colli Friulani

Bianco dei Colli Goriziani
Rosso dei Colli Goriziani

Trentino-Alto Adige - Trentin-Haut-Adge.
2 Italian designation - Appellation italienne.
3 Corresponding German designation - Appellation allemande correspondante.
4 Veneto - V6n6tie Eugan6enne.
I Friuli-Venezia Giulia - Frioul-Vn6tie Julienne.
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Emilia - Romagna'

Lambrusco di Sorbara
Sangiovese di Romagna

Albana di Romagna

Toscana 2

Chianti
Chianti classico
Chianti Colli Aretini
Chianti Colli Fiorentini
Chianti Colli Senesi
Chianti Colline Pisane
Chianti di Montalbano
Chianti Rufina
Brolio

Vin Nobile di Montepulciano
Vernaccia di San Gemignano
Monte Carlo bianco e rosso
Bianco dell'Elba
Brunello di Montalcino
Vin Santo toscano
Moscatello di Montalcino
Aleatico di Portoferraio

Marche 3

Verdicchio dei Castelli di Jesi Rosso Piceno

Umbria 4

Orvieto

Lazio 5

Vino dei Castelli Romani
Colli Albani
Colli Lanuviani
Colonna
Frascati
Marino
Montecompatri

Velletri
Est-est-est di Montefiascone
Cesanese del Piglio
Malvasia di Grottaferrata o Grottaferrata
Moscato di Terracina
Aleatico Viterbese

I Emilia-Romagna - Emilie-Romagne.
2 Tuscany - Toscane.
3 The Marches - Marches.
4 Umbria - Ombrie.
I Latium - Latium.
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Abruzzi e Molise 1

Trebbiano di Abruzzo
Montepulciano di Abruzzo

Capri
Lacrima Christi del Vesuvio
Gragnano
Falerno
Greco del Tufo
Fiano di Avellino

Cerasuolo di Abruzzo

Campania 2

Ravello
Vesuvio
Conca
Taurasi
Solopaca

Puglie 3

Sansevero
Torre Giulia di Cerignola
Santo Stefano di Cerignola
Aleatico di Puglia
Moscato del Salento o Salento
Castel del Monte
Martinafranca

Squinzano
Barletta
Locorotondo
Moscato di Trani
Malvasia di Brindisi
Castell'Acquaro
Primitivi di Manduria e del Tarantino

Lucania 4

Aglianico del Vulture
Malvasia di Lucania

Moscato di Lucania

Calabria 5

Savuto
Cir6 di Calabria
Greco di Gerace

Lagrima di Castrovillari
Moscato di Cosenza

1 Abruzzi and Molise - Abruzzes et Molise.
2 Campania - Campanie.

a Apulia - Pouilles.
4 Lucania - Lucanie.
' Calabria - Calabre.
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Sicilia 1

Corvo di Casteldaccia
Lo Zucco secco
Moscato Lo Zucco
Etna
Faro
Eloro
Mamertino

Cerasuolo o Frappato di Vittoria
Moscato di Noto
Moscato di Siracusa
Moscato di Pantelleria
Malvasia di Lipari
Marsala
Bianco di Alcamo

Sardegna 2

Gir6 di Sardegna
Monica di Sardegna
Nasco
Moscato del Campidano
Moscato di Tempio
Malvasia di Bosa

Vernaccia di Sardegna
Nuragus
Vermentino di Gallura
Oliena
Cannunau di Sardegna

ACQUEVITI 3

Grappa italiana (Acquavite di
vinaccia italiana)

Arzente (Acquavite di vino italiana)

Grappa di Barolo

LIQUORI '

Centerbe d'Abruzzo
Villacidro

Corfinio

ACQUE MINERALI 5

S. Pellegrino (Bergamo)
Recoaro (Vicenza)

< Acqua Minerale S. Pellegrino >>
o Acqua Minerale Sorgente Lizzarda-
Recoaro >
(< Acqua oligo-minerale Sorgente Lora-
Recoaro >>

1 Sicily - Sicile.
2 Sardinia - Sardaigne.
3 Brandies - Eaux-de-vie.
4 Liqueurs - Liqueurs.
5 Mineral waters - Eaux min6rales.
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Bognanco (Novara)

Chianciano (Siena)

Nepi (Viterbo)
S. Andrea (Parma)
Crodo (Novara)

S. Bernardo (Cuneo)
Castroreale Terme (Messina)
Fiuggi (Frosinone)

Sangemini (Terni)

Monticchio (Potenza)

«< Acqua Minerale naturale Fonte Au-
sonia )
ot Acqua Minerale naturale Fonte San
Lorenzo )
«< Santa Acqua di Chianciano
«< Sali epato-biliari di Chianciano
<< Acqua di Nepi
«< Acqua Minerale S. Andrea >
< Acqua Minerale Crodo: Valle d'Oro
<< Acqua Minerale Crodo: Cistella
<< Acqua Minerale Crodo: Lisiel
<< Acqua Naturale S. Bernardo
o Acqua Minerale Ciappazzi
<< Acqua di Fiuggi
<< Acqua Anticolana
<< Acqua di Sangemini )
<< Acqua Minerale Ferrarelle
«< Acqua Minerale di Monticchio >

PRODOTrI CASEARI 1

Parmigiano Reggiano
Grana Padano
Grana
Gorgonzola
Fontina
Fontal
Asiago
Montasio
Taleggio
Italico
Caciocavallo
Pecorino Canestrato Siciliano
Pecorino di Moliterno
Fiore Sardo
Mozzarella
Scamorza
Crescenza

Pannerone Provola
Pressato
BrA
Toma (non Tome)
Bitto
Provolone
Robbiola
Robiola
Stracchino
Mascherpone
Pecorino Romano
Robiolina
Canestrato pugliese
Cotronese
Provatura
Quartirolo
Ragusano

1 Dairy products - Produits laitiers.
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FRUTTA E ORTAGGI 1

Limoni 2
Limoni di Favazzina
Verdelli di Sicilia

Arance 3

Tarocco di Lentini
Sanguinella di Santa Maria di Licordia
Moro di Lentini
Ovale di Lentini
Sang Sang di Patern6

Mandarini 4

Mandarini di Patern6

Cedri 5

Cedro di Diamante

Pistacchi 6
Pistacchio di Bronte

Uve da tavola 7
Regina di Puglie
Pergolona deli'Abruzzo
Moscato di Lipari
Zibibbo di Pantelleria
Moscato di Terracina

Ciliege 8
Duroni di Cesena

Olive 9
Oliva ascolana

Mandorle 10
Mandorle di Avola

Noci "
Noci di Sorrento

Lenticchie 12

Lenticchie di Onano

I Fruit and vegetables - Fruits et ldgumes.
2 Lemons - Citrons.
3 Oranges - Oranges.
I Mandarins - Mandarines.
5 Citrons - Cddrats.
6 Pistachio nuts - Pistaches.
7 Table grapes - Raisins de table.
s Cherries - Cerises.
9 Olives - Olives.

10 Almonds - Amandes.
11 Walnuts - Noix.
12 Lentils - Lentilles.
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Nocciole 13

Nocciole di Avellino

Castagne 14

Marroni di Cuneo

Tartufi ' 5

Tartufo di Norcia
Tartufo di Alba

Pomodori 16

Tondo liscio di Sicilia
Pomodoro di Francavilla

Piselli 17

Verdone di Pedaso
Bianco di Bisceglie

Cipolle 18

Ramata vera di Parma
Cipolla di Tropea

Carciofi 19
Carciofo romanesco
Carciofo empolese
Carciofo di Niscemi

Cetrioli 2 0

Cetriolo di Polignano

Cavolfiori 21

Cavolfiore Jesino

Peperoni
2 2

Peperone di Napoli

Patate 
2 3

Patate novelle di Puglie
Patate novelle di Sicilia

13 Hazel-nuts - Noisettes.
14 Chestnuts - Chataignes.
1 Truffles - Truffes.
16 Tomatoes - Tomates.
17 Peas - Pois.
1' Onions - Oignons.
19 Artichokes - Artichauts.
20 Cucumbers - Concombres.
1' Cauliflowers - Choux-fleurs.

22 Peppers - Poivrons.
23 Potatoes - Pomoes de terre.
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Risi '

Riso italiano
Arborio italiano
Carnaroli italiano
Razza 82 oppure R 82 italiano
Rinaldo Bersani oppure R.B. italiano
Razza 77 oppure R. 77 ;taliano
Rizzotto italiano

Gigante Vercelli italiano
Vialone italiano
Maratelli italiano
Stirpe 136 italiano
Ardizzone italiano
Originario italiano

PRODOTTI DELLA MENSA E DELLA TAVOLA 2

Grissino torinese
Grissino italiano

Mostarda veneta
Mostarda di Cremona

PRODOrrI CONSERVATI

(Conserve animali - Salumi) 3

Prosciutto di S. Daniele
Prosciutto di Parma
Salame italiano
Salame di Milano
Salame di Felino
Salame di Fabriano
Salame di Secondigliano
Salame di Cremona

Salame brianzolo
Mortadella di Bologna
Zampone di Modena
Zamone italiano
Cotechino italiano
Cotechino di Modena
Salamini italiani alla cacciatora
Lonza italiana

PRODOTTI DOLCIARI 4

Panettone di Milano
Panforte di Siena
Torrone di Cremona
Torrone di Benevento
Amaretti di Saronno
Pandoro di Verona
Gianduiotto di Torino
Caramella di Torino

Baicoli di Venezia
Ricciarelli di Siena
Baci di Perugia
Mandorlato di Cologna Veneta
Cavallucci di Siena
Copate di Siena
Biscotti di Novara

1 Rice - Riz.
Miscellaneous table products - Produits de table divers.

3 Preserved foods (Preserved meat products - sausages) - Conserves (Produits cann6s - sau-
cissons).

'Confectionary - Biscuterie confiserie.
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OLII ESSENZIALI ED ESSENZE 1

Menta di Pancalieri Limone di Sicilia
Violetta di Parma Mandarino di Sicilia
Bergamotto di Calabria Neroli d'Italia
Arancio dolce di Sicilia Menta d'Italia o italiana
Arancio dolce di Calabria Timo rosso di Sicilia

PRODOTrI DEL CUOIO E DELLE PELLI 2

Calzature di Varese Scarpette e pantofole di S. Daniele del
Calzature di Vigevano Friuli

PRODOTTI TESSILI 3

Merletti e ricami di Assisi, Bosa, Burano, CantOi, Firenze, Pescocostanzo, Scanno,
Santa Margherita, Venezia, Offida.

Cappello di paglia di Firenze
Trecce Magline o Milan
Paglie Fiorentine
Cestinerie di Marostica, Acquarica del Capo e Sarde
Stoffe stampate (< a ruggine)> di Romagna
Tappeti sardi
Pezzotti della Valtellina
Seterie di Como

CERAMICHE E MAIOLICHE ARTISTISCHE, VETRI E VETRERE 4

Ceramiche e maioliche artistiche di:
Albissola, Assisi, Caltagirone, Castelli, Deruta, Doccia, Faenza, Grottaglie,
Gualdo Tadino, Gubbio, Laveno, Montelupo Fiorentino, Nove, Oristano,
Pesaro, Salerno, Sassari, Vietri sul Mare, Vivono.

Perle, conterie e lavori di conterie veneziane
Vetri e vetrerie di Empoli e di Murano
Fiasco toscano

1 Essential oils and essences - Huiles essentielles et essences.
2 Leather goods - Cuirs et peaux.
I Textile goods - Textiles.
4 Decorative pottery and majolica ware, glass and glassware - C6ramiques et falences d'art,

verres et verrerie.
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DIVERSI 1

Alabastro di Volterra
Cammei e coralli di Torre del Greco
Intarsi di Sorrento
Sculture in legno di Val Gardena
Coltellerie di Maniago
Fisarmoniche e voci di fisarmoniche italiane o
Miele d'Abruzzo

I Miscellaneous - Divers.

marchigiane
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE ITALIAN REPUBLIC ON THE PROTECTION OF
APPELLATIONS OF ORIGIN, INDICATIONS OF SOURCE
AND DESIGNATIONS OF CERTAIN PRODUCTS

The President of the French Republic, President of the Community, and
the President of the Italian Republic,

Recognizing that it is in the interests of each Contracting State to ensure
protection against unfair competition in natural or manufactured products
and in particular the protection of appellations of origin, indications of source
and other designations reserved for certain specified products and goods;

Desiring, in that spirit, to revise the Agreement relating to the protection
of appellations of origin and the designations of certain products, concluded
at Rome on 29 May 1948 2 between France and Italy,

Have designated as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic, President of the Community: Mr. Lucien
Hubert, Counsellor of State on Special Service, Director of the Legal
Department of the Ministry of Foreign Affairs, Commander of the
National Order of the Legion of Honour;

The President of the Italian Republic: Mr. Giuseppe Talamo Atenolfi Bran-
caccio di Castelnuovo, Ambassador of Italy,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Each Contracting State shall take any necessary measures to ensure
effective protection of natural and manufactured products originating in the
territory of the other State against unfair competition in trade and to ensure

' Came into force on 24 April 1969, one month after the date of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Paris on 28 March 1964, in accordance with article 11 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 760, n0 10894.
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effective protection for the designations specified in annexes A and B to this
Convention, in accordance with the provisions of articles 2 to 6 below.

Article 2

The designations specified in annex A to this Convention shall, in the
territory of the Italian Republic, be reserved exclusively to French products
or goods and they may be used there only in accordance with the conditions
laid down in the legislation of the French Republic.

Article 3

The designations specified in annex B to this Convention shall, in the
territory of the French Republic, be reserved exclusively to Italian products
or goods and they may be used there only in accordance with the conditions
laid down in the legislation of the Italian Republic.

Article 4

The inclusion in the lists contained in annexes A and B to this Convention
of designations covering certain products or goods, shall not affect the provi-
sions governing the import of those products or goods in force in each Contrac-
ting State.

Article 5

1. The use, in trade, in contravention of the provisions of articles 2 and 3,
of any of the designations included in annexes A and B to this Convention
on any products or goods or on their inner or outer packaging or on invoices,
way-bills or other commercial documents, as well as in advertising, shall be
subject to all the legal or administrative penalties provided in the respective
legislation of each Contracting State, including seizure where this is permitted
under the legislation in question.

2. The provisions of this article shall apply even when the designations
specified in annexes A and B to this Convention are used either in translation
or with an indication of the true source, or with the addition of such terms as
"kind ", "type ", "style ", "imitation ", or similar terms.
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3. The provisions of this article shall not apply to products or goods in
transit.

Article 6

The provisions of article 5 of this Convention shall likewise apply when
the following are used on products or goods, on their inner or outer packaging
or on invoices, way-bills or other commercial documents, or in advertising:

(a) false or misleading indications of the source, origin, nature, variety or
essential qualities of products or goods resulting directly or indirectly
from designations, trade marks, names, inscriptions or illustrations;

(b) indications to which those products or goods are not entitled under the
legislative provisions of the country of origin.

Article 7

1. The protection provided under articles 5 and 6 of this Convention
shall be automatic.

2. Either Contracting State may notify the other State that the importa-
tion into the latter State of products or goods covered by one of the designations
specified in annexes A and B to this Convention should be authorized only
if those products or goods are accompanied by a document proving that they
are entitled to the said designation. In such a case, products or goods which
are not accompanied by such a document shall be refused entry.

3. The Contracting State which exercises the right mentioned in para-
graph 2 above shall inform the other State which authorities are competent
to issue the document in question. A specimen of the document must accompany
such notification.

Article 8

The lists contained in annexes A and B to this Convention may be modified
or extended by means of a written communication from one of the Contracting
States, subject to agreement by the other Party. Either Contracting State,
may, however, make deletions in the list of designations covering products
or goods originating in its territory without the agreement of the other Party.
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Article 9

The provisions of this Convention shall be without prejudice to the
protection which is or may be accorded in one Contracting State, under its
internal legislation or under other international conventions, to the designations
of the other State specified in annexes A and B to this Convention.

Article 10

1. The Mixed Commission established under article 5 of the Agreement
of 29 May 1948 shall facilitate the application of this Convention.

Its tasks shall include:

(a) The drafting or improvement of similar or parallel legislation gov-
erning appellations of origin, indications of source and protection
against unfair competition;

(b) Consideration of the most effective means of ensuring the joint
protection of French and Italian appellations of origin in third States;

(c) Review of proposals for amending or extending the lists contained
in annexes A and B;

(d) Consideration of any questions connected with the application of
this Convention.

2. Either Contracting State may request a meeting of the Mixed Com-
mission.

Article 11

1. This Convention shall be subject to ratification; the instruments of
ratification shall be exchanged in Paris at the earliest possible date.

2. This Convention shall enter into force one month after the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force indefinitely. On its
entry into force it shall replace the Agreement of 29 May 1948.

3. Either Contracting State may denounce this Convention by giving
one year's notice in writing to the other State.
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IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Rome, on 28 April 1964, in duplicate.

Lucien HUBERT Giuseppe TALAMO

PROTOCOL

The inclusion in the lists annexed to this Convention of the designations
of cheeses of one of the two Countries which are specified or may be specified
in annex B to the International Convention signed at Stresa on 1 June 1951
shall not affect the recognized rights of the other Country to use those desig-
nations in accordance with the conditions laid down in that Convention.

Lucien HUBERT Giuseppe TALAMO

ANNEX A

[For the text of this annex, seep. 334 of this volume.]

ANNEX B

[For the text of this annex, see p. 349 of this volume.]
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD GJtNt-
RAL1 DE PP-CHE ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE

I

RItPUBLIQUE FRAN (AISE

MMSTRE DES AFFAIRES 1TRANGbkES

Direction des conventions administratives
et des affaires consulaires

Paris, le 20 mars 1967

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambas-
sade d'Espagne et A 1'honneur de se r~f6rer A la reunion franco-espagnole destin~e
A la conclusion d'un accord g~n~ral de peche entre la France et l'Espagne qui a
eu lieu A Paris du 23 au 25 janvier 1967.

Les reprdsentants des deux Gouvernements qui participaient A cette r6union
6tant parvenus A un accord en ont prdcis6 les termes dans un procs-verbal
qu'ils ont sign6 le 25 janvier 1967 et dont la teneur est la suivante:

Considrant l'intention des Gouvernements des deux pays d'6tendre A douze
miles la limite de leur zone de p~che r~serv~e, et compte tenu du fait que ces deux
Gouvernements sont parties h la Convention sur la p~che sign~e A Londres le 9 mars
1964 2, les deux d6l6gations sont convenues de ce qui suit:

I. Zone extdrieure de 6 d 12 milles

a) Dans la zone ext~rieure de 6 h 12 milles, le long des c6tes d'Espagne, les
ressortissants frangais jouissent A titre permanent, du droit de pecher:

- sur la c6te Atlantique, depuis l'embouchure de la Bidassoa jusqu'h la rive
nord du Rio Minho, toutes les esp~ces;

- sur la c6te de la Mditerran6e, depuis la fronti~re franco-espagnole jusqu'au
cap Creus, toutes les espfces.

b) Dans la zone de 6 A 12 milles, le long des c6tes frangaises, les ressortissants
espagnols jouissent h titre permanent, du droit de p~cher:

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1967 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 581, p. 57.
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- sur la c6te Atlantique, depuis l'embouchure de la Bidassoa jusqu'au parallle
de la pointe nord de Belle Tie, toutes les esp6ces;

- sur la c6te de la Mditerran6e, depuis la fronti~re jusqu'au cap Leucate,
toutes les esp~ces.

1I. Zone intirieure de 3 d 6 milles

1. Les ressortissants de chacune des Parties pourront continuer A pecher dans
la zone int6rieure de l'autre Partie jusqu'au 31 d6cembre 1968, sauf au large des par-
ties des c6tes ofi auront 6t6 traces de nouvelles lignes de base droites ou de fermeture
de baies, et ofi la p6riode transitoire sera prolong6e jusqu'au 31 d6cembre 1969.

2. Dans un but de protection de fonds, il est entendu qu'A une date aussi rap-
proch6e que possible qui sera dtermin6e d'un commun accord entre les deux pays,
le chalutage sera interdit sur les c6tes atlantiques aux Espagnols dans la zone int6-
tieure frangaise et aux Frangais dans la zone int6rieure espagnole.

3. Pour la p~che du poisson de surface les ressortissants de chacun des deux
pays, b6n6ficieront dans la zone int6rieure atlantique de l'autre pays d'un d6lai sup-
pl6mentaire de deux ans dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus - soit
jusqu'au 31 d6cembre 1970 ou au 31 d6cembre 1971 selon que de nouvelles lignes de
base auront t6 trac6es ou non.

III. Zone de 0 di 3 milles

Entre 0 et 3 milles, la peche est interdite aux ressortissants de l'autre pays.
N6anmoins, les chefs des circonscriptions maritimes frontalires de la province de
Guipuzcoa et du quartier de Bayonne pourront convenir de mesures de tol6rance
mutuelle de peche conformes aux relations traditionnelles des populations c6ti6res
de part et d'autre de la fronti~re.

IV. Lignes de base

Les deux d616gations se sont mutuellement inform6es de l'intention de leurs
Gouvernements d'6tablir de nouvelles lignes de base droites et de fermeture de baies
conformes aux dispositions de la Convention de Gen~ve sur la mer territoriale '. Les
pr6cisions qu'elles se sont communiqu6es sur les projets de trac6s n'ont donn6 lieu A.
aucune observation ni d'un c6t6 ni de l'autre.

V. Les deux d616gations ont t6 d'accord pour estimer que les dispositions mention-
n6es aux articles I, IL et III s'inscivent dans le cadre des arrangements de voisinage
pr6vus par l'article 9 §2 de la Convention de Londres. Ces dispositions sont d'ailleurs
fond6es dans leur ensemble sur la reconnaissance des habitudes de p~che des ressor-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 516, p. 205.
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tissants des deux pays. I1 est entendu que pour l'application de ces dispositions, les
deux Parties se conformeront aux dispositions g6n~rales pr~vues par la Convention de
Londres de 1964.

VI. Protection des fonds

Les deux drl~gations prennent note de l'accord intervenu en 1963 entre les experts
des deux pays au sujet des mesures a prendre pour la protection des ressources et
notamment des stocks de merlu, dans le golfe de Gascogne. Elles approuvent en parti-
culier les projets qui sont actuellement 6tudi~s par ces experts en vue de l'6tablisse-
ment de cantonnements.

VII. Les conclusions auxquelles les deux d~l~gations sont parvenues seront reprises
aussit6t que possible dans un 6change de lettres entre le Minist~re frangais des affaires
6trang~res et l'Ambassade d'Espagne en France.

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de faire savoir A l'Ambas-
sade d'Espagne que le Gouvernement frangais approuve ce document et est pret,
pour sa part, A en appliquer les dispositions.

Le Minist~re suggre A l'Ambassade que la prdsente note et la rdponse de
1'Ambassade constituent un accord entre les Gouvernements frangais et espagnol
qui entrera en vigueur A la date que portera la r~ponse de 1'Ambassade.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade d'Espagne les assurances de sa tr~s haute considdration.

Ambassade d'Espagne
Paris

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPAIRA

EN PARIS

No. 203

La Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Negocios
Extranjeros y tiene el honor de acusar recibo a su Nota Verbal de fecha de
hoy referente a la reuni6n hispano-francesa que tuvo lugar en Paris del 23 al 25
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de enero de 1967 con objeto de ilegar a la conclusi6n de un acuerdo general
de pesca entre Espafia y Francia.

Los representantes de los dos Gobiernos que participaron a esta reuni6n
Ilegaron a un acuerdo cuyos t~rminos se precisaron en un Acta firmada el 25
de enero de 1967 y cuyo texto es el siguiente:

Habida cuenta de ]a intenci6n de los Gobiernos de ambos paises de extender
a 12 millas, a efectos de pesca, sus respectivas aguas jurisdiccionales y visto que
ambos Gobiernos han firmado el Convenio sobre Pesca de Londres de 9 de marzo
de 1964, ambas Delegaciones han convenido lo siguiente:

L Zona exterior de 6 a 12 millas

a) En la zona de 6 a 12 millas a lo largo de las costas de Espafia, los ciudadanos
franceses disfrutarin, a titulo permanente, del derecho de pescar todas las especies:

- en la costa atlintica, desde la desembocadura del Rio Bidasoa hasta la orilla del
Rio Mifto.

- en las costas del Mediterrineo, desde la frontera franco-espaffola hasta el Cabo
de Creus.

b) En la zona de 6 a 12 millas a lo largo de las costas francesas, los ciudadanos
espanoles disfrutarn, a su vez, a titulo permanente del derecho de pescar todas las
especies:

- en la costa atlintica, desde la desembocadura del Bidasoa hasta el paralelo de
la punta Norte de Belle Ile.

- en la costa del Mediterr neo, desde la frontera hasta el Cabo Leucate.

I. Zona interior de 3 a 6 millas

1. Los ciudadanos de cada una de las Partes podrin continuar pescando en
la zona interior de la otra Parte hasta el 31 de diciembre de 1968, salvo en las partes
de la costa donde hayan sido establecidas nuevas lineas de base directas o cierre
de bahias en las que el perlodo transitorio serd prorrogado hasta el 31 de diciembre
de 1969.

2. Con objeto de proteger los fondos, queda entendido que en la fecha mas
proxima posible que fijen de acuerdo ambos paises, quedar& prohibido a los espafioles
en las costas atldnticas la pesca de arrastre en la zona interior francesa y a los franceses
en la zona interior espafiola.

3. En cuanto a la pesca de superficie, los ciudadanos de cada uno de los dos
paises disfrutardn en la zona interior atlintica del otro pais de un plazo suplementario
de dos afios en las condiciones previstas en el pirrafo 1 de este articulo, es decir,
hasta el 31 de diciembre de 1970 o hasta el 31 de diciembre de 1971, segfin hayan sido
establecidas o no nuevas lineas de base.
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III. Zona interior de 0 a 3 millas

En esta zona queda prohibida toda clase de pesca a los pescadores de la otra
Parte contratante. Sin embargo, los Jefes de la Circunscripci6n maritima de la
provincia de Guipuzcoa y del Distrito de Bayona podrdn convenir medidas de
tolerancia mfituas en cuanto a la pesca, conforme a las relaciones tradicionales de
las poblaciones maritimas de una y otra parte de la frontera.

IV. Lineas de base

Las dos Delegaciones se han informado mfituamente respecto a la intenci6n
de sus respectivos Gobiernos de establecer nuevas lineas de base directas y de cierre
de bahias conformes a las disposiciones del Convenio de Ginebra sobre el mar
territorial. Los detalles que se han comunicado sobre los proyectos de trazados no
han dado lugar a ninguna observaci6n por ninguna de las Partes.

V. Las dos Delegaciones han mostrado su acuerdo en considerar que las disposi-
ciones establecidas en los articulos I, II y m se consideren establecidas dentro del
cuadro de los Arreglos de Vecindad previstos por el articulo 9, pdrrafo 2 del Convenio
de Londres. Por otra parte, estas disposiciones se fundamentan en su conjunto en el
reconocimiento de las costumbres tradicionales de los ciudadanos de ambos paises
en el ejercicio de la pesca. Queda convenido que para la aplicaci6n de estas disposi-
ciones ambas Partes se atendrdn a las disposiciones generales previstas por el Con-
venio de Londres de 1964.

VI. Protecci6n de losfondos

Ambas delegaciones toman nota del Acuerdo celebrado en 1963 entre los t6cnicos
de los dos paises respecto de las medidas a tomar para la protecci6n de los recursos
pesqueros y especialmente de los stocks de merluza en el Golfo de Viscaya (o Gascufia).
D dn asimismo su especial aprobaci6n al estudio de los proyectos que actualmente
se estin llevando a cabo por dichos expertos para el establecimiento de acantona-
mientos.

VII. Las anteriores conclusiones a las que han llegado ambas delegaciones serdn
confirmadas lo antes posible por un Canje de Notas entre el Ministerio francds de
Negocios Extranjeros y la Embajada de Espafia en Francia.

La Embajada de Espafia tiene el honor de comunicar al Ministerio de
Negocios Extranjeros que el Gobierno espafiol aprueba este documento y
estd dispuesto, por su parte, a aplicar sus disposiciones.

La Embajada de Espafia estd asimismo de acuerdo que la Nota de ese
Ministerio y la respuesta de esta Embajada constituyan un Acuerdo entre los
gobiernos espafol y franc6s que entrard en vigor en la fecha de hoy.
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La Embajada de Espafia aprovecha la oportunidad para reiterar al Minis-
terio de Negocios Extranjeros el testimonio de su alta consideraci6n.

Paris, 20 de Marzo de 1967

Ministerio de Negocios Extranjeros
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

k PARIS

N o 203

L'Ambassade d'Espagne pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res et a l'honneur d'accuser reception de sa note verbale en date de ce
jour qui se r6f~re A la reunion hispano-frangaise destin~e A la conclusion d'un
accord g~n6ral de p~che entre l'Espagne et la France, qui a eu lieu A Paris, du
23 au 25 janvier 1967.

[Voir note 1]

L'Ambassade d'Espagne tient A faire savoir au Minist~re des affaires 6tran-
g~res que le Gouvernement espagnol approuve ce document et est pr8t, pour sa
part, A en appliquer les dispositions.

L'Ambassade d'Espagne convient 6galement que la note du Ministare des
affaires 6trang~res et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre les Gou-
vemements espagnol et frangais, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Paris, le 20 mars 1967

Minist~re des affaires 6trang~res
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A GENERAL FISH-
ERIES AGREEMENT 1 BETWEEN FRANCE AND SPAIN

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Office of Administrative Conventions
and of Consular Affairs

Paris, 20 March 1967

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of Spain and has the honour to refer to the Franco-Spanish meeting for the
conclusion of a general fisheries agreement between France and Spain held
in Paris from 23 to 25 January 1967.

The representatives of the two Governments who participated in that
meeting, having reached an agreement, defined the terms of that agreement
in a statement signed on 25 January 1967, which reads as follows:

In view of the intention of the Governments of the two countries to extend the
limits of ther reserved fishing belts to twelve miles, and bearing in mind that the two
Governments are parties to the Fisheries Convention signed at London on 9 March
1964, 2 the two delegations have agreed as follows:

I. Outer belt between six and twelve miles

(a) In the outer belt between six and twelve miles along the coasts of Spain,
French nationals shall enjoy in perpetuity the right to fish:

- for all species on the Atlantic coast, from the mouth of the Bidassoa to the
north bank of the Rio Mifio;

- for all species on the Mediterranean coast, from the border between France
and Spain to Cape Creus.

1 Came into force on 20 March 1967 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 581, p. 57.
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(b) In the belt between six and twelve miles along the French coast, Spanish
nationals shall enjoy in perpetuity the right to fish:

- for all species on the Atlantic coast, from the mouth of the Bidassoa to the
parallel of the northern extremity of Belle Ile;

- for all species on the Mediterranean coast, from the border to Cape Leucate.

II. Inner belt between three and six miles

1. The nationals of either Party may continue to fish in the inner belt of the
other Party until 31 December 1968, except off those portions of the coast where new
straight baselines or bay closing lines have been drawn, where the transitional period
shall be extended until 31 December 1969.

2. With a view to protecting stocks, it is understood that at the earliest possible
date, to be determined by agreement between the two countries, trawling by Spaniards
in the French inner belt and by Frenchmen in the Spanish inner belt will be prohibited
on the Atlantic coast.

3. In regard to surface fishing, the nationals of each of the two countries shall
be granted an extension of two years in the inner Atlantic belt of the other country
under the conditions specified in paragraph 1 above, that is, until 31 December 1970
or 31 December 1971, depending on whether new bqselines have been drawn.

III. Belt between zero and three miles

Between zero and three miles, fishing by nationals of the other country shall be
prohibited. The heads of the border maritime districts of the province of Guipuzcoa
and the maritime district [quartier] of Bayonne may, however, agree on measures of
mutual tolerance with respect to fishing in accordance with the traditional relations
between the coastal populations on both sides of the border.

IV. Baselines

The two delegations have notified each other of their Governments' intention to
draw new straight baselines and bay closing lines in accordance with the provisions
of the Geneva Convention on the Territorial Sea. 1 The information which they have
exchanged regarding the proposed lines has occasioned no comment from either
side.

V. The two delegations have agreed in considering that the provisions referred to
in articles I, II and III fall within the framework of the voisinage arrangements pro-
vided for in article 9 (2) of the London Convention. Moreover, those provisions as

1 United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205.
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a whole are based on the recognition of the fishing practices of the nationals of the
two countries. It is understood that, as regards the application of these provisions, the
two Parties shall comply with the general provisions laid down in the London Conven-
tion of 1964.

VI. Protection of stocks

The two delegations take note of the agreement reached in 1963 between the ex-
perts of the two countries concerning measures for the protection of resources,
and of hake stocks in particular, in the Bay of Biscay (golfe de Gascogne). They ap-
prove in particular the plans currently under study by those experts for the establish-
ment of isolation zones.

VII. The conclusions arrived at by the two delegations shall be set out as soon as
possible in an exchange of letters between the French Ministry for Foreign Affairs and
the Embassy of Spain in France.

The Ministry for Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of Spain that the French Government approves this document and is prepared,
for its part, to apply its provisions.

The Ministry proposes to the Embassy that this note and the Embassy's
reply should constitute an agreement between the French and Spanish Govern-
ments which shall enter into force on the date of the Embassy's reply.

The Ministry for Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the
Embassy, etc.

Embassy of Spain
Paris

II

EMBASSY OF SPAIN,

PARIS

NO 203

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note verbale of today's
date regarding the Hispano-French meeting held in Paris from 23 to 25 January

No. 10234
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1967 for the conclusion of a general fisheries agreement between Spain and
France.

[See note I]

The Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry for Foreign
Affairs that the Spanish Government approves this document and is prepared,
for its part, to apply its provisions.

The Embassy of Spain also agrees that the Ministry's note and the Embas-
sy's reply should constitute an agreement between the Spanish and French
Governments, which shall enter into force on today's date.

The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

Paris, 20 March 1967

Ministry for Foreign Affairs
Paris

N- 10234
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ANNEX A

No. 7803. STANDARD AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL ASSIS-
TANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGA-
NIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD
ON 19 JUNE 19601

[NCLUSION OF THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION

AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AMONG

THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 31 July 1968, and at Baghdad, on 27 January 1970, which took effect on
27 January 1970 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 27 January 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 537, p. 214, and annex A in volume 550.
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ANNEXE A

NO 7803. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'PtDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTPt, L'UNION INTERNATIONALE DES
TLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M]ETIEOROLOGIQUE
MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L']NERGIE ATO-
MIQUE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]-PUBLIQUE
D'IRAK, D'AUTRE PART. SIGN] A BAGDAD LE 19 JUIN 19601

INCLUSION DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-

GATION MARITIME ET DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-

PEMENT INDUSTRIEL PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT k L'AcCORD SUS-

MENTIONNt, TEL QU'IL A fT] MODIFIt

Convenue par un Accord sous forme d'dchange de lettres datdes i New York
du 31 juillet 1968 et it Bagdad du 27 janvier 1970, qui a pris effet le 27 janvier 1970 par
1'6change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 27 janvier 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 537, p. 214, et annexe A du volume 550.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MA-
TERIAL FOR SEAFARERS. DONE
AT BRUSSELS ON 1 DECEMBER
1964 '

EXTENSION to the Condominium of
the New Hebrides

Notifications received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

5 December 1969

FRANCE AND UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

(With the reservation provided for in
article 17, that article 5 will not be appli-
cable. To take effect on 5 March 1970.)

Certified statement was registered by
the Customs Cooperation Council on
27 January 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 550,
p. 133; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A in
volumes 606, 610, 614, 635, 638, 640, 642, 645,
666 and 684.

NO 8012. CONVENTION DOUA-
NIP-RE RELATIVE AU MAT-
RIEL DE BIEN-RTRE DESTINt
AUX GENS DE MER. FAITE A
BRUXELLES LE 1er DECEMBRE
1964 '

APPLICATION au Condominium des
Nouvelles-Hbrides

Notification revue par le Secrdtaire
giniral du Conseil de coopiration doua-
nire le:

5 d~cembre 1969

FRANCE ET ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD

(Avec la reserve suivante pr6vue a
l'article 17 de la Convention, h savoir
que l'article 5 ne sera pas applicable.
Pour prendre effet le 5 mars 1970.)

La diclaration certifije a dtd enregis-
trde par le Conseil de coopdration doua-
nikre le 27janvier 1970.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 550,
p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdren-
ces donn6es dans l'Index cumulatif no 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 606, 610, 614, 635,
638, 640, 642, 645, 666 et 684.


